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JIEHWI HayYHOTO TBOPYECTBA YUEHOTO, OMHCAHBI €T0 Hay4YHbIE HHTEPECH, TTIABHBIM U3 KOTOPBIX SIBIISI-
ercst (Qpaseonorus u (Ppaseorpadus. B.M. MoKHEHKO TPEIUIOKWIT BBISBIATh JTUHAMHYECKOE
B3aMMOJAEHCTBHS MPOTUBOPEUMBBIX CBOMCTB (hPa3eoJOTHUECKO CHCTEMBI, PACKPhIBATh MEXaHU3M (pa-
3000pa30BaHus C MPUBJICYEHHEM ITUPOKUX TEHETUUECKHAX U THIIOJIOTHUECKHX Mapauienei Ui onpeae-
JIeHHWe TPHUPOAB! (HPa3eoOTHIecKoi eAMHHULBI. MeTo CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOAEIUPOBAHMS,
OCHOBAHHBIM Ha JIETaJIM3MPOBAHHOM COIOCTABJICHUU JUAJIEKTHOM, CIaBsIHCKOM M HECIaBsIHCKOI eBpo-
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MEHCKOW MIMOMATHKH, JISKUT B OCHOBE COBPEMEHHBIX TEOPETUYECKHX M MPAKTHUSCKHX PadoT moclie-
JoBareniel yaeHoro. Tpunorus cioBapeit non pegakuueii B.M. MokneHko oTiingaeT To4Has NacopTH-
3alysi ©IMHUIl, OTCHUIKM K CHHOHHMMHYECKHM 000pOTaM, YTO OOJIer4aeT YUTATeTI0 OPUCHTAIWIO B
OTPOMHOM MaTepuaje MCTOYHHMKA, OYepPYMBACT mapameTpbl (Hpa3eororuuecKoro nmpocTpaHcTBa, Oyu3-
KOTO K MaclopTH3UPYyEMOMY BBIPOKECHHUIO, M TIO3BOJISIET MOKa3aTh OOraTcTBO 00pa30B HAPOJHOW peUH,
NEPEAAIOIINX OIHY U Ty KE CEMAaHTHKY.
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Abstract. The paper is timed to coincide with the 80th anniversary of the birth of Valery M. Mo-
kienko, Doctor of Letters, Professor of Slavic Philology, Philology Department, St Petersburg State
University, Honorary Chairman of the Phraseological Commission of the International Committee of
Slavists. The paper reviews focal areas of the scholar’s research, lists his academic interests, the main of
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those being phraseology and phraseography. V.M. Mokienko proposed to detect dynamic interactions
of contradictory properties of the phraseological system, to reveal the mechanism of phrase formation
involving broad genetic and typological parallels to determine the nature of a phraseological unit. The
method of structural and semantic modeling based on a detailed comparison of dialectal, Slavic and
non-Slavic European idiomacy is the basis of modern theoretical and practical studies of the scientist’s
followers. The trilogy of dictionaries edited by V.M. Mokienko distinguishes precise certification of
units, references to synonymous turns, which makes it easier for the reader to navigate in the huge
source material, outlines the parameters of the phraseological space close to the certified expression,
and makes it possible to show the wealth of images of folk speech conveying the same semantics.

Key words: V.M. Mokienko, phraseology, paremiology, krylatika
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2020-i rox otMedeH psitoM mart. Tak, (ppazeonoru, mapeMHoOIOrH, KpbLIaToJio-
T, TUAJIEKTOJIOTH, JIEKCUKOTpa(dbl, STHOIMHTBUCTHI U MHOTHE APYTHUe MpeacTaBUTe-
J1 (PUITOIOTUYECKON OOITIECTBEHHOCTH TO3/ApaBIisitoT ¢ 80-netrem Banepus Muxaii-
noBruya MOKHEHKO, JOKTOpa (PHUIOJOTHYECKUX Hayk, mpodeccopa Kadempb
crnaBsiHCKOM  unonorun  ¢unonoruyeckoro (akynpreta Cankt-IletepOyprekoro
rOCYZIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA, MoYeTHOro mpodeccopa OIOMOYIKOTO YHUBEp-
CHUTETa, o4eTHOro npeaceaarens Opa3eonornuyeckol KOMUCCHH pu MexTyHapo-
HOM KOMHUTETE CJIaBUCTOB, Ubsl )KU3HB yxe Oosee 50 jeT Hepa3phIBHO CBs3aHa ¢ (pa-
3eostorueit u ¢ Cankt-IleTepOyprckumM yHUBEPCUTETOM.

B crenax sroro ynusepcutera (B To BpeMsi — JIGHHHIpajcKoro rocyHuBep-
cutera uM. A.A. XKnganoBa) oH BrepBbie okazaics B 1959 r., noctynuB Ha | kypc
CIIaBSIHCKOTO OTJeNeHus pumonoruyeckoro gaxkynpreta. EMy goBenoch crath mo-
CIIETHUM YYEHHKOM (IUIUIOMAHTOM) 3aMEYaTelbHOr0 YYEHOIro, akKaJieMHKa
b.A. Jlapuna. imenno B.A. JlapuH npuBui emy ropssuuil MHTEpPEC K HApOIHOM
peun. B 1964 r. B.M. MoKknEeHKO ¢ OTJINYMEM OKOHUYMII CJIABSHCKOE OTAEIEHUE, a
B 1969 r. cran kanaunaTom Hayk. Ero xanaupgaTtckas auccepranus Oblia MOCBS-
eHa reorpauyeckuM Ha3BaHUSIM B HapOJIHBIX roBopax [IckoBmiuHbl. B Te xe
rojibl BO3HMKJIa TBOpUECKas M 4enoBeueckas Jpyx0a ¢ Hukuroit Unbuyom Toin-
CTBIM, OKa3aBlllas OTPOMHOE BIMSHHE Ha (OPMHUPOBAHUE MOJIOIOTO YUYEHOro, Ha
pacuupenue chepbl ero HayyHbIX HHTEPECOB.

HNurepecel B.M. MOKHEHKO 4pe3BBIYaiHO PAa3HOCTOPOHHM, M €ro BKIAJ B
pa3BUTHE COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKU BechMa 3HauuTeneH. Kpome ¢paszeonoruu,
JOMHUHAHTaMHU €ro Hay4YHO-UCCIIEJOBATEIbCKON AESITEIbHOCTU SIBIISIIOTCS TaKkKe
CJIaBUCTHUKA, COMOCTABUTEINIbHASI JICKCUKOJIOTHS CIIABSIHCKUX U HECJIABSIHCKUX SI3bI-
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KOB, STHOJHMHI'BUCTHKA, MAPEMHOJIOTHs, OOIIas W CIAaBSHCKas JIEKCHKorpadwus,
KpbUIaTHKa. DTHUM Hay4YHbIM Ipobiemam mocssimieHo 6omnee 1200 ero pabor —
MOHOTpadwii, ClIoBape, cTaTeld U IpyTrux MmyOIuKanni.

Ho umenno ¢pazeonorus — 310 Ta 00J1aCTh JIMHIBUCTHKH, KOTOpoil Banepwii
MuxaiinoBnd MOKHEHKO caM03a0BEHHO 3aHUMACTCsl MHOTO JIET, H30Upasi 1 OCBau-
Bas Pa3JIMYHbIE €€ HAIIPABJICHUS U 3apakasi JPyTruxX CBOMM HayUYHbBIM a3apTOM.

®pa3zeosoruu MOoCBALEHb OCHOBHBIE TpyAbl B.M. Mokuenko. Ero nokrop-
ckas nucceprauus «I[IpotuBopeuns ¢paseonoruu u ee auHamuka» (1976) Buecna
3HAYUTENIbHBIN BKJIAJ B pa3pabOTKy TEOpUH (Ppa3eosorrMy KaK Hay4yHOM IUCIH-
IUIMHBL. B OCHOBE ero mojaxoja — BBISIBJICHHE JUHAMHUYECKOTO B3aUMOECHCTBUS
MIPOTUBOPEYUBBIX CBOWCTB ()pa3e0IOrH4eCKON CHCTEMBI, PACKPHITHE MEXaHU3Ma
(¢pa3o00pazoBaHus C MPUBJICUYEHUEM HIUPOKUX FEHETUYECKUX U TUITOJIOTMUYECKUX
napayuieneii. IMeHHO B 0CO3HAHUM U YE€TKOW (POPMYJIMPOBKE IPOTUBOPEUHid (pa-
3€0JIOTUH, MOXKAITYH, 3aKIIF0YaeTCsl OCHOBHAas 3aciayra B.M. MokueHko Kak Teope-
TuKa (pazeonoruu. Iloszxe 3Ty uaen ObUIM OTpakeHbI U pa3BUTHI B kHUre «Cra-
BsiHCKas ¢paszeornorus» (1980). PackpbiTh MeXaHU3Mbl JTUHAMUKHU CHaBSHCKUX
¢bpazeonornyeckux cucrteM no3Boimia B.M. MokueHko MeTon CTpyKTypHO-
CEMaHTHYECKOTO MOJEIMPOBAHUS, OCHOBAaHHBIM Ha JETAIM3UPOBAHHOM COIO-
CTaBJICHUH JTUAJICKTHOM, CJIABIHCKOW M HECTIABSIHCKOWM €BPONEUCKON MIMOMATUKH.
Ceifuac 3TO¥ METOJAMKON MOJIB3yIOTCa MHOTHE (pazeosoru [1; 2; 3; 4; 5]. Hanpu-
Mep, B paboTax MO PyCHHCKOW (pa3eosoruu, SBISIIOMIMXCS MHUOHEPCKUMH U3-3a
HEWU3YUYEHHOCTH 3TOI'0 MUKPOS3bIKA, JOKA3aHO, YTO «PYCHHCKas MapeMHOJIOTHS U
(dpaszeosnorus 1al0T HEMAJIO MaTepuaa s HaOMI0AeHUNH O MEKCIaBIHCKOM S3bI-
KOBOM B3aumojercTBuU. Haxonsch Ha rpaHuIle BOCTOYHOCIABSIHCKOrO M 3amaj-
HOCJIAaBSIHCKOT'O MUPa, PyCUHBI COXPAaHSIOT CBOK T€HETUUECKYIO IIPUBEPKEHHOCTh
K Boctounoit CnaBun, HO B TO K€ BpeMsl OTKPBITHI K B3aUMOJCIHCTBUIO C 3amaj-
HOCJIaBSIHCKUM MpocTpanctBom» [6. C. 126].

Mertoa s3p1k0BOrO comnocrasieHuss npusen B.M. MOKHEHKO K CIaBSHCKOM
ucTopuieckor (pazeonoruu, rie UM cieinaHo ocobenno mMHoro. Ha ocHoBe pas-
MBIILJICHUH O TPOUCXOKIEHUU MOTOBOPOK BO3HHKIU €ro KHUru «BriyOn moro-
Bopku» (1 uzn. — 1975), «O0passl pycckoii peun» (1 u3a. — 1986), «3araaku
pycckoit dppazeonorun» (1990), «Ot ABocs mo Ata» (1 uza. — 1998). Dtumorno-
rU4eckre KoOMMeHTapuu conepxkar u «Pycckue ¢paszeonoruszmel. JIMHrBocTpano-
Bemueckuid cioBapb» (1990; coaBt. B.®. ®enunpina), u cioBaps «Dpaszeossorus-
MBI B pycckoi peun» (1997; coaBt. A.M. Meneposuu).

CkpyIyne3Hoe M3ydeHHEe UCTOPUM YCTOWYMBBIX OOOpPOTOB MO3BOJIMIO Yde-
HOMY BBIpa0OTaTh NATh BAXHBIX NMPHHLUIIOB 3TUMOJIOTMYECKOrO aHaiau3a ¢pa-
3eosioruu: 1) TmiarenabHas QUKcalus BCEX BapUAHTOB (ppa3eosorusmMa U UX JUHT-
Boreorpauueckoe OIMCaHME B Ipelesiax OJHOro s3blKa (¢ 00s3aTeNbHBIM
NPUBJICYEHUEM JHMAJEKTHOrO MaTepuaiia); 2) CONOCTaBlIeHHMEe COOpaHHOIo Mare-
puana c sI3bIKOBBIMU (DakTaMH POJICTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB; 3) XpoO-
HOJIOTWYECKasi XapaKTepPUCTHKAa KOHKPETHBIX (PPa3eosIOTU3MOB B PA3IUYHBIX S3bI-
Kax M BbIsABICHHE Haubonee NpeBHEN ¢ukcauuu; 4) MpUBICYCHUE KYJIbTYpPHBIX,
STHOrpauuecKux, MU(OJOrHYECKUX U APYTuxX (pakToB /Ui paciudpoBku (pa-

428 COBPEMEHHA 51 ®PA3EOQJIOTH S



Bierich A.K. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 425—433

3€0JIOTMYECKOT0 STHMOHA; 5) BBISABICHWE HA OCHOBE COOPAaHHOTO Marepuaya Hc-
XOIHOTo 00pasa, Jexaniero B OCHOBe (paseonornsma. Takoe BCeCTOpOHHEE pac-
CMOTPEHHUE YCTONYMBBIX CJIOBOCOYETAHUI B UX HCTOPUYECKUX U MEXKBSI3BIKOBBIX
CBSA3AX JJAJI0 €My BO3MOXKHOCTb OIPOBEPTHYTh MHOIME CYIIECTBOBABIIUE BEPCUU
00 MCKOHHOCTH 000pOTa, TPAJUIMOHHO CBSI3BIBABILETOCS C PYCCKUMH DPEATUSIMHU,
WM, HA000POT, MPOJEMOHCTPUPOBATH HAIMOHAIIBHYIO CTICIM(PUKY KaJTbKHPOBAHHO-
r'o BBIpAXEHMS. Pe3ynpTaroM HCTOPUKO-3TUMOJIOIMYECKUX u3blckannii B.M. Moxku-
eHko cran «CroBapb pycckoil ¢pazeonorun. VCTOPHKO-3THMOJIOTUYECKUI CIpa-
BouHUK» (1 m3n. — 1998), coneprkammii dSTuMosorndeckie Bepcun okono 6000
(bpazeonorusmos, Hag kotopbiM oH BMecTe JI.W. CrenanoBoit u A.K. bupuxom pa-
6otan MHoro Jyier. Takum 00pazoM, «MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUI aHalIN3, 000CHO-
BaHHBII B pabotax B.M. MokueHko U npeacTaBUTeNed €ro IIKOJIbI, CTAaBUT LIENbIO
MOWCK YHUBEPCATBHOIO M HallMOHaNbHO-cnenmduyeckoro» [7. C. 269]. A npu aHa-
nm3e <...> MapeMHOJIOTMYeCKOro MaTepHasa «Io3BOJISIeT MOKa3aTh HAMOHAIbHYIO
cnenuuKy paccMaTpuBaeMoM MapeMud W JaTh HH(POPMAIUIO 00 MCKOHHOCTH Tia-
peMuu B poJHOM i Hee si3bike» [7. C. 269].

Henerknii, HO yBI€KaTeIbHBI TPYyJ COCTABJIECHMS CIIOBAapeil MpUBIIEKAI
B.M. MokueHKoO emie co CTyJEeHYECKOW CKamMbH, U ceildac Mbl BUIMM BIIEYATIIS-
IOIIUA Pe3yIbTaT €ro JICKCUKorpaguiueckux TpyaoB. C mpucyIieit eMy sHeprueu
M pa3MaxoM OH OPraHM30Bajl PACIHCHIBAHME JPEBHEHIIMX U COBPEMEHHBIX HC-
TOYHUKOB pycckor (pazeonorun u napemuonioruu. [lo mpaBy T.I'. Huxkutuna
Ha3bIBaeT JIGKCUKOTpaduio ToW 3Be3qHON cepolt, «rae pe3ynbTaThl, JOCTUTHY-
Teie Banepuem MuxaitnoBudem, comoctaBuMbl ¢ pekopaamu Kuuru I'mHHeca.
90 cnoBapeii, cocTaBieHHbIX MOKHEHKO-aBTOPOM M COAaBTOPOM Ha MaTepuaie
(bpa3eonoru3mMoB, nMapeMui, KpblIaTbiX CJIOB, KapPrOHU3MOB, UCTOPU3MOB, Mpe]-
cTaBisitoT 30 TUMOB JIeKCHUKOTpaduueckux UCTOUYHUKOBY [8. C. 144].

B nexcuxorpadpuueckoit aesrenbHocTd Banepuit MuxaiinoBud MOKHEHKO, €
OJIHOM CTOPOHBI, PYKOBOJCTBYETCSI IIPUHILIUIIOM IPEJIEIbHO MOJIHOIO OXBaTa €/IU-
HULI, TOANAJAMINX NOJ KPUTEPUU OTHECEHHS MX K TOMY WM MHOMY paspsry
(bpa3eoqoru3MoB — MOCIIOBUI, YCTOMYUBBIX CPABHEHUM, KPHLUIATHIX BBIPAXKEHUN
M aBTOPCKHUX LUTAT U T.J.; €AWHHUIL] KAPTOHHOT'O, JTUAJIEKTHOIO U JINTEPATypPHOIO
MIPOUCXOXKACHUS, a C IPYTrOil CTOPOHBI, — IMOCJIEI0BATEIBbHO OCBEIIAET Pa3HbIE 110
TUILYy YCTOMYMBBIE CIOBOCOUYETAHUS PYCCKOTO S3bIKA, WM K€ PYCCKOIO — B CO-
MIOCTaBJICHUU C JIMHTBUCTUYECKUMU €AUHUIIAMU UHBIX S3bIKOB.

ITon pyxoBonctBoM B.M. MOKHEHKO pa3HbIE 110 COCTaBy aBTOPCKHE KOJIIECK-
TUBBI CO3JANIM LEJYI0 KOJUIEKIIMIO clioBapeil: cioBapb «Pycckas ¢paszeosnorus.
Hcropuko-stumornoruueckuii cimosapb: ok. 6000 ¢paszeonornzmon» (CIIOIY;
A K. bupux, B.M. Mokuenko, JI.W. Crenanosa; nox pea. B.M. Mokuenko. 3-e
u3 ., uchp. u gon. M.: Actpens: ACT: Jlroke, 2005. — 926 c.); «IlIkonbpHbI#H cio-
Bapb JKMBBIX pycckux mnociouny (CIIO.: «M3narensckuit tom “Hesa™»; M.:
«OJIMA-IIPECCy», 2002. — 352 c.); B coaBTopcTtBe ¢ A.M. MenepoBuy — ciio-
Bapb «Dpazeonoru3msl B pycckoit peun» (M.: Pycckue cinoBapu, 1997. — 864 c.),
OTpaXKaloIMK crenu(uKy aBTOPCKOTO YMOTpeOIeHUs M3BECTHBIX YCTOMUUBBIX
BbeIpakeHuil; B coaBTopcrBe ¢ T.I'. HukutnHOM — «bosbiioi cioBapb pyccKoro

MODERN PHRASEOLOGY 429



bupux A.K. u np. Becmnux PY/{H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 425—433

xaprona. 25 000 cmoB u 7 000 ycroitumBeix coueranuit». (CII6.: HopwuHT,
2000. — 720 c.); B coaBropctBe ¢ B.II. bepkossim u C.I'. LllynexkoBoit «boib-
II0M CJIOBaph KPBUIATHIX CIIOB pyccKkoro si3bikay (M.: Pycckue cinoBapu; OO0 «3-
natenbetBo Actpenby; OO0 «M3narensctBo ACT», 2000. — 624 ¢.); B coaBTOp-
ctBe ¢ [.A. Jlumny u O.U. Tpopumkunoit — «TOJIKOBBIN croBapb OMOJIEHCKUX
BoIpakeHui u cinoB: oK. 2000 eguauiy (M.: ACT : Acrpens, 2010. — 639 c.); B
coaBTopcTBe ¢ Xappu Banbrepom paszpaboraHa cepusi JEKCUKOTpapUYeCKUX H3za-
HUIl — OT cloBaps LIYTJIMBO-UTPOBBIX YHOTpeOIeHUI mapeMuil « AHTUIIOCIOBHILIBI
pycckoro Hapona» (CII0.: M3narensckuii qom «Hesay, 2005. — 576 c.) mo crnoBaps
WHOSI3BIYHBIX COOTBETCTBUH PYCCKUM ITOCIOBHYHBIM BBIPAKEHHSIM CpPE 000POTOB
HEMEIIKOTO M TOJIbCKOTO S3BIKOB («PyCcCKO-HEMEIKO-TIONbCKUM CIIOBaph aKTHBHBIX
MOCTIOBHUII (C MHOSI3BIYHBIMU TIAPAUIENISIMA U MUCTOPUKO-KYJIBTYPOJIOTUIECKAMU KOM-
mentapusimu)» (H. Walter, V. Mokienko, E. Komorowska, K. Kusal. — Greifswald—
Szczecin, 2014); B coaBropctBe ¢ K.II. Cunopenko — cepusi cioBapeil nucaresb-
ckol KpbutaTuku: «CnoBapb KpbuiaTteix BblpakeHH A.C. Ilymkuna» (CII0.: M3m.
CIIer'y; ®ommo-Ilpece, 1999. — 752 c.), «Kpputateie cnoBa 6aceH MBana Anmape-
esuda KpsiioBa. Cnosape» (CII6.: U3n-Bo C.-lIletep6. yu-ta, 2018. — 796 c.) u
MHOTHE JIPyTHE.

[To uHMIIMAaTHBE W IPHU HEMOCPEACTBEHHOM yYaCTHHM B KaueCTBE COaBTOpa U
copenakropa B.M. MokueHko Obla co3aana 1esast cepus JABYS3bIYHBIX U MHOTO-
SI3BIYHBIX (PPa3eoOrHUecKUX CIOBapel: PyCCKO-HEMELKHE CJIOBapu IOCIOBHII,
O0nbIen3MoB U (pa3eoIOru3MOB, PYCCKO-UCITAHCKO-HEMEIKHI CJIOBaph OMOIIens3-
MOB, PYCCKO-TIOJIbCKHH CJOBaph KpbUIATHIX cjoB M T.M. K coxanenuio, pamku
JAHHOMW CTaThH HE JIOMYCKAIOT JIETAIILHOTO MOKa3a BCEH CepUU BBIMYIICHHBIX JIEK-
cUKOrpau4ecKiX HCTOYHUKOB.

Cam yueHslii mepeuuncnser paspadoranusie b.A. JlapuasiM u Hamemmue B
TpyJax ero WIKOJIbI TaKHe MPUHILMIIBI JEKCUKOTpadupoBaHUs, KaK «IIPUHIUI
MOJIHOTHl CJIOBHMKA, MPUHIMI TOYHOM NAcHOpPTHU3allMM MaTepuaya, MPUHLHUII
BpEMEHHOM M MPOCTPAHCTBEHHOM XapaKTEPUCTUKU ONKCHIBAEMbBIX €AMHMII, IPUH-
LUIT PETPOCIIEKTUBHON JMHTBOKYJIBTYPOJIOIHUECKON XapaKTePUCTUKH, MPUHIUI
KOMIUIEKCHOTO omnucanus Bokadym» [9. C. 72]. O6o3HayeHHbIE TPUHIUIIBI JIETIIH
B OCHOBY IpH CO3JaHMM TPWIOTHM CJIOBapei, 3a koropbie B.M. MokueHko B
2019 r. 6p11a npucy>kaena 3onotas Mmegans PAH um. B.W. [lans.

JlaHHast TPUJIOTHS, CO3/IaHHAs M0 MHHUIIMATHUBE, MO/ PyKOBOJICTBOM U MPU aK-
TUBHOM y4YacTHHU Tpod. MOKHEHKO, COCTOUT H3: «bONBIIOro cioBapsi pycCKUX
noroBopok» (Mokuenko B.M., Hukutuna T.I'., MockBa: 3A0 «Onma Menua
I'pynmy», 2008), «bomabmioro cnoBapst pyccKHX HapOAHBIX cpaBHEHUI» (MOKHEHKO
B.M., Hukutuna T.I'., MockBa: Onma, 2008), «bombmioro cioBapsi pyccKux Io-
cnour» (Mokuenko B.M., Hukutuna T.I'., HukomaeBa E.K., Mocksa: 3A0
«OJIMA Meaua ['pyrmn», 2010). Dta Tpunorus crana cambIM 3aMETHBIM SIBIICHHEM
COBpeMeHHOU (pazeorpaduu. B croBapsix mpencraBieH HeObIBATIbIN YHUKAIbHBII
10 OXBATY S3bIKOBOTO MaTepHaia MACCUB PYCCKUX YCTOMYMBBIX €AUHULL

e cebiie 40000 moroBopok (MakCHMalbHO IOJHBIA CBOJA PYCCKOW HaIMO-
HaTbHOU UAMOMATHKHU BO BCEeX €€ (YHKIIMOHATBHO-CTUIUCTHYECKUX cdepax);
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¢ 45000 ycTONYMBBIX CPAaBHEHUM, BKIIOYAIOUINX, TOMUMO 3aKpPEIJIEHHOTO B
SI3IKOBOM y3yC€, BEChbMa PENpe3eHTATUBHBIN JUATEKTHBIA MaTepuall, B KOTOPOM
MPEACTABJICHBI apXaHTEIbCKUE, BOJIOTOJICKHUE, TICKOBCKUE, CMOJICHCKUE, SIPOCIIaB-
CKHE€ M JIp. TOBOPHI, a TAKKE BBIPAKEHUS, XapaKTEPHbIC U COLIMAJIEKTOB U, B
YaCTHOCTH, MOJIOJICKHOTO KaproHa;

e 6osiee 70 000 mOCIOBHII, MOCIICIOBATEIHHO MPEACTABICHHBIX B SIUHON Je-
TaTU3UPOBAHHON KOMIIO3UIIMA — C YKa3aHUEM CTHUJIMCTUYECKON XapaKTepUCTHKH,
CTCIICHU YIOTPEOUTEIBHOCTH M COIMATBLHO-TEPPUTOPHATIEHON cephl yrmoTpeoie-
HUS, TOYHBIM M TIOJHBIM TOJKOBAaHHEM 3HAYCHUS, UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKUM
KOMMEHTapreM, OOBSICHEHHEM THUAIICKTHBIX, MHOSI3BIYHBIX WU JKapTOHHBIX CIIOB,
BXOJAIIUX B TTapeMuro. TodHast macrmopTH3aIusi UICTOYHUKOB C YYETOM XPOHOJIOTH-
YECKOM XapaKTePUCTHKHU «IO3BOJIIET y3HATh, KOTJIa MOCJIOBHUIIA ObliIa BIIEPBHIE 3a-
¢ukcrupoBaHa B Jekcukorpaduueckux ucrounukax» [10. C. 108].

HecoMHEHHBIM JTOCTOMHCTBOM CIIOBApEd TPUIIOTHU SIBISIOTCS COMPOBOXKIA-
10IHe OOJBITMHCTBO CIOBAPHBIX CTAaTeH OTCHIIKM K CHHOHUMHUYECKHM 000poTam,
YTO O0JIETYaeT YUTATEII0 OPUCHTAIIMIO B OTPOMHOM MaTepuaje UCTOUYHUKA, Ouep-
YUBaeT MapamMeTpsl (Ppa3eosornyecKkoro MpoCTPaHCTBa, OTM3KOTO K MaCIOPTH3H-
pyeMOMYy BBIPQXEHHUIO, U TO3BOJISIET MTOKa3aTh OOraTCTBO 00Opa30B HAPOJHOW pe-
4H, MIEPEAAIOLINX OJHY U Ty )K€ CEMAHTHKY.

Kak 1 60oNbIIMHCTBO YHUBEPCUTETCKHUX MPOGECCOPOB, HAYUHYIO AEATEILHOCTD
Basnepuit MuxailioBU4 TECHO CBSI3BIBAET C Ieaarorndeckoil. Ero ek u cemuHa-
pbl HE TOJBKO JAIOT aKTyalbHYIO U MOJE3HYI0 MH(OpPMAIHIO, HO U YBJIEKAIOT CTY-
JICHTOB TIEPCIIEKTUBON HaydyHOU paboThl. OH YHTAJ JICKIIMH B YHHUBEPCUTETAX AB-
ctpun, ['epmanun, Utanuu, Mcnanuu, CIUA, Yexun, [Toasmm. @pazeonornyeckuii
cemuHap npu MexkadeapaabHOM clioBapHOM kKabunere uMm. npod. b.A. Jlapuna,
ocHoBaHHbIN B.M. Moxkuenko B 1979 r., akTuBHO paboTaeT u ceiuac, CTaB MEXIIy-
HApPOJIHBIM LIEHTPOM IO UCCIIEIOBAHUIO CIIABSHCKON (hpazeosoruu 1 MapeMUOIOrUu.

C 1978 r. Banepuit MuxaiiioBud — 4jieH Gpa3eoorndeckoil KOMUCCHH TTPU
Mex1iyHapogHOM KOMHUTETE CIaBUCTOB, a ¢ 2018 r. — ee modyeTHsbI npeacena-
TeJb. 3a 3TU TOJBI MO TUAON KOMUCCUU ObLIO MpoBeaeHo okono 100 mexayHa-
POIHBIX (pa3eoqOrndeckuX KOH(GEPEHLIUH U CUMIIO3UYMOB, HA KOTOPBIX CIIOKH-
JIOCh pelIKoe Hay4HOEe U YeJOBeuYecKoe equHeHHe (Ppa3eosioroB M3 pa3HbIX CTpaH
EBpormbl, ykpermiens! cBs3u (pa3eoaoroB-ciaBucToB ¢ EBponeiickum o61iecTBoM
¢dpazeonoroB (EBPODPA3), n3nano HECKOIBKO COTEH KHHUT 1o (paseonoruu. B
KaKJ0W 00JIacTH 3HAHHWI BCTpEYaloTCs Y4YeHbIEe, KOTOPhIE CBOMM OOJMKOM — U
Hay4HbIM, 1 YEJIOBEYECKUM — HEMOCPEICTBEHHO BO3ACHCTBYIOT Ha OKPYKArOIIee
UX MHTEIUIEKTyaJIbHOE MPOCTPAHCTBO U BO MHOT'OM OIPEIEISIIOT HAPSIIUA B HEM
knuMmat. be3ycnmoBHO, B 00macTé (pazeosiornu TaKUM UETOBEKOM  SIBIISIETCS
B.M. Moxkuenko. Hanpasnenus ero uccie1oBaHui BO MHOIOM OIPEAEIISIOT pas-
BUTHE COBPEMEHHOH ()pa3eosoTUU B 1I€TIOM, HAaXOISIT OTpPaKeHHWE HE TOJBKO B
TpyJax ero YY4eHHKOB M TMOcIeAoBaTeNel (Ha CeroAHsIIIHUNA JeHb MOl PYKOBOJI-
cTBOM mpodeccopa 3amuiieHo 6onee 100 kangunarckux U 20 TOKTOPCKUX JIHUC-
cepraiuii), HO U YY€HBbIX BCEro MUDA.
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BepHOCTb CBOMM IIpUHLOUIIAM U NPCAAHHOCTb HAYKC — 3TH [Ba Ka4YCCTBaA,

BEPOATHO, 0COOCHHO XapakTepu3yoT B.M. Mokuenko. [1oaTromy HET COMHEHMUS,
yro Banepuit Muxaiinosuu u naneuie OyAeT TpyAUTHCS ¢ IpUCYLIEH eMy SHep-
IMed M YBJICYEHHOCTBIO HAa HAYYHON HUBE, PEAIN3ysl CBOU UAECH U MPOEKTHI, KO-
TOPBIX Y HErO XBaTUT Ha Jojrue rogpl. OCTaercs TOJbKO MOXKEJIaTh yBaXaeMo-
My YUeHOMY JI0JITMX 3J0POBBIX JIET, CUJI U SHEPTUHU, YTOOBI OH MOI' UCIIOJIHUTD
BCE 3ajJlyMaHHoe!

10.
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Abstract. The article describes aphoristics as an integral part of the language and culture studies
reflecting the value system of the people's mentality diachronically and synchronically. Russian
aphoristics has been preserving national identity, morale and values throughout centuries, for
generations transferring cultural and historic memory of the people. However, aphoristics reflects not
only unique, specific features of Russian culture and mentality but also demonstrates unanimity of the
culture codes and the universal character of human values. The study specially focuses on the Russian
aphoristics’ sphere of concepts whereas, possible to outline and depict dozens of concepts specified on
the level of culture as well. The concept LANGUAGE represents one of the key concepts of the human
cognitive system, hence it is widely and diversely exposed in the corpus of the Russian aphoristics of
the 18th—21st centuries. In aphoristics, LANGUAGE emerges in different ways. In Russian
aphoristics, the specification of the concept LANGUAGE has got an ambivalent nature. Here
LANGUAGE is realized in the homonymic phraseo-semantic field being verbalized by means of the
most frequent components of the core and periphery of the phraseo-semantic field: LANGUAGE
(Russian language, native tongue), foreign LANGUAGE, word, parole, syllable, etc.
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B crarbe roBOpHTCS O TOM, 4TO aOPUCTHKA SBIISICTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO S3bIKA U KYJIBTY-
PBl, OTPAXAET LIEHHOCTHYIO IapaJurMy MEHTaJIbHOCTH HapoJa B CUHXPOHUH M JUAaXpoHUH. Pycckas
agopucTHKa COXpaHSeT Ha TMpPOTSHKEHHHM CTONETHH HalMOHAIBHOE CaMOCO3HaHUE, MOpPaNTbHO-
HPaBCTBEHHbIE LICHHOCTH Hapojia, 001asaeT CBOWCTBOM IepeaBaTh U3 MOKOJIEHHS B IIOKOJIEHUE KyJIb-
TYypHO-UCTOpUUECKYIO MamsATh. OHaKo apopuCTUKa OTpa’kaeT He TOJIBKO YHHKAJILHOCTh, CBOEOOpasue
PYCCKOH KyJIbTYphl 1 MEHTAJIBHOCTH, HO U IOKa3bIBaeT OOIIHOCTh KYJIBTYPHBIX KOJOB U YHUBEPCAIIb-
HOCTb 00lIIeuenoBevecknX eHHocTei. Ocoboe BHIMAHNE B CTaThe yAemseTcs KoHenTochepe pyccKoi
adOpUCTHKH, B KOTOPOM MOXHO BBIACIUTH M OMNHUCATh IECSTKU KOHIENTOB, PEAU3YIOIIUXCS M Ha
YPOBHE KyNbTYpbl. KOHIIENT s1361K SBISETCS OOHUM U3 OCHOBOIOJIAraloOLIMX B CUCTEME 3HaHUil uesoBe-
Ka O MHpe, TO3TOMY OH LIMPOKO M pa3sHOOOpa3sHO TNpPEACTaBIE€H B KOpIyce PyCCKOi adopUCTHKH
XVII—XXI BB. KoHuenr s3six akryanusupyercs B ahOpUCTHKE pasiIMuHbIMU criocobamu. Peanmuzarus
KOHIIENTA sA36IK B PYCCKOH aOPUCTHKE MOKA3bIBAET €r0 aMOMBANEHTHOCTh. KOHIENT 361k B PyCCKOM
adopHcTHKe peann3yeTcs B OTHOMMEHHOM (pa3e0CEMaHTHUECKOM T10JI€ U BepOau3yeTcs Yepe3 caMmble
YaCTOTHbIE KOMIIOHEHTHI S/Ipa M MepUbEpun: A36lK (PYCCKUll A3bIK, POOHOIL A3bIK), UHOCMPAHHBLI A3bIK,
C11060, peud, clo2 U TIp.
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Introduction

Modern linguocultural studies pay special attention to the issue of
interrelation between language and culture. The topic of their interaction and
interdependence is a key one. Language determines the means to study and learn,
to cognize the world by various nations, predesignates their thought and
mentality, and simultaneously makes up an integral constituent of the culture,
rather its product. In the study “Russian phraseology: Semantic, Pragmatic and
Linguocultural Aspects”, Prof. V.N. Telia rightly remarked that “culture and
language maintain the dialogue’, while “culture is a kind of unique memory of the
nation. And fulfilling its comulative distribution function, language provides for
the intergeneration dialogue going not only from the past to the present, but also
from the present to the future” [1. P. 226].
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Being an integral part of language and culture, aphoristics reflects the value
paradigm of nation’s mentality — both synchronically and diachronically. During
centuries, the Russian aphoristics conserves national self-consciousness, moral
and ethical values, and possesses the ability to transfer cultural and historic
memory from generation to generation. The Russian aphoristics (as well as any
other one) retains and reflects national cultural picturesqueness. Still, aphoristics
concerns both — the unique identity of the Russian culture and mentality, and
demonstrated the affinity of cultural codes and human value universality as of the
examples of Russian sayings fixed in notions of love, Motherland, happiness,
generosity, friendship, time and so on.

Methodology of the Study

The carried out analysis based on the descriptive and analytical method to
characterize the concept LANGUAGE in Russian aphoristcs. The man methodical
principle use3d the continuous sampling of aphorisms having a keyword (concept)
LANGUAGE from the nuclear and periphery zones of “The Dictionary of
Aphorisms of Russian Writers”. Over 170 aphorisms were studied.

Discussion

Within the frames of various linguocultural studies, the issue of concepts is
crucial, and concepts are treated as the basic cultural units, sui generis ‘clots of
culture’ (according to Prof. Yu. S. Stepanov’s terminology).

Until present, the origin of a concept causes discussion, and the definitions of
the term remain variable. However, the majority of scholars agree that concept
manifest itself as the main means of cultural translation of the value paradigm. In
our study systematizing aphoristic matter, we reclined on the theory of Acad.
D.S. Likhachev.

While approving the importance to study national conceptual sphere, Acad.
D.S. Likhachev acknowledged the linguistic conceptual sphere, created by writers
and the folklore, is extremely abundant. But a national language being ‘an
exclusively cultural and mental phenomenon, representing spiritual, animated
hypostasis’ used to be the background of creativity of each and every writer
[2. P. 281].

Besides, Acad. D.S. Likhachev states the concept to be the result of collision
between a dictionary entry meaning and individual (national) human experience.
“Considering a word perception, its meaning and concept, we don’t have to
exclude a man (...), the perception of concept is the more broader and ampler, the
more broader and abundant is man’s cultural experience’, writes D.S. Likhachev
[2. P. 282]. He specifies that concepts exist in ‘ideosphere’ of a man, depend on
his experience and background knowledge. Concepts possess a certain potential of
semantic substitution pf a word which could be revealed in a certain context.
These postulates of Acad. D.S. Likhachev pertain the studies of Russian
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aphoristics conceptual sphere to full extent. Aphorisms of independent writers,
poets, scholars reflect the richest cultural experience of the nation and the greatest
personal cultural potential. Aphoristics render the linguistic worldview of the
most learned and educated people of the time, and simultaneously, it partially
reflects the ‘naive’ worldview of the whole nation.

Nowadays studies of concepts’ content are numerous and multidimensional;
see the significant works by Yu.Eu. Prokhorov [3], Yu.S. Spepanov [4],
V.A. Maslova [5], G.V. Tokarev [6], Z.D. Popova and J.A. Sternin [7],
N.F. Aliferenko [8], E.S. Kubryakova [9] and others.

As is generally recognized, concept actualization takes place through its
verbalization. In course of the concepts’ analysis verbalized in the Russian
aphoristics, in the structure of a saying, we determined the keyword and analyzed
its lexico-semantic combinability.

Having accomplished the semantic analysis of the Russian aphoristics, and
revealing the body of their keywords, it became possible to state that the Russian
aphoristics key words being the semantic background os a saying, coincide with
the basic verbalized concepts of the Russian culture, while the Russian cultural
conceptual sphere practically coincide with the semantic blocks and phrase-
semantic fields of the Russian aphoristics. However, we have to mention that the
conceptual sphere and semantic space of the Russian aphoristics should be
reasonably discriminated.

While representing the literary intention of an author the conceptual sphere of
the Russian aphoristics still retains the basic generalized invariant to realize the
definite concept. In addition, it’s necessary to mention, that the concepts of the
Russian aphoristics make up an integral art of the so-called literary worldview.
We’d also mark, that the verbalized Russian aphoristics concepts depict and
demonstrate both — national aesthetic traditions and their individual independent
authors’ perception.

The Russian aphoristics conceptual sphere lets us allocate and describe a few
dozens of concepts which are realized at the level of culture.

The concept LANGUAGE is one of the fundamental concepts of human
knowledge of the world which makes it to be broadly and variously represented in
diverse linguocultures. As to the Russian linguoculture, the concept LANGUAGE
is diversely foregrounded, and in aphoristics as well. In Russian aphoristics, the
realization of the concept LANGUAGE demonstrates its ambitendency.

We’d like to say that the study is based on the aphoristic units registered and
displayed in the “Dictionary of aphorisms of the Russian writers” (18"—20"
centuries) [10].

We have to add that the aphorosms’ nature and theirorigin have been under
studies for quite a long time, and no well-established approach exists. The issues
of aphoristic studies were discussed in the works by E.E. Ivanov [11],
N.T. Fedorenko and L.I. Sokol’skaya [12], K.M. Tangir [13], A.V. Korol’kova
[14], Yu.Eu. Prokhorov [15; 16], Eu.M. Vereschyagin and V.G. Kostomarov [17],
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N.O. Guchinskaya [18], O.A. Dmitriyeva [19], I.P. Sharapov [20], S.A. Shatalova
[21] and others.

In the Russian aphoristics, concept LANGUAGE is revealed in the
cognominal phraseo-semantic field and is verbalized through the most frequency
components: szwvix (pycckuil 51361k, poOHOU s3bIK), closo, peuw, croe (literally:
‘language (Russian language, native language), word, speech syllable’), etc. The
issue is discussed in detail by Prof. Yu.S. Stepanov [22].

The concept under study is to full extent revealed in the vast phraseo-
semantic field ‘LANGUGE’ both in the nucleus (szeix, pycckuii sizvix, poomnoii
sa3wik; lit.: ‘Russian language, native language’) and the periphery (croso, peus,
cnoe; lit.: word, speech, syllable’). Russian aphorisms verbalize the concept
LANGUAGE directly using the name of the concept and its synonyms belonging
either to the nucleus or periphery spheres.

The diachrony of the Russian aphoristics demonstrates the semantic changes
in the meaningful capacity of the concept LANGUAGE.

The Russian aphoristics of any epoch or time span helps find the sayings
about language. Most frequently aphorisms about language are labeled with
positive connotation. All aphorisms telling about the Russian language virtually
render the meaning of pride, admiration, national identity, beauty, flexibility,
euphony and eloquence. The Russian speech and language are the property of the
nation, they are evolving together with the nation which is why language should
be conserved and protected from any vulgar over-simplification.

Let’s make an example:

Bo eex omeueckum sA361KoM He SHYWALICA,

U ne 8600u 6 neco

Yyorcozo, HU4e20;

Ho cobcmesennoii ceoell kpacoio ykpawatica (A.P. Sumarokov)?.,

* % %

Phraseo-semantic field LANGUAGE is one of the most significant and
notional in the Russian conceptual sphere as the speech in the Russian culture and
mentality was understood as the God’s gift. Such tradition in interpreting
language dates back to ancient Russian literature. Ths phrase-semantic field of the
Russian aphoristics is one of the vastest as to the number of sayings, the depth of
apprehension of the issue. During many centuries one may observe the evolution
and amplification of the content plane of the concept LANGUAGE.

In the 18™ century aphoristics, one can’t possibly find a single saying about
the Russian language, speech or word per se having a negative connotation. Word

! Having no translation of the verse by A.P. Sumarokov — one of the father-founders of the
literary Russian language, we’d just render the content literally: ‘In centuries respect your native
language, don’t introduce anything alien into it, but be proud if its own beauty’. The same notes
will be done further.
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and speech are understood as a specific background, as the basis of the Russian
culture. No one creating aphorisms on language and speech has ever noted a
destructive prime of the Russian word.

In the 19" century, the phraseo-semantic field under the study has been
actively appending and developing within the structure of the Russian aphoristics
on the whole, thus implementing the dynamics of the concept LANGUGAGE in
the Russian linguoculture.

At the turn of the 18"—19™ centuries, the aphoristics of G.R. Derzhavin and
N.M. Karamzin elaborated similar ideas about the language, and expressed
unlimited, endless appraisal of the Russian word, and stated that the Russian
language was not just equal to any European language, but in many respects
surpassed them:

‘In love with the native word, | wish | shown its wealth, flexibility, facility
and general capability to express the most tender feelings which | believe are
scarce in other languages’, wrote G.R. Derzhavin.

* k%

‘Long live the tribute and glory of our language in its native and original
treasure almost without any foreign touch, and let it flow as a proud magnificent
river which roars and rumbles, and suddenly if necessary, softens and babbles as a
tender rivulet and sweetly pours into the soul forming all the measures which
reflect only downturns and wupturns of the human voice!’, as wrote
N.M. Karamzin.

In the 19" century, many aphorisms about language make us pay attention to
the historic value in developing the native word to resound the national history.

P.A. Vyazemsky wrote on the issue the following:

A3biK €CTh HCIIOBCAb HApoaa,
B nem caplmmrcs ero nmpuponaa,
Ero nyma u 6sIT poI[Hoﬁ.2

It was in the first quarter of the 19" century when among the Russian writers,
men of letters and critics the discussion broke out tackling the purity of the
Russian language becoming especially crucial when the ideological, worldview
assumptions of Slavophiles and Occidentalists were set up. The Russian
aphoristics was involved in the discussion whereas the concept LANGUAGE
(WORD) has acquired new shades of meaning. At this, one has to mention that
both in the 17" and 18" centuries that the aphorisms about language impurity,
clogging it with foreign words were widespread in the sayings of A. Kantemir and
V.K. Trediakovsky. In the 19" century, such aphorisms became even more
frequent due to “linguistic” discussions of Slavophiles and Occidentalists. Thus in

2 To formulate the meaning in English: Language is the confession of a nation; the people’s
nature, soul and life are sound in language.
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the 19" century there appear aphorisms which state that natural borrowings could
be favourable for the Russian language (A.S. Pushkin artfully wrote about it).

In the 20" century, the concept LANGUAGE becomes even more frequent
than earlier. Nearly every writer and poet lay open aphorisms (that is sayings
included in large and various texts) as the discourse on language and speech, on
style and functional features of language/ At the same time the authors of
aphorisms might have abided rather opposite views on the political processes
developing in the country, e.g.:

Pyccknii s3v1x
Kpacus
u saped... (V. Mayakovsky).?

* k%

W HeT y Hac MHOTO TOCTOSTHbS!

VYmeiiTe ke 6epedb

XOTh B ME€py CHWJI, B THU 37T00BI ¥ CTPaJIaHbs,
Ham nap 6eccmeptHbiii — peus (1.A. Bunin).*

Furthermore, language becomes a tool of the revolutionary fighting that once
and again is declared in many aphorisms of D. Bedny, V. Mayakovsky,
E. Bagritsky.

As is known, any concept in course of implementation in language and
speech reflects the aspects of the national conceptual worldview. The concept
LANGUAGE makes no exception. Since ancient times, in the Russian national
conceptual worldview the concept of LANGUAGE (WORD) was always thought
as something sacral. In every century — 18", 19" and 20", there come into being
a number of aphorisms comprehended philosophically within the ontological
paradigm. See examples:

Language is a tool of thinking... To treat language carelessly means to think
carelessly: inaccurately, approximately, incorrectly (A.N. Tolstoy).?

In the 18"—21% centuries, as a leading principle, the great number of sayings
attributed the power or might of LANGUAGE (WORD). Word determined the
worldview and ideology of a man, his beliefs and opinions, models his behavior.

A great many aphorisms tells us about strong connection between the
language and the soul of a nation. One can insist that in the Russian aphoristics in
course of applying the concept LANGUAGE, we can observe the reflection of
individual linguistic worldviews making up as a whole the national worldview
which possesses specific ontology.

% Literally: Russian language is beautiful and invigorating (V. Mayakovsky).

4 Literally: We haven’t got any other treasure! Be able to take care, at least to the extent that one
is able, ibn days of animosity and misery our immortal gift — our speech (I.A. Bunin).

> Word-by-word translation is given.
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As to the Russian aphoristics recorded as the entries of “The Dictionary of
Aphorisms of Russian Writers” it’s represented in blocks of aphorisms about
language by independent authors. Thus, several dozens of such aphorisms belong
to V.G. Belinsky, A.l. Herzen, V.I. Dahl, M. Gorky, L.N. Tolstoy, A.S. Pushkin,
K.G. Paustovsky. These aphorisms tackle the issues of the Russian language
history, its treasures, beauty and value, and linguistic issues as well.

For example, V. I. Dahl said that language determines the soul of people and
belonging to a certain nation:

‘Neither vocation, nor confession and the very blood of ancestors don’t
determine a man to belong to a certain nation. Spirit, soul of a man — therein one
has to look for his belonging to this or that nation. How is it possible to determine
the belonging of Spirit? By all means, the Spirit revelation is a thought. The
language a man is thinking on, determines the nation he belongs to’.

Using and creating aphorisms about language every writer and poet focuses
attention on its diverse aspects. Thus, A.l. Herzen considers the beauty and legerity
of the native language to be the most important features; F.M. Dostoyevsky thinks
that ‘language and the people are synonyms’; N.M. Karamzin emphasizes ‘the self-
treasure of the native language’; V.K. Kiichelbecker adorns ‘resonant, rich and
powerful language; K.P. Batyushkov writes about ‘the language of the
enlightened nation’.

A.S. Pushkin created a great number of sayings concerning the Russian
language and praising its beauty, freedom, imagery, brightness, ‘sonority and
expressiveness’. In somer sayings the poet says that ‘colloquial speech of the
simple folk (...) also deserves deep studies’, that the language should be given
maximal freedom, etc.

The written language revives every single minute with expressions born in
the conversation, but it shouldn’t renounce the acquisition which came into being
in course of centuries. To use exclusively the colloquial speech means no
language acquisition.

The legacy of K.G. Paustovsky is rather aphoristic: the aphorisms introduced
penetrate both his creative literary works and publicistic texts. The works by
K.G. Paustovsky use a greeat many aphorisms realizing the concept
LANGUAGE. The write states that ‘one can make wonders with the Russian
language’, that the Russian people is great and happy, because it created such a
beautiful language.

The aphoristic corpus of sayings about language contains those which
emphasize the creative potential of a word. Many authors (starting from the 19"
century) demonstrate the necessity to study the native language, its importance for
the national education. Similar aphorisms could be found in the works by
M.V. Lomonosov, P.A. Vyazemsky, A.l. Herzen, A.l. Kuprin, M. Gorky and
others, e.g.:

Native language should make our main background and our general
education as wel as the education of every one of us (P.A. Vyazemsky).
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Several aphorisms of the Russian classical literature are devoted to the issues
of individual authors style (eloquence, language) of an author. To every poet,
writer, playwright and literary critic language is the fundamental base of the
creative work, a specific means, so the purity of style. Stylistic specifics are
reflected in a great many of aphorisms in the works of A.S. Pushkin, N.V. Gogol,
L.N. Tolstoy, I.A. Bunin, V.V. Veresayev, M.Gorky, K.G. Paustovsky.

‘Language shouldn’t be just understandable and simple, but it should be
good. The beauty or rather the generosity of language might be treated in two
respects: in respects of words used themselves and in respect of their
combinations’ (L.N. Tolstoy).

At the turn of the 20"—21% centuries in the Russian aphoristics there come in
a large number of sayings on the issues of the Russian language, on the strong
necessity to save and conserve it. In this aspect, aphoristics reflects the “naive”
worldview, as social issues of the perestroika period were embodied in the sayings
of the kind. The sense volume of the concept LANGUAGE is widening, there are
observed semantic changes of its content plane.

The anti-aphorisms (the term coined by V.M. Mokienko and H. Walter) and
aphorisms of the start of the 20" century reveal the pejoratively labeled concept
LANGUAGE which wasn’t observed during many centuries in the Russian
aphoristics. There existed sayings criticizing the state of the Russian language, but
neither mischief nor negative connotation was observed. The conceptual sphere of
modern worldview demonstrates the ambivalence towards language. See the
following example:

Jnunnvtit asvik 0o unzana ooseoem [23. P. 572]. here the Russian
expression ‘onunnsiii a3vtk’ metaphorically means ‘big mouth’ or ‘chatterbox’.
And the Russian word ‘gpunzan’ is actually ‘black eye’, but metaphorically means
‘trouble’.

* k%

Nowadays even the language of the arts becomes obscene and thus
unquotable [23. P. 572].

* k%

‘Learn English, my dear friend, | beg you! In our Motherland, as to the
Russian language the writer can anyhow do without, but as to the English
language — never! One can gain international recognition just cursing ‘filthy
Russia’ in perfect English, preferably stammering in the Oxford manner’,
according to Yuri Polyakov, modern Russian writer [24].

Moreover, in the so-called facetious “folk” aphoristics there exists the trend
not simply to desacralize language, but to vulgarize it.

The Russian aphoristics realizes the concept LANGUAGE verbalizing the
components of the notion — speech and word, which make the key words of
many aphorisms. For example:
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Hapoo — 301unii peun.
Peyu — 301unii Hapoza. (A. Voznesensky)®

* k%

Another example:
[IpaBuny cienyit ynopHo:
Y1005l croéam OBLIO TECHO,
Meicisim — mpoctopHo. (N.A. Nekrasov)’

In the Russian aphoristics the concept LANGUAGE reveals the vast
background knowledge of the authors of the sayings. Many aphorisms of the kind
are marked with both the discourse on language and individual style of literature
classics — A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, A.P. Chekhov, L.N. Tolstoy,
N.A. Ostrovsky and others, — and their sayings about the history and grammar of
the Russian language, as well.

It’s useful to mention that on the whole the acquisition of aphorisms shows a
certain level of man’s education concerning his speech and the meta-text, and it
deepens the essential understanding of any issue. In course of realization of the
concept LANGUAGE of the Russian aphoristics there takes place not only the
representation of the individual author’s worldview, but their sayings are being
included in the broad context of the Russian culture. A gerat many of the
aphorisms make up the so-called winged words, incoming to the modern linguistic
space. We know the monograph titled “Winged words: Their sources and
expression” written by Prof. S.G. Shulezhkova [25].

Winged words become an integral part of the modern rapidly developing
language games discourse, which is fixed in corresponding dictionaries, e.g., “The
Great Dictionary of Winged Words” [26].

Thus the well-known winged words belong to the aphorisms created by
|.S. Turgenev ‘about the wonderful, great and magnificent Russian language’,
those created by A.S. Pushkin that ‘Slavonic and Russian language has got
unsurpassed advantages’. The aphoristic joke by A.S. Pushkin «...be3
rpaMMaTtHueckoil omuOku // S pycckoit peun me mo6mo»® has actually lost the
author’s attribution and became a winged expression. Bearers of the modern
Russian don’t know the author of the aphorism «JIuBUIIBCS aParoreHHOCTH
HalIero sA3bIKa. 4TO HY 3BYK, TO M mojapox»® (though it belongs to N.V. Gogol).
In the famous comedy by A.S. Griboyedov “Wit works vow” a few aphorisms on
the concept LANGUAGE have transformed into the winged expressions

6 Literally: The nation is the architect of speech, and the speech is the architect of the nation,
where the Russian word ‘30qumii’ is archaic word to denote of an architect.

7 Literally: Follow the rule thoroughly — so as words be closely set, and thoughts be ample.

8 Literally: I don't like the Russian speech lacking a grammar mistake.

® Literally: You're stunned by the treasures of our language: a single sound makes a great
surprise.
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frequently use in modern Russian, e.g., ‘mixture of languages — French and
Nizhny Novgorod tongues’ (literally), etc.

Modern journalism widely uses the winged expressions with the key word
language as well.

In the Russian aphoristics on the whole, the concept LANGUAGE persists in
the dialectic ties with all its aspects, and reflects the interaction of the universal
properties with those of national and historical ones revealing the national
specifics of the cultural life.

On the one hand, In Russian linguoculture and Russian aphoristics as well,
the concept LANGUAGE is considered to be unique in its content, as it is most
frequently verbalized by means used to combine both The Russian language and a
native language. All the languages of the world do possess the concept
LANGUAGE which is characterized by its own independent national and cultural
specifics. On the other hand, the concept LANGUAGE one can consider tj be the
universal as in various and diverse languages it is based on the perception og the
ontological origins of language, describes its functional features that was reflected
by the Russian aphoristics as well. Several aphorisms containing the concept of
LANGUAGE have got the same meaningful volume as in the sayings of Classical
Antiquity authors. For example, the power and magnificence of words were
mentioned in the works by Demokritos, Publius Syrus, and Menander; as well as
modern authors V.V. Mayakovsky, V.G. Kovalenko and V.G. Belinsky:

Her nuuero cunbHee croga. (Menader) (lit.: ‘There’s nothing stronger than a
word’)

Cnoso — nonkoBoel uenoBeubeii cuibl (V.V. Mayakovsky) (lit.: ‘Word is
a chieftain of human power”).

During a few centuries in diachrony one could clearly see semantic changes
in verbalizing the concept LANGUAGE — in the direction of absolutely
majorative meaning towards partially pejorative one. In synchrony, within some
historic epochs, as in the 19th century, the concept LANGUAGE reveals semantic
simplicity which wouldn’t exempt individual independent author’s interpretation
of aphorisms.

Conclusion

Russian aphorisms verbalizing the key word and concept LANGUAGE make
an integral part of the belles-lettres worldview of a number of writers. Despite the
fact, such aphoristic sayings foreground the national and cultural specifics of the
concept reflect several basic national moral and ethical prescriptions being
connected with the sacralization of Word as a God’s blessing.

The concept LANGUAGE persisting in the Russian aphoristics is
multidimensional and manifold one as it reveals a number of cognitive aspects.

In the nucleus zone of the concept LANGUAGE within the Russian
aphoristics has got the sayings speaking about language ontological origins about
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its wealth, beauty, significance and history of the Russian language, and the
necessity of its conservation.

In the periphery zone of the concept LANGUAGE being realized in the
sayings with the key words speech, word, style, the semantic volume of the concept
enlarges insignificantly, and the potence of Russian language, Russian word and
speech are also emphasized which speaks in favour of the wide range of linguistic
capability to express the slightest hues of feelings in the native language.

We’d like to draw attention to the sayings with key words like foreign
language and foreign words which also form the periphery zone. In Russian
aphoristics the opposition of “self — alien (foreign)” is of crucial importance, e.g.,
Russian language, native language — foreign language, foreign words. The use of
foreign words isn’t disapproved when the author of an aphorism himself applies a
pragmatic sense, but the overuse of foreign words and foreign language on the
whole is not welcome by many writers, poets and literary critics. Still, learning
foreign languages intellectually enriches a man, broadens his range of vision.

Any learning of foreign languages advance and modernize mentality adding
flexibility and ability to intervene foreign world contemplation, according to
D.l. Pisarev.

In some cases ibn the Russian aphoristics the key words of the periphery
zone of the concept LANGUAGE are represented by the following units:
eloquence, oratorical art, oratorical skill, orator or speechmaker, poetry, poet.
The number of sayings with the given key words is of significant quantity, there
are especially many aphorisms with the key words like poet and poetry (in the
frames of contextual synonyms to the key words of speech and word).

The Russian aphoristics does represent the concept LANGUAGE in full scale
and effect but to create the broad-based comprehensive structure of the concept
one has to take into account even more its aspects.
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HayuyHas ctaTtbs / Research article

dpakTasbHO-CEeMnoTu4Yeckoe MmogenmposaHme
KoHuenTta YALLUA B peniMrmo3HbixX TeKCcTax

Yyn UHn Ko

I'ocynapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET YKIHUKHU
64, yn. Yorcunan, Tauboti, Kumatickas Pecnybnuxa, 11605
keqy@nccu.edu.tw

B crarbe paccmarpuBaercs ¢ nosuiuu (ppakranbHoi cemuotuku koHient YAIIIA kak ocoOblii
CEMHUOTHUYECKUH OOBEKT B MOJIC B3aMMOJICHCTBHS S3bIKa U KYJIBTYpbl. AKTYallbHOCTh TEMBI UCCIIEI0BA-
HUsL 00YCJIOBJICHA MOBBIIEHHEM MHTEpeca K IMPUMEHEHHIO CUCTEMHOIO MOIX0Ja B M3Y4YEHHHU JIMHIBHU-
CTHYECKOT0 OOBEKTa, B YaCTHOCTH K HCIIOJIBb30BAHUIO (PPAKTAIBHOTO IOAXOAA IS PACCMOTPEHUS
CTPYKTYpbI KOHIIENTA, BKIIOYalouiel oopa3Hele U pedaekTUBHBIE KOMIOHEHTHI [Ipenmer paccmotpe-
HUS TIPEJCTABIIAET CO00H (PpakTanbHas opranu3aius koHmenta YAIIA B pedeMbICIUTEILHOM TpOLIec-
ce. MexaHu3M JaHHOTO KOHIENTa, QyHKUHOHUPYS Ha MeraypoBHE QyXOBHOW ceMHOc(hepbl U MHUKPO-
YPOBHE TEKCTa, 00YCIIOBIEH OCOOCHHOCTSAMH OPIaHH3aLUN PEYEBOM NESTENBHOCTH, Il NPOSBISETCS
CHUHEPreTHUECKU MPUHLMI LeTocTHOCTH. HOBU3HA JaHHOH paboTHI 3aKiIiodyaeTcs B TOM, UTO IIpeAsa-
raeTcsi OMmbIT MpeACTaBIeHUs CTPYKTyphl koHrenta YAIIA, pekoHCTpyHpyeMoil Ha OCHOBE PYCCKHX
KOHTEKCTOB C PEUTHO3HBIM colepkaHheM. «DPpaKTaabHOCTEY» 3TOH CTPYKTYpbl 00yCIOBICHA «HETH-
HEHHBIM» XapaKTepOM pa3BUTHSA psia CUMBOJIU3UpOBaHHBIX 3HauYeHui (JICB) vamna. KonuyectBeHHbIe
nanHeie 00 ynorpeOnenun JICB no3BossitoT MpocieAnTh 0COOEHHOCTH CUMBOJIU3AIIMN B HANIPABICHUN
«IIpeAMEeT — CUMBO» U 00OCHOBATh BO3MOMKHOCTH HMPHMEHEHMS! KOHLENIMH (pakTaga B KauecTBE
JIMHTBUCTHYECKOTO MOJX0a. MaTepranoM AJsl aHaIu3a MOCIYKHUIN TaKUe PeTUTHO3HbIE TEKCTHI, OT-
JIMYAIOLINECs] NaTTEPHOM HUMIUTMIUTHBIX CMBICTIOB M HEPApXMYHOCTHIO BHYTPEHHEH OpraHU3aluH, Kak
TOJIKOBAaHMS NMUCAHKS, HACTABJICHHUE O JTyXOBHOM >KHU3HH, CBATOOTEUECKOE Hacieaue u npomosenu. Lle-
JIBIO HACTOSIIEH paboThI SBISIOTCS Mpe/CTaBICHUE CTPYKTYpbl KoHlenta YAIIIA u BeIsSBIICHHE ee crie-
(UK TUHAMHYECKOH MPUPOIBI C YyU4eTOM MHOpe(EepeHTHBIX U caMope(epeHTHBIX 3HAKOB, a TAKKe
paccMOTpPEHHE COOTBETCTBYIOIIMX MaTTEPHOB MBIIUICHHUS, KOTOPbIE MHOTOKPAaTHO PENPE3CHTHPYIOTCS B
PEUTHO3HBIX KOHTEKCTax. [IpoBeleHHBIN aHanmM3 NPOJEMOHCTPHPOBAJI, YTO CEMAaHTHKA KOHIENTa
YAIIIA BOupaet B cebOst 00iIbIOH 00BEM CUMBOJIMYECKUX 3HAYCHHUM. YCTAHOBICHO, YTO HA JIEKCHYE-
CKOM YPOBHE SI3BIKOBasl €IIMHHLIA Yauia cO BpeMeHeM (pOpMHUPYETCsl M HAauMHAET (PyHKIMOHUPOBATH a0-
CTPaKTHOE KOMIUIEKCHOE 3HaueHHe, Ha3hIBAEMOE MHBAPHAHTHBIM. [laHHBIE KOMIUIEKCHBIE HHBAPUAHTHI
MIPEACTABISIIOT CO00M CKOpee OTKPHIThIE KOHIETITYaIbHBIE CXeMBbI, KOTOPBIM MPHUAASTCS 3HAYCHHUE B 3a-
BHCHMOCTH OT KOHTEKCTYAJIbHBIX YCIOBHH, H MPOUCXOIHUT 3TO B PE3yJIbTaTe BBHIMOJHEHHS KOTHUTHB-
HBIX OIlepanyii Ha KOHLENTYaIbHOM YPOBHE.

KuroueBble ciioBa: ¢pakrall, HETHHEHHOCTb, I3bIKOBas (popma, camopedepeHius, HHopedepeH-
LHis, ACHMMETPHS
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in Religious Texts
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Abstract. The article considers the concept CUP as a special fractal-semiotic object in the field of the
interaction of language and culture. The relevance of the research topic is determined by the increased interest
in the application of a systematic approach to the study of a linguistic object, in particular to the use of a
fractal approach to analyze the structure of a concept, including figurative and reflective components. The
subject of the review is the fractal organization of the concept CUP in the speech-thought process. The
mechanism of this concept, correlating between the mega-level (the spiritual semiosphere) and the micro-
level (text), depends on the features of speech organizational patterns with which the synergistic principle of
integrity is manifested. The novelty of the work lies in the fact that it reveals the experience of representing
the structure of the concept CUP, reconstructed on the basis of Russian contexts with religious content. The
“fractality” of this structure is due to the “non-linear” nature of the development by a number of symbolized
values (LSW) cup. Quantitative data makes it possible to trace the features of symbolization (a movement
from subject to symbol) and to justify the possibility of using the concept of fractal as a linguistic approach.
The material for the analysis was religious texts that are distinguished by a pattern of implicit meanings and
hierarchical internal organization, such as interpretations of scripture, instruction on spiritual life, patristic
heritage, and sermons. The aim of the work is to present the structure of the concept CUP and to reveal its
specifics of a dynamic nature by taking into account external and self-referential signs, as well as to consider
the corresponding patterns of thinking that are repeatedly represented in religious contexts. The analysis
showed that the semantics of the concept CUP incorporate a large volume of symbolic meanings. It has been
established that at the lexical level, the language unit cup is formed over time and an abstract complex
meaning or invariant meaning would be activated. These complex invariants are more likely open conceptual
schemes that are given importance depending on contextual conditions, and this occurs as a result of
cognitive operations at the conceptual level.
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BeBeneHue

KoruutusHas HayKa TaK HAa3bIBACMOI'0 mpemveco nOKOﬂeHMﬂl, KaKk H

B MIPEIBIAYIINE TIEPUO/IBI, OTMEYACT 3aBHCUMOCTh MEXAHW3MOB KOHIENTYaJIn3a-
MM OT OMbITa YHOJOOJCHHI KUBOTrO HexuBoMy, W HaobopoT [1. C. 61—63].
Konmenmust  ¢pakrana Oblla MpeiokeHa aMEPUKAHCKHUM — MaTeMaTHKOM
b. Mangens0poToM 1) asist onucaHusi MHOTHX «HEMPABWIIBHBIX» U (hparMeHTHPO-
BaHHBIX (hopM B okpyxaromem Hac mupe [3. C. 13] u 2) ans 0603HAUYEHUS TeHe-
panyy HelmMHEHHBIX? npeobpasopanuii tux dopm [3. C. 238]. dpaxram — 310
reomeTpuueckas Gopma, Kaxaas U3 4acTel KOTOpPOW Moj00Ha 1IeTTOMY, 1 MHOTHE
HEeJMHEWHBIE (DpaKTaIbl HAIOMHHAIOT BHEIITHUM BHJIOM OPTaHUYECKUE OOBEKTHI,
CTPYKTypa KOTOPBIX BKJIIOYaeT B ceOs MHorouucieHHsle mnoBTopel [3. C. 59,
C. 239]. C yueroM «(hpaKkTaabHOTO» MOAXO0a HA PE3YIbTaThl KOHIENTYAIN3ANN
MOJKHO TIOCMOTPETh U C TOYKH 3pEHHs «Mojesell (hpaKTaabHON T€OMETPHH, CH-
HEPreTUKH W HeJTMHCWHON JMHAMUKHY, TO €CTh «YBHJIETh S3BIK 1 KOMMYHHUKAITUIO
gepe3 WICH M TOAXOJbI TEOPUH (PaKTAIOB, COCTMHEHHBIC C MICSIMH KOTHHTHB-
HbIX Hayk» [4. C. 96]. }O. CremanoB 006pa3HO mHcal O TOM, UYTO (PpaKTaibl IPe/-
CTaBISIIOT CO00M 0dyxomeopenHvie hopmbl, OTKPHIBAIOIINE HAM 3aKOHOCOOOpa3-
HOCTb BbIciIero poja [5. C. 216]. OHu BBICTYNAIOT B KQU€CTBE BBICOKOT'O YPOBHS
MO3HAHUSI MHUpA ITyTeM ONEPUPOBAHUS SI3BIKOBHIMU 3HAKAMH U SI3BIKOBBIMU BbIpa-
xenusiMu [6. C. 5]. DopMsl s3bIKa pacCMaTPUBAIOTCS KaK BKIIOYEHHBIE B CUCTEMY,
B TO € BpeMs B 3TUX (opMax JOJDKHA MPUCYTCTBOBATh caMa CHUCTEMa, KOTOpas
Mpe/ICTaBlieHa B BUJIE KOHCTUTYHUPYIOUIMX MpHU3HaKoB. 1o yOexxieHuto yueHoro, B
9TOM YTBEPKJEHUHU U COJEPKUTCS uzaes ¢ppaktaioB u ¢ppakraasHocTH [7. C. 485].

Lenbto HacTosAmIel pabOTHI SIBJIAIOTCS MPEACTABICHUE CTPYKTYPhI KOHIENTa
YAIIIA u BbIsIBIICHHE €€ CHeHU(UKH ¢ ydeToM HHopedepeHTHBIX U camopede-
PEHTHBIX «JIUHAMHK», a TaKK€ PAcCMOTPEHHE COOTBETCTBYIOIIMX MNATTEPHOB
MBIILJICHHUS, KOTOPhIE MHOTOKPATHO PENpEe3CHTHPYIOTCS B PEIUTHO3HBIX KOH-
TEKCTax.

1 B 10 e Bpems, no cinosam A.B. KpaBueHKO, «IIPHHIMITHAIEHO Pa3INYHbIE TTOIXO0bI K MpoOIie-
M€ pa3yMma, HCIIOJIb3yeMble B KOTHUTHBHON HayKe IIE€PBOTO, BTOPOTO WJIM TPETHErO MOKOJICHMS,
BEIYT K NPUHYUNUATLHO DAIUYHLIM MEOPEMU4ecKkum MoOoeiamM A3blka KaK OOBEKTa, MOATOMY
JIMHTBHUCTAaM CIIEyeT YETKO MPEACTABIATh cebe, KaKue MMEHHO MOJIOKEHHS KOTHUTHBHOW HAYKH
KaKoro MmokoJeHus onn pa3neinstior» [1. C. 63]. B onpenenennn GeHOMEHOIOTHYECKON CYITHOCTH
pa3yma U si3bIKa yYeHbIH pa3fessieT TPH IM0JX0/a K KOHKPETHOMY HccieayeMoMy o0bekTy. [lep-
BBIA ITOAXO/ OTJIMYAETCS] OOIIETEOPETUUECKUM, HUICOJOTHIECKAM OCHOBaHHEM, Ha KOTOPOM pe-
IIaI0TCSI MPOOJIEMBI TeHEepaTHBN3Ma. B oTiiidie OT KOTHUTHBHOW HayKH TIEPBOTO MOKOJICHHS BTO-
poll TMOIXOJX HMCXOOWT W3 IPU3HAHMS TEJIECHOW TPHPOIBI pa3ymMa, a TPEThEe ITOKOJICHHE
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B paMKax OMOJOTHYECKON TeopuH Mo3HaHUS Y. MaTypaHa KOTHUTHBHEIC
CHCTEMBI — JKUBBIE CHCTEMBbI, TAKO€ MOHMMAaHHE ITO3BOJISIET BBIXOIUTDH 32 MPECIhl OPraHU3Ma,
TTOCKOJIBKY CYTh HBBIX CHCTEM COCTOHT B €JMHCTBE B3aMMOIEHCTBHS C OKpYKAIOMIEH Cpeon.

2 Jlns IMHTBHCTHYECKOTO MCCIENOBAHMS HEIMHENHBI CaMOOpPraHM3allMOHHBIA TIPOIECC JAET
BO3MOXXHOCTbH CTaOMIIN3allNN HEPAaBHOBECHOTO COCTOSHHSI OTKPBITON CHCTEMBI SI3bIKa [IT0A00HOE
cm. 8. C. 77—80].
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dpakTanbHOCTb B pa3BUTUM CUMBOIN3aLLUN
(Ha npumepe penpe3eHTaHTOB KOHUenTa YALLA)

Bei6op nmanHOrO KOHIENTa OOYCIOBICH TEM, YTO CYTh CMBICIIA CO3IaHUS
IpeaMeTa KyJbTa 3aKI04aeTcs HE TOJIBKO BO BHEIIHEM IOJb30BAaHUM, HO U BO
BHyTpeHHeM npuzHaHuu [9. C. 58]. CnoBo uawa B IEpKOBHOM JUCKYPCE aCCOIH-
aTMBHO COOTHOCHUTCS C MOJHOTOW CTpajaHuil XpHCTa, COACPKUT B ceOe CBEpHY-
TYI0 UJIEI0 CTpaJjaHMsl, KOTOPasi COOTHOCUTCSI, KOHEYHO K€, C €BAHT€JIbCKUMU TEK-
CTaMH U C UKOHOTpaHUUEeCKUMHU CroKeTaMmu (Hampumep, «MoiieHue o yarie»), To
€CTb CTaHOBMTCS JIMYHBIM CHMBOJIOM CTpagaHuil Xpucra. 3aTeM 3TOT JIMYHBIN
CHUMBOJI «OTPBIBAETCS» OT OKPYKAIOIIEr0 CEMHUOTUYECKOI0 KOHTEKCTa U BKJIIOYa-
eTcsi IBOMOP(HYIO0 CHUCTEMY MaMsTH KynbTyphl. Kak pe3ynbrar, Oubneiickas mu-
TaTa 0a MUHyem MeHs Yauia cusi UCTIONb3YeTCsl NAIeKo 3a MpeAeaMu PeIMrM03HO
3HAYUMBIX CUTyalui (O CUMBOJIMYECKOM KOJUPOBAaHUHU 3HAKOBOT'O BBIPAXKEHHUS B
s361K0BYI0 (popmy cMm. B [10. C. 39—40]). ITo He MeHee 00pa3HOMY BBIPAKECHHIO
1O. JlormaHa, cogep:aHie CHMBOJA JIHIIb «MEPLAET» CKBO3b BHIPAKEHUE, A BbI-
paxeHue JHIIb «HamekaeT» Ha comepkanue [11. C. 160], cooTBeTcTBeHHO, (ppa-
3€0JI0rMYecKas eUHUIIA UCHUMb 2OPLKYIO Yauly U (pa3eoJoruyeckre couera-
HUS vaula mepnenus, yauia cmpaoanusi He IPOCTO IKCIUTUIIUPYIOTCS B TEKCTaX, a
COOTHOCSTCS ¢ (ppeliMaMu 0 HAaUBBICIICH OTyXOTBOPEHHOU (hopMe CTpagaHusl.

CemaHTU4YeCKMe KOHCTaHThbl penpe3eHTaHToB KoHuenTa YALLUA

Kakue cemaHTHdecKkue KOHCTAHTHI COXpaHWJIA Ha MPOTSLKEHUM BEKOB uauia?
Mpbl OpUBIEKIM K HCCIEIOBAaHHIO CJOBapHBbIE Marepualibl Pa3HbIX IEPHOJIOB:
1) nexcukorpaduyeckue HMCTOYHHKH  JOPEBOIIOLMOHHON smoxu  [12;  13];
2) nexcukorpadHuECKrUe HCTOYHMKN COBETCKOM anoxu [ 14]; 3) nekcukorpaduueckue
HMCTOYHUKU MOCTCOBETCKOM 3moxu [15; 16]. K coxanenuro, Mo JaHHbIM STUMOJIOTH-
YEeCKUX CJIOBapeil, MpPOUCXOXKIECHUE JIeKCeMbl uauia HescHO. CI0BO, BO3MOXKHO:
1) 3aMMCTBOBAHO M3 MPAHCKOTO sI3bIKa, CM. cdsaka ‘KyOOK’; 2) CBSI3aHO C IPYTUMH
HHJI0EBPOICHCKUMH SI3bIKAMH, HallpUMeEp, ¢ ApeBHENpyCcckuM Kiosi ‘KyOoK’ wiu Jiv-
TOBCKUM kidusas ‘depen’; 3) BOCXOAUT — YTO BEPOSITHEE BCEro — K CIABSIHCKOMY
riaroity cesati ‘decats’ ¢ pa3BUTHEM 3HAUCHHS ‘4ecaTh, OTICISATh, Pa3eiiTh’, OT
KOTOPOTO Pa3BWIIMCh 3HAUEHUS ‘Uellys, KOpa, CKOpiymna’ WM ‘BbIpe3aHHOE, BbI-
nonobnennoe’ [17. C. 320; 55. C. 376; 59. C. 1084]. I'. JIpsueHKO MOA03pEBACT
HHYIO CBSI3b CJIOBA ¢ OBITOBOI 007aCThIO: «CJIOBO Yallia MPOU3BOAUT OT CaHCKp. —
cash, cash — ati, ects (kymiats), otkyaa cashaka, cias. wawka. OTTyaa xe, Be-
POSITHO, TIPOUCXOAUT U CIIOBO Kauid, KaK TIEPBOE U JI0 CUX TOP JIFOOMMOE KYIIIaHbE
cnaBsHckoro Hapona» [18. C. 811]. B mo6oMm ciydae BBISBISIOTCS CEMaHTHYe-
CKME WHBApUAHTHI CIIOBA uYauia: BO-TIEPBBIX, BO BCEX CJIOBAPSX OIHKCHIBAETCS
0000ITIeHHBI YYBCTBEHHO-HATTISAHBINA 00pa3 mpeaMeTa Kak OKPYTJIOTO Cocyaa ¢
ITUPOKUM BEPXOM M y3KHM HH30M. BO-BTOPBIX, OTMEUEHO €ro MpeaHa3HaueHUe
JUIS )KUJIKOCTH, BUHA, Oparu, MeJia u T. 1. BaxkHo, 4TO y>Ke B APEBHEPYCCKOM SI3bI-
K€ CYIIECTBOBAIIM MHOTOUMCIICHHBIE Pe3yIbTaThl TeHEPAIU3AINH U METOHUMH3a-
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LIUM JIEKCEMBI uauia (XOTsI HEKOTOPBIE U3 3TUX PE3yJIbTaTOB UCYE3NIM K HallleMy Bpe-
MeHH): 1) Kpyriblii (B BUE NOTyIIApUs) COCYA JUIsl )KUAKOCTH; 2) COCY AJIsl TIUThS,
yapa, 4Jaiia; 3) yaiia ¢ MUTheM, TUThe; 4) IOTUP, Yala Jisl CB. 1apoB; 5) 3/IpaBHUIIa,
yaia Bo 37[paBue; 6) yrouieHue; 7) cyas0a, sxpeduit; 8) BMectunuiie; 9) ykpaiieHue
B Buje vamieuky; 10) HazBaHue kprokoBoro 3Haka [13. C. 1483—1483]. Kpome Toro,
B CJIOBapsIX (PUKCUPYIOTCSI HIMOMBI-OMOICU3MBL: UCHUMb 2OPLKYIO YaAULy, Yaua mep-
NeHUsl NepenoHUIack, 0a MUHyem MeHs dauia cus, opocums na dawty eecos. OHU
COOTHOCSITCSI C CUTYalIUsIMU «IIPENIETTbHBIX)», KPU3UCHBIX COCTOSTHUM.

dpakTanbHaa KoHUenTyaausauus
(Ha maTepuane penpe3eHTaHTOB KOHUenTa YALUA)

CxeMy KOHIIETITyaJH3allid Mbl BOCCTAaHABIMBAIM HA MaTepuaye pa3HOXKaH-
POBBIX PEIMTHO3HBIX TEKCTOB (CM. CITUCOK MCTOYHHKA MaTepHaia). Y UnThIBAIHChH
CIIEYIONINE PENpPe3CHTAHTHI: CyOCTaHTUBHBIC (CYIIECTBHTEIBHOE + CYIIECTBU-
TEJIbHOE B POJUTENILHOM Majieke), aTpuOyTHBHbIE (MpUjiaraTteibHoe + CyIIEeCTBH-
TeNBbHOE) W TPEIUKATHBHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIMH. Marepuan u3BIie-
KaJICA METOJIOM CIUIOITHOW BBIOOPKH, ObUIO cOOpaHO W TMPOAHATH3UPOBAHO
1189 cnoBocoueTaHuii, B KOTOPHIX ObIT 0OBEKTUBUPOBAH pacCMaTpPUBAEMbIN KOH-
uenT. AHaIu3 M MpoBeleHHas Kiaccuukalus si3bIKOBOIO MaTepuaia MOMOTIIH
MPUITH K TOHMMaHUIO0 MEXaHU3Ma CaMOCTPYKTYPUPOBAHHUS 3TOTO KOHIIENTA B 11e-
oM. Pe3ynbpTaThl aHanu3a ynopsAo4YeHbl [0 MPUHIUIIAM KaTeropu3aluu JEeKCH-
Korpauyeckux JaHHBIX, B TOM yucie B «ClioBape pyCCKUX CYIECTBUTEIBHBIXY,
«CnoBape pycckux riaaroyioB» 1 «CrnoBape-Te3aypyce pyCCKUX MpUiIaraTelbHbIX»
oz obmient penakmaueit JI.I'. babenko.

Cxema 1/Scheme 1

®dpakranbHoe pa3BepTbiBaHMe KoHuenTa YALLA /Fractal deployment of concept CUP

KOHLECNT

Haira

SI3BIKOBOH
3HAK

cyOcTaHTHBHA NpeAMKAaTHBHAS aTpuOyTHBHASL NpeaAMETHOE NMpEAMETHOE
A KOHCTPYKLIUA KOHCTPYKLHA KOHCTPYKLLHA 3HAYCHHE N 3HAYCHHE 1
MeTadopHiecKue METOHMMHYECKHE
Ha ero OCHOBe Ha €ro OCHOBE

Ilosscaum CXCMYy 1 KaK OIBIT COBMECTUTh CEMAHTUYCCKHE M CHHTarMaTHue-
CKHC NPHU3HAKWU PCIPEC3CHTAHTOB KOHLCHTA U HNPUBCIACM HCKOTOPLIC HIIIHOCTPU-
PYHOIIUC KOHTCKCTHI. KOHI.[CHT quA, C OJHOH CTOPOHBI, COOTHOCHUTCA C JICKCH-
YCCKUMHU PCHNPE3CHTAHTAMHU Ha YPOBHC .HCB, HamnpsMyr0 CBA3aHHBIMH C
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JIEHOTATOM «4aia» (cM. mpaBblii 070K cxemsl 1). JleHoTaTuBHBIE CBOMCTBA pe-
QJIbHBIX Yall BIUSAIOT Ha CEMAaHTUYECKYIO HAIOJIHEHHOCTb U JEpUBALlMOHHBIE
BO3MOXKHOCTH JIeKCeMbl yawia Kak coBokynmHocTu JICB. B ucxomnom — mpen-
METHOM — 3HAaY€HUM Yauia aKTyallu3upyeT B pedd NPEUMYIIECTBEHHO (opMalib-
HbIe ¥ (DYHKIIMOHAIBHBIC PU3HAKU (M MOXKET pa3BUBATh BIIOCIEACTBUU MeTado-
pUYECKHE U CUMBOJIMYECKUE 3HaueHus). JeHOTaTHBHbBIE € CBOMCTBA peallbHbIX
Yai CrocoOCTBYIOT M METOHUMHU3AINH, KOTOPasi, KOHEYHO XKe, MOXKET ObITh 00Y-
CIIOBJIEHA M (YHKUHUSMH, U Jp. CEMAaHTHKO-MOTHBAI[MOHHBIMU TPU3HAKAMH, HO
JICB-pe3ynbpTaThl Takol METOHUMHU3AIMH OYEHb SIPKHE M TOCIENOBATEIbHBIE.
[ToaTomy s UX BBIAEISAIO B OTAENIBHBIN OJOK.

C npyroil cTOpOHBI, KaK pPEeNpe3eHTAaHT KOHLENTa U MOJHOLEHHBIHN SI3IKOBOM
3HaK JIEKCEMa uauia UMEET HE TOJIbKO JIEHOTAaTUBHbIE CBOWCTBA, BIMSIOLIUE HA
CTPYKTYpY €€ JIEKCUYECKOr0 3HaU€HUsI, HO U Pa3InYHbIe CHHTarMaTHYeCKUE Xapak-
TEPUCTUKH, TO3BOJISIIOIINE CEMAaHTUKE pealn30BaTh ceOs B BHICKa3bIBAHUSX: CIIO-
BO(OPMBI JIEKCEMBI Yauia BKIIIOUAIOTCS B CJIOKHBIE CHHTAaKCUUECKUE OTHOILIEHUS C
npyrumu cnoBogopmamu. Ha cxeme oHM mpencTaBiieHbl B JIEBOM OJIOKe, IMTPUYEM
OTHOILIEHHS] MEXIYy TaKCOHAMM JIEBOT'O U IPAaBOro OJIOKOB CXEMbl — HE MPOTHUBO-
ITIOCTABJICHHBIE: HanmpuMmep, npsMele 1 MetoHumuueckue JICB moryT mcnoss3o-
BaThCS B PA3IMUHBIX CUHTAKCMYECKUX IMO3UIMX, YKa3aHHBIX B JIEBOM OJIOKE, /s
pernpe3eHTau pa3IuyHord uHQpopmaimu. Tak, B cocTaBe CyOCTaHTUBHBIX (CyOb-
€KTHBIX, CyOBEKTHO-OOBEKTHBIX, OOBEKTHO-OOBEKTHBIX) COYETAHHHA CIIOBO(POPMBI
yquia y9acTBYIOT B PEIIpe3eHTAIlMH caMOol pazHOooOpa3Ho mH(popMaIu 00 3Mo-
LIMSIX, UHTEIUIEKTE, PEJIMTMO3HbIX YyBCTBaxX M T.A. Hampumep, ¢ damen XoJogHOM
BOJIbI CpaBHUBAIOT BiusiHUE bubmnu Ha Bepyromux: Kax nymuuky 60 pems scapa
0opoza uawia xo0100HoU 600bl, max c106o boocue opowaem oywy (CoxpoBuiie
TyxoBHOM Myzapoct). Ocobas uHpopManus 00 OTHOLIEHHUSIX U T.J. MepenaeTcs
cioBoopMaMu yauia, HaIIPUMEP, B TeX CIIydyasiX, KOrJa OHU BKIIOYECHBI B IIPeIH-
KaTUBHBIE COYeTaHMs (HMCHOJb3YIOTCA B cocTaBe mpeaukaroB). Ecnu cioBodopma
Yauia UCTIONB30BaHA B COCTaBE aTpUOYTHBHBIX KOHCTPYKIIMM, TO OHAa TOXKE BbIpa-
kKaet crennduyeckyro HHPOpMaIrIo, HAIPUMeEp, O CBEPXbHECTECTBEHHOM.

Henb3s cka3aTh, 4TO UMEIOTCS OU€Hb YETKHE M HEMPEOJOTUMBbIE TeMaThye-
CKHEe M (PyHKIHOHAJIbHBIE TPAHUIBI MEXAY (DakTamMu, CBS3aHHBIMHU C MPABHIM U
JIEBBIM OJIOKaMU, TO €CTh HENb3sl YTBEPKIaTh, UTO Yauiad BHIPAXKAET CTPOTO OMpe-
neneHHyro uHpopMaiuio (0 6raroaessHuM, O Bepe, O MpaBe, O PA3NUYHBIX TOCY-
JApCTBEHHBIX ()EHOMEHAX W T.J.) JIUIIb B OMPEEICHHBIX CHHTAKCUYECKUX TO3H-
uusx. Ho TeHaeHuuu ecth, MO KpallHEH Mepe B HCCIEIOBAHHBIX TEKCTaX.
CeMuoTnueckue CTpyKTypbl BKIIOYEHBI B TMHAMUYECKUN MPOLIECC, KOTOPBIN pea-
JU3YETCSl B TOM YHCJIE U B PEKYPCUH SI3BIKOBBIX B3aumozerncTeuil [18. C. 186].

dpakTanbHbI NOTEHUMaN Kak pe3ybTaT 3KCTpanonauuun:
OT ObITUMHOM CXeMbl K CUMBOJ1IaM

Ilo3nanue NpeaACTaBJIAOT co0oif YCTOI\/'I‘-II/IBBII\/'I AJIOPUTM, PaA3JIMYHBIC CBA3U
MCKAY ACATCIBHOCTBIO KOHHCHTyaHBHOﬁ )51 BGPGaHBHOﬁ CUCTCM YCTOSAJINCH. Ilo
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MHEHHUIO0 aMepuKaHCKoro yueHoro [1. Bepra, Hamr Mo3r oOpa3HO MpeacTaBieH Kak
(bpakTanbHbI 00bEKT, M KOHLENTYAIbHBINA MPOIECC TOXKE (PAKTATBHO CTPYKTY-
puposan [22. C. 337]. Cxarue uHPOpMAE MOXKET OOJIETYaTh MPOIIECC MMO3HA-
Hus Mupa u ero moaenupoBanus [23. C. 45]: nanpumep, yacto metadopa — 3TO
CBEPHYTOE CpaBHEHHE, CTaBIIEE NMPEIUKATOM, & METOHUMUS — CBEpPHYTas CyOb-
eKTHO-OOBEKTHAsI WM aTPpUOYTHUBHAS KOHCTPYKIHMS. J[Is1 4emoBeUecKoro s3biKa
XapakTepHO (OPMUPOBAHKE CIIOKHBIX CTPYKTYp W3 0Ojiee MPOCTBIX MO (pak-
TaJbHOMY MPHUHIIHITY, TPH 3TOM «3HAYCHHE CIIOKHOTO MPEIIOKEHUsS OyIeT 3aBu-
CETh HE TOJIBKO OT TOM KOHILIENTYaJIbHOW CXEMbI, KOTOPAsl MPEAONPEAEIAETCS €ro
coOCTBeHHOM (HOpPMATBHONU CTPYKTYPOM, HO M OT MOCTENEHHO OTOJBUTAIOIINXCS
Ha 3aJHUHA TUIAH KOHIIETITYaJIbHBIX CXEM, MPEJICTABICHHBIX B KOHCMUMYEHMAX
aToi cTpyKTyph» [24. C. 398].

Tak, B cOOpaHHOM KOHTEKCTHOM Marepuasie 0O0JIbIIe BCETO COYETAHUH JIeKCe-
MBI Yyauia ¢ IeKceMon oda (94 ciydas), mpudem B 51 ciiydae — 3TO cOYeTaHUS X0-
n00Has (22) u cmyoenas (29). VIcmonb3yroTcsi OHU, YTOOBI BRIPa3uTh HH(GOPMAITHIO:

1) o 6naromestann, o ectb YAIIIA XOJIOAHOM BOJbI — BJIATOJIES-
HUE: Cocmos y6o 6 wacmu paoyrowuxcsa o I'ocnode, 6yoem padosamuvcsi u copa-
dosamucsl ce20a Opye Opyey, 4as 3a 0e8Cmeo U HeCMmANCAHUue Haue 8030asIHUS
om m3008030aamens boea, obewasuieco damov nacpady oadice 3a uauwty Xo100HOU
600bl, 4 He MOJILKO 34 MaKue eeuKue u npeecmecmeernnvle oesanusn. (25);

2) o Harpaje, KoTopoii bor Bo3Harpakmaer mo 3aciayram mpaseaHbix: JAIIIA
XOJIOJJHOM BOJIbl — HATPAJIA: O6emosan ['ocnods nazpady 3a wauty cmy-
0eHoll 800bl, nNooaHuy0 60 ums yuenuxka Eco; obemosan I'ocnoob 6030amo Ko-
eMyacoo no oenam e2o. B decnuye I'ocnooa eecvl u mepa camvie ephble, camvie
mounvle. Eciu ne noeyoum m30vul ceoesi wauwia cmyoenoil 800wl, 0jisi npeocmasie-
HUsl KOMOPOU HYICEeH IUb mpyo NOYepnHymv ee, mem 0oiee 803HASPAOUMCSL
yeepoue, svipadsicentoe 6 oounuu u cune. (26); ...Kax nooasuieco uauty xono0noi
600bL 0XcUOAem 6030AAHUE, MAK U NOKAABUWULICS 8 31blX 0eadx Ceoux, xoms ovl u
He OKa3all NOKASIHUSL COPA3MEPHO20 C 2pexamu, U 3a dmo noayyum sosoasnue (27).
Tem He MeHee, KOHLENTYaIbHO CYyOCTaHIMs B Yaiie cOOTHOcUTcst U ¢ Camum Xpu-
cToM: Kmo nanoum 61udicHe20 Xoms 4auiero Xou00HoU 800vbl 80 ums Eeo, ne nome-
psem Hazpaovl ceoeti (Mdh. 10, 42), — 2o06opum Own. Ilpu crnyscenuu OIUNCHUM
UHO20A ABNAeMCA TUYenpusmue, Wil 1eHOCMb, HeOXOMa, Wil 2He8 U pazopadiceHue,
WU dceNianue 803HazpaXdcoeHus. 3natl, Hazpaoa meos — Xpucmoc (28).

Kak pe3ynbraTt, mpeacraBieHue «ppakTalbHO» CBOpAUYMBACTCS, Yallla 3aHUMa-
€T MPEUKATUBHYIO MO3UIIMIO M Pa3BUBAETCs 0OpaTHBIN MeTaopUYecKii CUMBOII:
YAIIIA XOJOJHOM BOJIbI — XPUCTOC: Tbi, Xpucmoc — Llapcmeo Hebec-
noe, Tt — semnsa kpomxux, Tet — pau 3enenerowuil, Tol — uepmoe boowcecmeen-
Holtl, Tot — Heuspeuennas maunnuya, Ter — (obwas) ora écex mpaneza, Tol —
Xneb Kuznu, Ter — numue cogepuienHo Hogoe, Tl — u uawmwa 600vl, u 600a
arcusnu... (29). Ho B 1enom wawa 60061 MOXET OKa3aThCsl M B aHTUTETHYCCKUX
OTHONICHUSIX C yauiell UHA, TOXKE UCTONb3yeMol Kak cuMmBonl Xpucrta. Cp.: Bo-
0a — NpPeKpacHblli HANUMOK, OHA He HAPYUAem SICHOCIU MbLCel, d BLINUMAsL 4auia
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surna mymum ym (30), a MOTOMY Haria BUHa COOTHOCHTCSI CO CMEPThI0: OQOHANCObL 8
Ckumy coenano 6vi10 011 opamuu yeowerue. OOHOMY U3 NPUCYMCINBOBABUIUX
cmapyeé nooanu yauty euna. OH OMKA3ALCS BLINUMb ee, CKA3A8 NO00ABUIEMY:
«Ynecu om mens smy cmepmuy. Ilpouue, yuacmeosaswuiue 6 mpanese, ysuoes
amo, makxce He cmanu nums éuna (26);

3) o 1eHe 3a BXOJ1 B pai, B CyIHOCTH, HE UMCIOIIHIA 3TOW 1eHbl: [100aunHO,
Llapcmeo Boocue ne umeem yenwt no oyeuxke... /qna [lempa u Anopes ono cmou-
JI0 OCMABIEeHHbIX cemell U JOOKU, 051 6008bl CHOUNO 08YX Jenm, OJisi OPY202o
CMouno yawiu Xo0a00Hou 600wvl. Mmaxk, Llapcmeo bBoowxcue, kak mvl ckazaiu,
cmoum cmonvbKo, ckobko mul umeeuws (31). Beas u B paro ['ocoap mokout Be-
PYIOIIETO «HA 3JIaYHBIX NAXHUTIX» U BOJUT €ro «K BoaaMm Tuxum» (Ilcamom 22).
B uccnenyembix TeKCTax TakKe BBISBIEHBI CBSI3M uauiu C JIEKCEMOU cepoye, a
MIPUHOIIEHUE YaIlllk XOJIOJHOW BOJBI — ¢ BOCcoeauHeHneM ¢ borowm, ¢ ubeii mo-
MOIIIbIO U COBEpIIaeTcs BHYTpEHHEe MpeoOpaxeHue yenoBeka: [lomsicau, umo
Mmbl cam 0enaeubes CesAUeHHUKOM Xpucma, Ko20a pyKamu coumMuy nooaeulb He
meso, HO Xleb, He KpO8b, HO Uauly X0a00HOH 600bl. OH 00/1eK medsi 00edxHcOou
cnacenus u oonex Cam, u mol coenaul mo e, xoms yepes pava. On npocragun
mebs na Hebecax, a mvl no kpatinei mepe 3awumu Eco om cmpaxa, nazomul u
beccaasus (27). B nmpaBociaBHOW IEPKBH NMPHUHATO K YMOTPEOJICHUIO 3a JIUTYP-
TMed YUCTOr0 BUHOTPAAHOTO BHHA, PACTBOPEHHOrO BOAOW. M3BecTHO, 4TO Ha
3amaze BoJa acCOLMHUPYETCS C EPKOBBIO, @ BUHO — €O XPHUCTOM, TOrJja KaK Ha
Bocroke mx coenuHeHue BOCIpPUHUMAETCA Kak yka3aHue Ha boxkecTBeHHYIO
(BMHO) M YenoBedeckyr (Boma) mpupoasl Crmacutens. ITOT oOpa3 «bdpaKTaib-
HO» CBEPHYT B JIMTYPTrUUYECKHE MO MPOUCXOKICHUIO UAUOMBI yawa 6 pyye I oc-
NOOHU, Yauly CnaceHus npuumy.

B nenoM, B peIMruo3HbIX TEKCTaX 3MOLMOHAIBHOE MEPEKUBAHNUE CBSA3AHO C
BUHOM: UYYyBCTBa KOHIENTYAJIM3UPYIOTCS KaK >KUIKOCTH, a «IEpPEeKUBAHUA
4yBCTB — B 00pase yallii, u3 KOTOPO# MM KOTOPYIO MbeT deaoBek» [32. C. 257].
CoOTBETCTBEHHO, UMEIOLIUICS B HAIllEM PACIOPSHKEHUN KOHTEKCTHBIA MaTepual
coctaBun 41% coueTaHuil 1eKCceMbl Yawia ¢ MpeIuKaTaMu, KOTOpble CeMaHTHYe-
CKHU CBSI3aHBI C KUIKOCTBIO: NUmMb, UCNUBAMb/ UCNUMb, 8bINUEAMb/ GLINUMb, U30-
numy, 6bLIUGAMY/ GbLIUMb, GIUBAMb/ GIUMb, UZIUBANL/ UIUMb, UTUEAMbCS,
HaIums, pasiueams, NOYEPNHYmy, 3a4epnHymy, UCYUEPNbl8AmbCs, HANoumy, Yno-
a6amv, ynoums, ynueamscs. B TO ke BpeMs, XOTA uauia 9acTo «(pakTanibHO»
Mpe/ICTaBlIeHa KaK CUMBOJ CTpagaHus (22 KOHTEKCTa), BEIOOPKH MOKa3alu, 4YTO B
PYCCKHX TEKCTaX OHA Yallle COOTHOCUTCS ¢ THEBOM (37 KOHTEKCTOB), MOCKOIBKY
BUHO CIYXKUT TaKK€ U CUMBOJIOM 3CXaTOJIOTUYECKOTO Cy/a, a yalla ¢ BUHOM HU3-
nuBaeTcs Ha BparoB bora, uiy jke OHM BBIHYKJCHBI €€ BBITTUTH (00pa3 BOCXOAMT K
ceMu 4amam Boxbero rHeBa B kHure Anokamurncuca (OtkpoBenue 16: 1—12)).
Hanpuwmep: H60 6 evicuieti cmenenu nevecmugo noxkiouamecs, kak boey, uemy-
aubo unomy, kpome boca macmoswezo u ucmunnozo. Tom Oyoem numv GUHO
apocmu boxcueit, suno yenvroe, npucomosnennoe ¢ uauie cneea E2o. Imy uaury
U 2mMo 6UHO cnomunaem OoxcecmeenHwli Jlasuo, eosops: Moo uawa 6 pyke
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TI'ocnooa euna yenvnozo, nonnaa nanumka, u On uziueaem u3 Hee myoa u cio-
0a; 00OHAKO 0CAOOK €20 He UCTOUWUMCSE — OYOym RUMb €20 6Ce 2PEULHUKU 3eMU
(31). ®paxTasibHO 00pa3bl MPECTYIHBIX TPEIIHUKOB «CBEPHYTHD KOMMEHTATOPOM
B (GHUTOOOpA3bl IPO3/eH; U3BECTHO, YTO BHHOTPAJHAS TPO3Jh — 3TO CBEPHYTHIN
¢dbuTocMMBON M XpUCTa, U XPHUCTHAH, ITO3TOMY TaKOW MEPEOCMBICIICHHBIN (UTO-
00pa3 TpPEemHUKOB — OBIBIIUX XPUCTHAH — OYEHb BICUATISIOMMUNA: [ peutHuxu
oyoym 6pouwienvt 6 mouuno boocveeo enesa. I'po3ova — 3axononpecmynHuxu,
Hanonnusuwiue yauty cneea boxcvezo (31). O6pa3sl uam boxbsero rueBa 3pumMo
MPEJICTaBIICHBI B MIPaBOCIaBHOW MKoHOrpaduu. [TuTh yamy rueBa — 3TO Hakasa-
HUE: KMo coepewiui, mom u 0oicen bvimov nHaxazan (cmuxu 19—20; cp. Hes. 18),
cam oba3an ucnums yauly doxncecmeennozo cneea (31). Yawa enesa boowcus
TOJIKYEeTCS B TOMIJIETHUECKUX TEKCTAaX Yepe3 CHHOHUMHUYECKOE COUETaHUE uauid
beocmeuti u cmpaoanuti: Toel... estnun uauty apocmu Ezo... nekomy 6wi10 secmu
e20... U3 8cex cvlHoGel, Komopwlx oH gospacmui. 1100 uaweit zneea boxcusa, xo-
mopyto 00 KoHya ucnun Hepycanum, pazymeemcsa uawia 6eocmeuii u cmpaoa-
Huil, komopwle nonyuenvl bocom 3a epexu eco obumamenei u 014 8pazymieHus
ux (33). Camu cTpananus, My4eHHUs] B CO3HAHMHM TOMMJIETUKOB KOHIICTITYaTH3H-
pytoTcs kak JekapctBo ot rpexa [34. C. 257]: Kakx oaemcs nexapcmeo
(cathartiam), umobwl évluen epednvili nom, Komopwviil ecmo 6 mene, max u I'oc-
noov daem yauly 20p4HaUUIUX MYYEHUIl, YMOoObl YOaiumes om 2PEeUiHUKO8 6CHO
JHcenub u 20peusv, KOmopas ecmp y HUX, U 60CCHIAHOBUMb UX 8 NPEXHCHEM 300-
posve (Onascennviit Heponum) (33).

«Jlekcuueckast metadopa COOTHOCHTENIbHA C OTBJICUCHHON CEMaHTHUKOMN CJIO-
Ba, 00pa3, TO ecTh pa3BUTas JUHAMHUecKas MeTadopa, COOTHOCUTENIECH C CUHTaK-
TUKO-CEMAHTUYECKOW OpraHu3anueil MmpeiokKEHUs] U CMBICIIOBOM CTPYKTYpOit
kommyHukanun» [35. C. 196]. CioBo uawa 4acTo COYETAaeTCs C JEKCEeMOU 6e-
cbl — 0003HaUEHUEM MPEIMETHOr0 CHUMBOJIA MPABOCYAMsSI, KOTOpOE ajljieropuye-
cku (0OBIYHO aHTPONTOMOP(HHO) N300pAKAETCS BMECTE C U3BECTHBIM TEXHUYECKUM
npubopom Juia B3BewmMBaHUs (B ukoHorpaduu CTpamrHOro cyja MpaBOCyAue
OOBIUHO TPEACTABICHO B BUJE aHTella C BecaMu WU B Buje Jnanu ['ocroanen ¢
TEMH K€ BECAMH, B CBETCKOI KylbType — B Buje 0oruHu DeMuIbl ¢ MOBA3KOM Ha
rJla3ax U ¢ BecaMH B pyKe): 3aciyeu kaxcoo2o u3z Hac Ha 8ecax 838euuaromcs, u
uacmo Oasice Manwvlil gec 61a2020 0ena uiu OyPHO20 ROCMYNKA CKIOHAE Yauly
6ecoe 6 00Hy unu opy2yro cmopony. Eciu nepegecam 3nvie oena, ygvl mue! Eciu
onazue, mo éom ono, npowjenue (31). bor BBICTYHaeT B poJil BBICILIETO pacropsi-
JUTENsT BECOB IMPaBOCYAMsI, OIEHUBAIOLIETO HE TOIBKO MOOYXKICHHs, HO U TIO-
CTyNKH. B KauecTBe rupb y4acTBYIOT NEpCOHUUIIMPOBAHHBIC AyIIa, yM, OMpPe-
MEYEeHHbIE CTpacThb, HachHaxaeHue u T.4. Hanpumep: Toeoa (kozoa oywa uucma) u
VM 8EPHO YCMAHOGIAem C80U Yawiu (KaK YCMAaHOBIAIMCA HA 8ecax Yauil 8eco-
gvle), U Mpe3BeHHbIM NPedbIBAHUEM 8 CBOEM O 8CeM CYHCOeHUU, KAK HA Yucmeli-
wem u Henooxkynuom cyounuue (25); ...Vm cnoea npexiomsiemcs Kk cmpacmsm,
Komopbie npexcoe OvLiu ucmpeOiensl, U 8eCO8YI0 YAy HACIAMNCOCHUNl oOpeMme-
HAIOM 00 MO020, 4mo 00xo0um oxa 00 3emau (29); u T.1.
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3aknyeHue

B cBsi3M ¢ MOBBIIEHWEM HAYYHOTO HMHTEpPECa K S3BIKOBOM JMHAMUKE Ha
YPOBHE 3HAYCHHI BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh ydeTa W aJalTalldd IMOIXOJ0B W3
JIPYTHX HAayYHBIX OOJIACTEH, CBS3aHHBIX C M3YyUYEHHEM CIIOKHBIX cucTeM. OIHUM
W3 TaKUX MMOAXOJIOB SIBIISCTCS (DpaKTAIBHBIN, N3yYaIONINil JUMHAMUKY B KOHIICTITY-
anmm3anuu cMbICIIoB. CrcTeMa 3HAYCHH MOXKET CYIICCTBCHHO YBEIMYHUBATHCS,
pacCIIUPATHCS 32 CYET YCIOBUH CHHTAKCUYECKOW NUCTPHOYIMH, a TAaKKe KOHTa-
MUHAIMH 00pa30B, yriayOaeHUu CMBICIIOB (HE BCET/a Pe3yIbTaThl 3TUX MPOIIECCOB
OCTaIOTCS B SI3BIKE, YACTO SIBIICHUS HOCAT OKKa3MOHAJLHBIA XapakTep), HO MOXKET
U «CBOpAYMBATHCS» B METOHMMHUHU W MeTadopsl. KoHIenTyanu3amus Jam B pyc-
CKOM MOBCETHEBHOM M Mpa3JHUYHOM OBITOBOH KyJIbType IpHBENa K TOMY, YTO B
00IIeYTOTPEOUTETLHOM JIEKCUKOHE, 10 JIAHHBIM BOJBIIIOr0 TOJIKOBOTO CIOBApS
PYCCKOTO f3bIKa, JIEKCeMa Yauia COXpaHWIa CIeIyoNe 3HaYCHHSL.

1. [IpeameTHOE 3HAUEHUE: «CTAPUHHBIN OOJBIION COCY/ C IMTUPOKUM BEPXOM
W Y3KUM HU30M, JIMIICHHBIA HOXKH, C TYJIOBOM, KOTOPOE HEIOCPEICTBEHHO CO-
SIMHSETCS C TIOJICTAaBKOH; OOBIYHO JIJIi NMHThS BHUHA W XMEJBHBIX HAITUTKOB.
Hanoanumo uawy. [locmasums uawu na cmon». Ho ecnu paccMaTpuBaTh peiu-
THO3HBIE TEKCTHI, TO B MPSMOM IPEJAMETHOM 3HAUYCHUU uYauia YHOTPEOJSeTCs B
OTHOCHUTENIbHO PEJKO, KaK, HallpuMep, B MIPUBEJIECHHOM BBIIIE KOHTEKCTE, T/Ie Me-
tadopuzanus («dJama BUHA — 3TO CMEPTH») BbI3BAHA HE CIIOBOM Yaudd, a BUHO.
Oonomy uz npucymemeosasuiux cmapyes nooanu yauty éuna. OH omraszajics 8vi-
nums ee, ckasag nooasuiemy. «Yumecu om meus smy cmepmsvy (26). B 6ubnen-
CKHMX TEKCTax 4allla, YaIle BCero cepeOpsHasi, sIBIIeTCsl aTpu0yToM OoraToro de-
JIOBEKa, KePTBOBATENS B XpaM HIIM IPeIMETOM coOJa3Ha.

2. MeTOHUMHUYECKOE 3HAUEHUE «KOJUYECTBO >KHMJIKOCTH, paBHOE 00bEMY Ta-
KOro cocyna. Buinumbs yauty 0o OHa» B PEeIUTHO3HBIX TEKCTax (ppakTaibHO «pa3-
BOPAYUBAETCS», MOCKOJIbKY MOJ KHUAKOCTHI0 MeTahOpUUYECKU MOAPa3yMEBAIOTCS
u rHeB boxwuii, Ero sipocts, a Taxke O€CTBUS U CTpalaHUs, KOTOPBIE MOIMYIECHBI
Borowm 3a rpexu moneit. CUMBOJIMYECKH MOXKET MOApa3yMeBaThCS U Cyab0a, 107,
YTO U OTPAKEHO B €BAHIeIHCKOM BBIPAKEHUU 0a MUHYem MeHs 4aula Cusl.

3. Meradopuueckoe 3HaUeHUE «I000W COCYJl, BMECTHIIHILE OKPYTJIoi dop-
MBbD» B COYETAHUU Yauid 6ecO8 TIONYUUIIO JallbHEHIee pa3BUTHE U OUYEHB CIIOKHYIO
CHUMBOJIM3AIIMIO B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX, O YeM U TOBOPUIIOCH BbIlIe. CMBICT BbI-
paxenust Gpocums (nosodicumes M T.01.) HA 4auLy 8eco8 (umo-i.) PacIIupUIICs, OHO
BBICTYMAeT B 3HAUEHHH ‘PUCKHYTh, MOKEPTBOBATH B PEIIAONINI MOMEHT YeM-IIL
BaXHBIM, 3HAYUTETILHBIM B HAJIGXKJIE TOOUTHCS TIepeBeca ycrexa B KakoM-II. Jiene’.

4. ®opmanbHOe MeTadhOpUIECKOe M CHMBOJIMUYECKOE 3HAYCHHs CIOBA uauia
KaK «0 4eM-J1., UMeromIeM (hopMy TaKOro COCYyJZia» Pa3BUBAIOTCS B T€X TOMHUIIETH-
YEeCKUX TEKCTaX, KOTOPbIe HHTEPIPETUPYIOT XPaMOBOE «MOpPEe», ObIBIIIEE, KaK M3-
BECTHO, «MOJIWUHOIO 8 IAOOHb, U KPAsl €20, COelanHble NOOOOHO KpasM Yyauiu, no-
xoounu nHa pacnycmueuiyrocs aunuioy» (Tpetbst Kaura Lapets, 7: 26).

5. Meradopuieckoe 3HaueHHE «O OOJBIIOM KOJIHYECTBE Yero-l. (4yBCTB,
MepeKMBAHUN U T.11.), BBITIABIINX HA YbIO-JI. JAOMI0. Mcnums (00 OHa) wauty nio6-
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8u, cmpadanutl, padocmu, 2opsa (UCTBITaTh, U3BEJATh B IOJHOM MeEpe YTO-I.)»
MOJyYMJIO caMoe IIMPOKOE pacmpocTpaHeHne. MeHee BOCTpeOOBaHHBIMU OKa3a-
JIUCh COYETAHUS OCYUUMb Yauly cmpaodanuti ‘TIEPpeKUTh MHOTO CTPaJaHui’, numo
yauwy padocmu, HACLaxicoeHus ‘pajoBaThCs, HACHAXKIATHCS W NUMb MEpPmeE)io
yauiy ‘TPEInTh; MUTh 3a110eM . B peIMTrno3HbIX TEKCTaX COUCTAHUS HEPEeNnOIHUMb
yauwy (TepnieHus1) U yawia (TEPHCHUS) nepenoanuiacy cBsizpiBanu ¢ borom u bo-
XbUM TEPIICHHEM, HO 3a MpeesiaMH IEPKOBHOTO JUCKYypCa 3TH BBIPAKECHUS T10-
JYYWTH 3HAYCHUS ‘JINIIUTH CUJI, BOSMOXHOCTH, TePIIETh, BEIHOCUTh YTO-JI.” ¥ ‘HET
OOJBIIIE CUJI, BOBMOXXHOCTH TE€PIETh, BEIHOCUTH YTO-JI.” 3aMETHUM, YTO HEBEPYIO-
M€ HOCUTENH sI3bIKa HE 0OpalaroT BHUMAHUS HA TaKHE CEMAHTHUYECKHE METa-
MOp$O3bI, MO OTHOMIEHHIO K 3TOMY pEYEBOMY MaTepualy OHH CTaHOBSATCSA
«BHEITHUMUY» HaOmomatemsimu. Pedepennusa, nmo muennto B.B. Tapacenko, mMo-
XKeT ObITh «BHEIIHEW» (MHOpedepelus) U «BHYTpPeHHEH» (camopedepeHius).
Crioco60M MX pa3iIuyYeHUs CIYKUT caM HaOIoJaTeNb KOHKPETHOrO MpeaMera,
SIBJICHUSI, ¥ PYCCKHWE TOMMJICTUKH TPEIaraloT CBOM OMBIT caMOpPePEepeHTHOTO
OoCMBICTIeHUs peanbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, WHOpe(epeHInsl onpeaenseTcs Kak
MIPOM3BOJICTBO 3HAKOB, CHMBOJIOB M TEKCTOB B TIPOIIECCe TIEPUNICTHI U y3HABAHUS
MHpa, KOTopblii Habmonatenp cuntaer BHeniHeM [4. C. 70]. Ha ocHoBaHuu KoH-
LENIUU aBTOMO33KCA CI0KHAS CUCTEMa KaK KUBOW OPraHU3M «IOCTOSIHHO OIlpe-
nenser cedsi ¢ TOUKH 3peHHs] BHYTPEHHEH KOMMYHMKAIIMM CBOMX 4acTeil (camo-
pebepeniiun) W HUHOpPEPEPEHIIMH, CBSI3aHHOM C  BKJIIOYCHHOW  JIPYTUX
opranuzanuii...» [4. C. 74].

CrnoBapp He (PUKCHUPYET coueTaHue yauia xcusnu ‘damei co CBATBIME Japa-
MU’ (TEKCT €BXAapUCTHH), TIOCKOJIBbKY OJHON M3 aHTOHOMAacHil XpHCTa SBISETCS
Kuzuw, a Ceamvle 0apwvl TOHUMAIOT Kak Teno u Kposv Xpucma:. « Yawy ycusnu
ekycume u euoume, sxo onae I'ocnoovy. /la, Haoo exycums, u moeoa yice ysu-
ouub, kakoe onaxcencmeo (36). Taxke B 3TOM cioBape He (PUKCUpyeTCs 3HaYe-
HHE ‘KPIOKOBOU 3HAK B HOTHOHM I'paMOTe, MPEUMYIIECTBEHHO CTAPOOOPSTUECKOM .
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Cneunduka PyHKLNOHUPOBAHUS KPb1aTbIX Bblpa)keHUiA
B No33um AimuTtpusa boikoBa

E.A. 3uikoBa
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B crarse peub uzet o crerupuIecKux 0COOCHHOCTSX ()YHKIIMOHMPOBAHUS KPbLIATHIX BBIPAKEHUH B
nosun Jmutpus beikoBa. AHammsupyst mostmueckoe TBopuyecTBo Jlmutpus JIbBoBMYa bBhIKOBa,
COBPEMEHHOIO0 POCCHHCKOTO MHcaTess, M03Ta, OOIIECTBEHHOrO JAEATeNs, MMyONULCTA, HEBO3MOKHO HE
3aMeTUTh, YTO MOJT HCMONB3YET «KPBUIATHIM» S3BIKOBOH apceHal BO BCEM €ro MHOrooOpasuu. JT0 U
OuOeiickue KppUIaThie CJIOBA, U IUTAThl (MadycannoB BeK, UILUTE U OOpSILETE, TeCHHA OTHEHHAs ), LINTAThI
W3 TIPOM3BENICHHI, PYCcCKOM M eBporeickoil iutepatyp (Yepes uerbipe roga 3zaech Oyaer ropoa-caa!
Ipomraii, cBobomuas cruxws! Ocdemuss, O numdpa! [TomsHM Tpexu Mom B MonMTBax!), KpbUIaThbie
BBIpaXKeHHs1, Bocxomsnme K antuuHoct (JKpeOuit Oporen! Genasi BOpOHa), LIMTAThl U3 COBPEMEHHBIX U
coBeTckux receH (S moOmo Tebs JKU3Hb M HAJICKOCh, 4TO 3TO B3auMHO!). Kpome Toro, paccmarpuBaercs
BOIPOC O CHEIM(pHKE CTUIMCTUIECKUX (YHKLMHA KPbLIATHIX BBIPAKEHHUI, KOTOPBIC UCTIONB3yeT JMUTpHit
BrikoB B cBoet moasun. Cpeny caMbIX 3HAYMMBIX M HAHOOJIEEe YaCTOTHBIX M BBIPA3UTEIBHBIX MOIYT OBITh
BBIJICJICHBI CaTUpHYeCKass M Kommo3uimoHHas (yHkimu. B Poccum JImutpuii BBIKOB H3BECTEH Kak
TIMCATENb, NO3T-CATUPHK, MUILYIINH IPEUMYLIECTBEHHO Ha OCTPbIC MOJIUTHYECKUE U COLMAIBHO 3HAYMMBIE
TeMbl. [103TOMy COBEpIIIEHHO TIOHSATHO, TOYEMY OJIHOM M3 M3IIHOOJICHHBIX (DYHKIMI KPhUIATHIX BBHIPAXKCHHH,
KOTOpBIE OH MWCIIOJB3YET, SBISIETCS JAemnareTudeckas. HemanoBaKHBIM XyJOXKECTBEHHBIM  SI3bIKOBBIM
CpeACTBOM B TO3THYECKOH catupe JI. BblkoBa SBISIOTCS €ro aBTOPCKHUE TPAHCPOPMBI KPBUIATHIX
BeIpakeHnid. B moasmu [Imutpust BeikoBa MOXKHO HAMTH MPHMEHEHHE MMOYTH BECh CIIEKTP WHIUBHUIYaJIHHO-
aBTOPCKHX TpaHC(HOpMAIHi, KAK CEMAHTHUECKUX, TaK U CTPYKTYPHO-CEeMaHTHUeCKUX. JImutpuii beikoB —
MacTep NTyOOKOro, HEOJHO3HAYHOTO 00pa3a. B CBOMX CTHXaX OH CO3/AaeT CIOXKHBIE aJNIETOPUH, €r0 00pa3bl
MeTapOpUYHBI, TIOJIHBI capka3Ma. M 4Tto0bl JOCTHYB ATOM TTyOMHBI H300paKEHHs, aBTOP MCIOJIb3YET Yalle
BCETO HE O/IMH, 2 HECKOJIBKO IPUEMOB MPe0Opa3oBaHnii KPUIATHIX BEIPAYKEHHH B pAMKAX OJTHOIO KOHTEKCTa,
YTO SIBJISIETCS], HA HAIIl B3IJISL, €IIE OHOM CTIeHM(UIECKON YepPTOM XyI0’KECTBEHHOTO CTHIIS ITHCATEIS.

KaroueBble ciioBa: (hpa3eonorusi, KpbliaTble BeIpaKeHHs, TpaHchopmManusi, (hpaseosornyeckast
CTHJINCTHKA, TO3THKA, CTHJIMCTHYCCKUC (PYHKIIMU
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Elena I. Zykova

Federal State Budget-Financed Educational Institution of Higher Education
“St. Petersburg State University”
11, University Embankment, St. Petersburg, Russian Federation, 199034
e.zikova@spbu.ru

Abstract. The article deals with the specific features of the functioning of winged expressions in
the poetry of Dmitry Bykov. Analyzing the poetic work of Dmitry Lvovich Bykov, a modern Russian
writer, poet, public figure, publicist, it is impossible not to notice that the poet uses a “winged”
language arsenal in all its diversity. These are biblical winged words and quotations (magycaunos sex,
uwume u obpsyeme, 2eenna oznennas), quotations from works, Russian and European literature
(Yepes uemwipe 200a 30ece bydem 2opoo-cad! Ilpowail, ceoboonas cmuxus! Ogenus, O numepa!
Tomsanu epexu mou ¢ morumsax!), winged words, dating back to antiquity (JKpebuii 6powen! 6erasn
eopona), quotes from modern and Soviet songs (S wobro mebs ocusub u HadeoCh, YUMo MO
ezaumno!). In addition, the question of the specific stylistic functions of winged expressions, which
Dmitry Bykov uses in his poetry, is considered. Among the most significant and most frequent and
expressive can be distinguished satirical and compositional functions. In Russia, Dmitry Bykov is
known as a writer, a satirist poet, writing mainly on acute political and socially significant topics.
Therefore, it is completely understandable why one of the favorite winged words functions that he uses
is depathetic. An important artistic language means in D. Bykov’s poetic satire is his author’s
transformations of winged expressions. In the poetry of Dmitry Bykov, you can find the use of almost
the whole range of individual-author transformations. Both semantic and structural-semantic. Dmitry
Bykov is a master of a deep, complex image. In his poems, he creates complex allegories, his images
are metaphorical, full of sarcasm. And in order to reach this depth of the image, the author most often
uses not one, but several methods of transforming winged words within one context, which is, in our
opinion, another specific feature of the writer's artistic style.

Key words: phraseology, winged expressions, transformation, phraseological stylistics, poetics,
stylistic functions
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BBepeHue

[Ipobneme QyHKIIMOHMPOBAHUS KPBUIATHIX BhIpakeHHH (mamee — KB), kak
OJIHUM W3 BAXXHEHIIMX S3bIKOBBIX CPEICTB, COJEpXKAIUX B CBOEM CEMaHTHUKE
KyJbTYPHYIO HH(OpMaIHIO, BCETAa YAEISIOCH OONbIIOe BHUMAHHUE.

MHoro ucciief0BaHHi OBII0 MOCBSIIEHO BBIACICHUIO U OIMMCAHUIO OCHOBHBIX
(yHKIMN KpBUIATHIX BhIpaXeHUH. THUIoNorus GyHKIIMOHUPOBAHUS KPbUIATHIX CJIIOB
obma paccmorpena B paborax C.I. Ilynexxosout [1], JLIL. Hsanmeuxo [2],
B.M. Moxkuenko [3] u apyrux ucciienoBareneii cnaBsHckoit gppaszeonorun [4—20].
C.I'. lynexxkoBa BbIAETSIIA CIEAYIOMKE PYHKIUH: XapaKTEPU3YIOMyto, (OyHKIHIO
JIO3YHTa WJM TPU3bIBA, apryMEHTHUPYIOUIYI0, (YHKIUIO KOHTAKTOYCTaHAaBIIMBAIO-
el peruIuKe, FOMOPUCTUYECKYIO, 3ar0JIOBOYHYI0, KOMIIO3ULIMOHHYO [4].

Oco0oe BHUMaHHUE CTOUT OOPaTUTh Ha KyMYJSTUBHYIO (QYHKIIMIO KPbUIAThIX
BBIPAKEHUH, KOTOPYIO OHH BBIMOJIHAIOT Oarojiapsi CBOEMY KyJIbTYpOJIOrHYeCKO-
My CEMaHTHYECKOMY IOTEHIIMaNy M CIIOCOOHOCTH XPAaHUTh YacTh KYyJIbTYpPHOM
nH(OPMAaLIUY UCTOYHUKA, U3 KOTOPOT'O OHH BBIIILIH.

B.M. Mokuenko, Takxke npusHaBas 3a KB craryc sSi3bIKOBBIX €AMHUII, BbIJE-
JSUT UMb «3 KaTeropuajibHBIX MpH3HaKa: 1) macrmopTu3anus KOHKPETHBIM TEK-
CTyaJbHBIM HCTOYHHKOM; 2) CTEPEOTUIMU3UPOBAHHOCTh M BOCIPOU3BOAUMOCTH B
TOTOBOM BHJIE; 3) UHTEPTEKCTYaIbHOCTD, T.€. CIIOCOOHOCTh CIYXKUTh CTPOEBBIMU
JJIEeMEHTaMU TeKcTa (WM ero (parMeHToB), MapKHpysl €ro CeMHOTHYECKH (Ha
YPOBHE KOHIIETITOB M CUMBOJIOB) WiH ctrumctuuecku» [3. C. 163]. Ilpu stom B
KauecTBe OCHOBHOro npusHaka KB Bce nccnenoBaTenu BbIICSIN €r0 CBA3b C UC-
TOYHHUKOM UJIH aBTOPOM.

BrimenepeuncieHHas pa3HOPOAHOCTh KPBUIATHIX BBIPAXKEHUMN, KaK MO CBOEH
rpaMMAaTUYEeCKOW CTPYKType, TaK M IO CTPYKType 3HAYEHUs, Ha Hall B3I/,
HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHA C MX (YHKIHMOHUpOBaHHMEM B Tekcre. KB-nmexcemsr
(Omenno, baba-Aea, Hyoa) u yCTOWYHMBBIC CIIOBOCOYCTAHUS, MPEICTABIISIOINE
uauomatudeckoe sapo KB (memamov 6ucep neped ceéunvsimu, npoxpycmoso Jo-
JHce, cuzugos mpyo, MOJIOYHbIE peKU, KucelbHvle bepeca) UMEIOT KaK KOHHOTa-
TUBHBIM, TaK U JICHOTATUBHBIA CEMAaHTUYECKHI KOMIIOHEHT. W, COOTBETCTBEHHO,
nono6Ho OF oHM cTOCOOHBI BBHITOIHSATE HOMHHATUBHYIO (DYHKIIUIO, T.€. CIIYKUTh
00pa3HbIM, SKCIIPECCUBHBIM 0003HaUEHUEM IIpeIMeTa, LA, iBjIeHus u T.4. Ho B
otiinuue oT «4ucThix» OE DE-KpblieMbl elie BHOCAT B KOHTEKCT pa3jnyHbIe ac-
COLIMALMU C UICTOYHUKOM, U3 KOTOPOT'O OHH BBIIILIH.

WHTepecHo, uTo 1Mo Mepe yBenudeHus cTpykrypbl KB ynpomaercs ux ce-
MAaHTHKA, T.€. UCUE3aeT JEHOTATUBHbBII KOMIIOHEHT 3HAUYE€HMs], U Ha MEPBbIN IUIaH
BBIXO/IIT KOHHOTaTUBHBIE 3JIeMeHThI. Peub uaer, npexnie Bcero, o KB adopucru-
YEeCKOT0 MPOHMCXOXAEHUs, 00 00pa3HO-ONMuCcaTeIbHBIX U MOITHUYECKUX IUTATaX,
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MaTeTU3Max, UTaTax U3 MeceH, KUHOPUIbMOB, MylnbTuiasMoB U T.71. [lo cBoeit
CTPYKTYpE 3TH BBIPAKEHUS, KaK MPaBUIIO, IPEACTABISIIOT COO0W MPEIOKEHUSL.

PaznooOpasueM CTPyKTyphI, 3HAYCHHUS M (DYHKIIMOHHPOBAHUS OOBICHSIETCS,
Ha Halll B3IJIAAO, 0onbIIOH HHTCPECC COBPCMECHHLIX PYCCKUX McaTeaeH 1 IMO3TOB K
KB, ux BI)I60p 9THUX CAUHHI] B KAaUCCTBC A3BIKOBOI'O MHCTPYMCHTA I CO3AaHUA
WM YCUJIEHHS XYJI0’)KECTBEHHOr0 00pasa.

MaTtepuansbl n pe3ynbtaTtbl UCCNIeA0BaHUSA
UcTouyHukmn KB, ncnonb3yembixX B NO3TUYECKUX Tekctax [l. boikoBa

AHanu3upys nostudeckoe TBopuectBo Imutpus JIbBoBHua beikoBa, coBpe-
MEHHOTO POCCUMCKOTO MucaTelis, M03Ta, OOIIECTBEHHOTO JesTeNs, MyOInIucTa,
HEBO3MOKHO HE 3aMETUTh, YTO MOAT UCIOIB3YET «KPBUIATHIN» SI3bIKOBOW apCeHal
BO BCEM €0 MHOT'0OOpa3uHu.

[Ipu3HaBas cnpaBelIMBOCTh Te3UCa O HPSIMOM CBSI3U (YHKIIMOHUPOBAHUS
KB ¢ uX MCTOYHMKOM, HaM Ka)KE€TCSA CIPABEUIMBBIM OXapaKTEPU30BATH CIIEKTP
ncrouHnkoB KB, koropeie ucnoins3yer /1.JI. beIkoB B cBO€i M0O33HH.

Jlaxxe Oeryioro B3risifa Ha 03310 bbIkoBa TOBOJIBHO, YTOOBI YBUIETH MPUO-
PUTET JINTEPATypPHBIX LUTAT, IPUYEM B OCHOBHOM U3 PYCCKOM KIIACCHYECKOU JIM-
Teparypbl, KOTOpbIe aBTOp MOTrPYKaeT B CBOM MyOIMIIMCTUYECKU aKTyalbHBIH
TEKCT, B pE3yjbTaTe 4YEro KIACCUYECKas IMOITUYECKas LHUTATa CIYKUT HEKUM
HPABCTBEHHBIM OPUEHTHPOM, Olarojaps allo3ud C aBTOPUTETOM KIIACCHUKOB
pyccKkoil uTeparypsl. B uTOre 3TOr0 MpOTUBONMOCTABICHUS MOSBISAETCS CAaTUPHU-
yeckuil kamamOyp: Ha (OHE HPABCTBEHHOM rapMOHUHU cTuXa 0Oojiee OTYETIHBO
MPOSIBISAETCS YPOUIMBOCTh KaKOI'0-J1. COLMAIBHOIO SIBJICHUS COBPEMEHHOM pycC-
CKOH KU3HH.

Taxk, nanpumep, B ctuxorBopenuu «bamnana 6ecipuioTHOCTH», HATUCAHHOM
B NpuBBIYHOM 117151 brikoBa MaHepe — Ha 37100y THS — MOBOJIOM MOCTYKUJIO U3-
BECTHE O 3alpeTe YKPAMHCKMMHU BIACTSMH BbE€3Ja Ha TEPPUTOPHUIO Y KpPAUHbI
rpaxaadn PO myxckoro nona muaaue 60 sner. CTUXOTBOPEHHE — MPOSIBICHUE
elKoM, obnuyaromeit catupsl beikoBa, B KOTOPOM aBTOP M3JI0XKHII CBOE BHUJICHUE
COBpPEMEHHOI cuTyauu B Poccuu, okaszaBuieiicsi, 1o CyTH, B U30JSLUU OT MHO-
rux crpad mupa. llepeuncnenue mMecrt, rae He KaIylOT POCCHUSIH, aBTOP 3aKaHYHU-
BaET BBICOKOM MaTETUYECKON uTaTon U3 cTuxorBopeHus O.U. ['munku «BoenHas
MECHb)», HAaIMCaHHOro BO BpeMmsi OrtedyecTBeHHOU BoWHBI 1812 roma, korga pyc-
ckue Boiicka 000poHsu ropox CMmoneHcK. CTUXOTBOpeHUe [ IMHKM 3BYYHMT Kak
Mpu3bIB K 3amuTHUKaM OteuecTBa — Poccuu BEpHBIM ChIHAM — «COMKHYTBCS B
PaTHOM CTpOE» M «OTBICKATh CIIaBy U CBOOOIY JApY3bsiM, OTeuecTBy, HaApOAY».
Bce cruxorBopenne @.1. I'munku, kak u KB Poccuu eepuvie cvinbl, UCTIONHEHO
MAaTPUOTHYECKON MATETHKH, YTO TMOJITBEP)KIAIOT MHOTOUYMCICHHBIE (DaKThl yTO-
TpeOsieHus 3Toi KpbulaToi (pa3el Ha mpocTopax PyHera m mpexzae Bcero B pe-
Cypcax NaTpUOTUYECKON HAIpaBICHHOCTH. VIMEHHO 3TO KOHHOTATHBHOE 3Ha4Ye-
Hue KB ©. ['nmunku 1 ucnonb3oBan B cBoel catupe /. BbikoBs:
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Borock, HAC MPUMYT TOJIBKO JIbUHBI,

[IpocTpancTBO BEUHOM XOJIOIUHBI,

I'te oOuTAIOT JINIITE TMHT BUHBI —

Poccuu eepnvie coinoi.

C oaHOM CTOPOHBI, MOKET MOKA3aThCA, YTO MaTeTU3M [ JIMHKU JenareTu3u-
pyeTcs, T.€. JUIIAETCS CBOET0 MaTPUOTHYECKOTO 3ByUaHUs, 32 CUET PACIIHPECHUS
KOHTEKCTa JIEKCeMOU nuHnesunvl. Ho eciii BHUMATEIbHO BUUTATHCSA B BECh TEKCT
ctuxorBopeHust JI. beikoBa, TO CTAaHOBUTCS SICHO, YTO 3aBEpIIAIONIasi CTUXOTBO-
penue kpeuieMa Poccuu 6epHvie cbiHbl TIO-TIPEKHEMY UCIIOTHEHA BBICOKOTO IMaT-
PUOTHYECKOTO 3ByYaHHUsl. A aBTOp, UCMOIB3Ys €€ B KOHIIE CBOETO0 CTUXOTBOpE-
HUS, KaK Obl CTaBUT OOJIBIIYIO TOYKY B TMEPEUUCICHUM «OCCHPHUIOTHBIX» JIJIS
POCCHSIH MECT.

Kaxk nmokazan ananus, JI. BeikoB Hepenko nmpuberaet K UCIOIb30BAHUIO ITUTAT
N.A. KpbuioBa. O4eBHAHO, YTO BBIPA3UTEIBHOCTh, METKOCTh, HA3UIATEIbHOCTD
CTPOK BEJIMKOTO PYCCKOro OacHOMHCIIA BEChbMa IMpHUBJIEKATEIbHA JJI 1103TA U SIB-
JII€TCS MOILHBIM CpencTBOM ero crtuxa. I{uratel u3 npoussenenuit M.A. Kpbsuiosa
TaKKe OYEHBb YaCTO UCTIONB3YIOTCS JIJIS TIOIBITOKUBAHUS PACCYKICHUS aBTOPA.

Taxk, Hanpumep, IUTaTa U3 0aCHU «3epKajo M 00E3bsTHAY YHCUMKU U NPBIHCKU
HCIIONB3YETCSl KaK CPEeICTBO co3faHusi komudeckoro 3ddexra. Hecs B cebe ma-
MATh caTupudeckoro Tekcta KpbuioBa, oHa HEM30EKHO MPHUIAET CTUXOTBOPEHHUIO
BrikoBa «YkasaTeabHOE» KOMHUYECKUN ITIOATEKCT:

S nymaro, Tbl MOXKEIIb YK€ OCTABUTh

CBou, Tak CKa3aTh, YHCUMKU U NPBIHCKU

W MHe HaKOHell CIOKOWHO IIPEIOCTAaBUTh

He o tebe nucate MOM CTUIIKH.

KanambOypnoe oObirpeiBanue 6acHu «CTpeko3a U MypaBei» ropasfo CIoxk-
Hee, T.K. J{. BbIKOB, HCTIONB3ys KPBUTOBCKUH *aHp OacHU, MOCTPOMII CBOIO TaKUM
0o0pa3oM, YTO MOBECTBOBAHUE UAET OT UMeHU CTPEeKO3bl:

Ja, moanslii MypaBeid, notidy u nonusauty

U Gonbiie HU 0 4yem TeOst HEe MOMPOIILYy.

Hcnonb3oBanHble TpaHCHOPMUPOBAHHBIE UTATHI KPHUIOBCKOT'O TEKCTA MPH-
naroT OacHe J[. brikoBa HEKUI KOJIOPUT:

AX, O0b11u BpemeHa! 1100 kaswcovim MHe Tucmkom

bvin cmonuk, 6azouku, u uaiHuk co ceucmrom,

W pagyHbIii OTOHB POCUCTOTO HAIUTKA. ..

[Tomo6HO MHOTHM CBOMM COpaTHUKaMU 10 nepy, Jl. BhIkoB aKkTHBHO UCTIONb-
3yeT 6ubnensmsl, anTHuHble KB, IUTaThI U3 COBETCKUX MECEH.

bubneunsmsbl, TpaguIMoHHO, U B TekcTax [[. BrIkoBa BBIMOMHAIOT XapaKTepu-
3yrolnyro ¢GyHKIu. biarogaps MomHOMY BIUSHUIO MCTOYHWKA — bubmun —
KB-06ubnensmsl HecyT B cebe ITOT 3aps MYAPOCTH, BO3BBIIIEHHOCTH M HPAaB-
CTBEHHOCTU M MPHUAAIOT KOHTEKCTY COOTBETCTBYIOIIEE BO3BBILIEHHOE OyXOTBO-
pPEHHOE 3By4YaHue:

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 467



3bikoBa EW. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sazeika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 463—478

Ceituac, mpu BUJE 3TOH, JUKOPACTYIICH,

W sToii canoBoy, B CKIaAKax MOJIYTEHEM,

U Bcex, co3narmmx BUAUMOCTb patcKou Kyuu,

U Bcex-Bcex-Bcex, CKPBIBAIOIIUXCS 32 HEH.

i Tak, 1Mo cBepIieHnn pasoera,

OH KypuT ¥ IISIUT B OKHO,

B cusHbe yTpeHHero cHera, —

A Tak Kak JIeJ0 pelIeHo,

To tam u anvgha, u omeea,

Konen ¢ Hayanowm 3a0/1HO.

Hepenkoctero B ctuxorBopeHusix [[. bbikoBa SBISIOTCS LUTAThl U3 COBET-
ckux meceH. Tak, cTpoka u3 mecHU «S 5000 TEOs, KU3HB» KOMIIO3UTOPA
9. KonmanoBckoro Ha cinoBa K. BanmeHnknHa, KaKk UM BCe ITOITHYECKHUE ITUTATHI,
BBINIOJIHAET OOpa3HO-3CTETUUYECKYI0 (PYHKIHMIO B JIMPUYECKOM OOBSCHEHUU B
mo6Bu J]. beikoBa:

S mo6ro Tebs GobIe, YeM MOXKHO,

S mo0Gmro Tebs O6ombIe, YeM HEeXKHO,

S mo6umro Te6s 6osblle, YeM HYKHO.

Tak m00110 — U cropato 0e31bIMHO,

be3 meuanu, 6€3 ropbKOTO CIIOBA,

U naoeroco, umo smo 83aumHo,

Ymo camo no cebe u He HOB0.

Tunbl GYHKUMA KpbINaTbIX BbipaXXeHu B N033uun M. BoikoBa

W3BecTHO, YTO B MOATUYECKUX LUTaTax (PaKTUYECKH OTCYTCTBYET JI€HOTa-
TUBHAs 4acTh, U Ha NEPBbIM IUIaH BBICTYNAET CHELU(PUIECKUN IEMEHT 3HAaYEeHUs
KB — accouuartuBHas cBA3b ¢ UCTOUHUKOM. [loaToMy oOpasHocTh, MeTadopuy-
HOCTb, 9KCIIPECCUBHOCTh BCET0 MCTOYHUKA, 3alleYaTeBIINCh B 3TUX LUTATaX, Ie-
PEHOCHTCS U B KOHTEKCT, TJie OHa ynorpeOuisercs, NpuaaBas eMy JUPUYHOCTb
TEKCTa U3BECTHOM MECHHU.

Kak yxe rosopuioce Bele, crenuduka ¢yHkuuonupoBanus KB o0bscHs-
eTcs cBoeoOpa3ueM CeMaHTHKH U cTpyKTypsl. [loatomy KB npenukaTtuBHOro Xxa-
pakTepa CIIOCOOHBI BBINOJIHATh apryMEHTUPYIOILYI0, 0000IIa0Iy0, FOMOPUCTH-
YECKYy0, CATUPUYECKYIO, IeNaTeTHYECKYI0, 00pa3HO-3CTETHUECKYIO (DYHKIUH.

O06o00mmarnyo id apryMEeHTHPYIOIYI0 (YHKIHUIO, KaK MPaBUJIO, BBINOJ-
HAIOT (hpassl, MPEACTABIAIONINE cO00M 0000IIEeHNE YeTOBEYECKOTO OMbITa, HEKHE
¢mtocopckue CEeHTEHIMH MO0 OYEeHb M3BECTHBIE IUTAThI-ahopu3Mbl. VIMEHHO
Takoit ¢ppazoit — KB cope om yma, ssnsromeiics Ha3BanueM komeanu A.C. I'pu-
6oenoBa, 3aBepiaercs abd3an cruxorBopenus /1. boikoBa «HO6uneitnoe», yriryo-
75151 1 0000111ast CKa3aHHOE aBTOPOM, Kak Obl ITOJIBOJISL UTOT €r0 PACCykAECHUIO:

W3BeuHbI HALlIK TIOCTYJIATHI

Ha TemMy, Mo, «cyma, TFopbMay.
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MBpI Kak 6eccpodHbIe CONAATHI,

Ho cope mo — ne om yma.

B Poccun JImutpuii BpIKOB M3BECTEH KaK MHcCATellb, MO3T-CATUPUK, MULIY-
LU NPEeuMyIECTBEHHO HA OCTPbIE NOJUTHUYECKHUE U COLIMATIbHO 3HAYUMbBIE TEMBI.
Cawm /I. BBIKOB B CBOEM CTHMXOTBOPEHUH MPU3HABAJICS:

3aronsB cebs1, kak Makap TemnsT,

W konmak mryTa 3apaboras,

S oTKpbLT B cebe JUIb OJWH, HO OOJBIION TaJaHT —

S ymero 35IUTh HIUOTOB.

[ToaToMy cOBepILIEHHO MOHSTHO, TOYEMY OJHOW U3 U3TH0OJEHHBIX (YHKIIMH
KB, koTOpBIE OH UCIIONB3YET, ABIACTCA AenareTndeckas. iHTepecHo, uto J[. bbI-
KOB JIJIsl CATUPUYECKOT0 OCMESIHUS KaKOr0-JI. COLIMAIIbHOTO SIBJICHUSI COBPEMEHHOM
Poccun nourn He Oeper KB monmTuueckoi miM colualbHONW HANpaBiIE€HHOCTH,
Tak HasblBaeMble coBeTH3Mbl. Kak 310 mmpoko ucrions3oan B.H. BoitHoBuY, u3-
JOOJIEHHBIM aBTOPCKUM MPUEMOM KOTOPOTO ObUI «JIemaTeTu3alus MaTeTU3MOB)»
[5. C. 58], B pe3ysnbTare KOTOPOTO MPOUCXOAUT TOJTHAS AUCKPEAUTALIASA UCH, 3a-
JIO’)KEHHOW B 3TUX BbIpakeHUsX. [Ipu 3TOM ucCXopHas eIuHHUIIA MOKET KakK Obl
«BBIBOPAUMBATHCSA HAaW3HAHKY» U MpPEBpaIlaTbCcs B CUMBOJUYECKHM OKKa3WOHa-
TU3M-TiepeBepThIl (Hanp. Yumaiime, 3asudyime, i — HE epascoanun Cosem-
ckoeo Corosza) [6. C. 12].

Hckmouennem, mokamyd, MOXXHO Ha3BaTh HEOAHOKpATHOE oOOpalieHue
J1. beixkoBa k nutatam B.B. MaskoBCKOro, 4b€ TBOPYECTBO, MPOHUKHYTOE Tpaxk-
JaHCKUM Madocom, cTajlo THMHOM COLMAIMCTUYECKOMY CTPOIO U COBETCKOMY
rpaxaadcTBy. Tak, HanpuMmep, LUTaTa U3 CTUXOTBOpeHUs MaskoBckoro «Pac-
ckaz XpenoBa o Kysnemkcrpoe u o nmoaax KysHenka» Yepez uemwvipe 2co0a
30ecb Oydem 2opoo-cad! pedpeHoM mpoxos yepes Bce ctuxorBopeHue /. bui-
koBa «Ha 3emuro kamim najgann», MOCBSILIEHHOE OMHUCAHUIO KPYLIEHUS JIEMO-
KpaTUYEeCKUX HaJlexXJ JubepalbHO HACTPOEHHOU yacTu HaceneHus Poccuu, B
KOHIIE CTUXOTBOPEHUS U JUIIAETCA CBOEro marerndeckoro opeona. Kpome toro,
9Ta LUTAaTa HCIOJb3YETCA €Ille U B POJU aHAa(Ophl, 3aMbIKasi KXl ctux. U
€CJIM BHayaje MaTPUOTUYECKUNA POMAHTU3M CTPOK MasiKOBCKOrO CO3BYYEH CO-
NepkaHuIo ctuxa beikosa:

Ms1 nymanu Toraa Belb,

HawuBHble m1yTHI,

Yro ecnu HaC He JaBAT,

To MBI yxe KpyTsl,

Hawm Bbijana cBo6oa,

CoBOK HE BOCKpeCAT —

Yepe3 uemvipe 200a

30ecwv 6yoem 20poo-cao.

To B KOHIIE CTUXOTBOpPEHUs, TIE€ 3BYUUT IOpeyb pa304yapoOBaHMs, YTpPaThl
Hajex Ha Oyxaymiee, J[. BoikoB kak Obl pa3pbIBaeT Ha OCKOJKU IIUTAaTy MaskoB-
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CKOT0, JIMILIAs €€ TEM CaMblM POMAHTUUYECKOT0 OpeoJia U MpEBpaIasi 3TH OCKOJIKU
B OCTaTKH Pa3OMTHIX HAJIEKI:

Meurath TSXKEI0BATO

O Beke 30J10TOM.

U cao Tyt 6b11 KOT1A-TO,

W 20poo 01 noTOM.

[Ipununa neas mona,

[IporHO3BI TYT MPOCTHI:

Yepes uemvipe 200a

30ecy byoeub moavKo moi.

B catupuueckoin mos3un bBeIkOBa TakXke «I€MaTEeTU3HPYIOTCS», CTAHOBSCH
MOIIIHBIM OpY>KHEM OBIKOBCKOW CaTHpbI, 3HAKOMbIE €€ CO IIKOJBHON CKaMbU
CTPOKH KJIaCCHKa, UCIIOJIHEHHbIE MaTPUOTUYECKOrO nadoca.

Tak, Hanpumep, 3HaMeHnToe yersepoctumme O.1. TrotueBa «Ymom Poccnro
HE MOHATHY, UCIIOJIHEHHOE NMaTPUOTHUYECKUM 3BYYaHHEM, B KOTOPOM BOCIIEBAETCA
3araZloYHOCTh PYCCKOM IyIHM, MOJBEpraercs JenaTeTh3alii B CaTUPUYECKOM
ctuxoTBopeHuu /. beikoBa «CoH o GapaHe». B 3ToM CTUXOTBOpPEHHH B paccyx-
JEHUSX O CcyApOe 00e3rIaBiIeHHOro 0apaHa aBTOPOM €IKO OCMEHMBAETCS JIOKHBIHN
KBAaCHOM MaTpUOTU3M COBPEMEHHOW POCCUHCKOWN NEMCTBUTEIBHOCTH, a TJIABHOM
ujeei mo3T MpPOBO3IJIAIIAET, YTO TOJNBKO «OecTonkoBble OapaHbl B OrteuecTBe
CIOCOOHBI MpEyCIEeThy», TIOTYEBCKask KpbuiaTas ppasza Ymom Poccuio ne nonsams!
MEPEOCMBICIISIETCS, KaK Obl BBIBOPAUMBAETCSl HAM3HAHKY Oyarojaps Morpy>KeHuio
B caTupuyecKuil KOHTeKCT Jl. bbikoBa:

C HMM 3a7pyXKuiachk OCTAJIbHAS Yelsb,

MOJIYYII€ CTAJIO C )KU3HBIO MOJOBOM.

Ywuraii: «B Poccuro naoo moavko epumuvy —

HO 3TO TPYJIHO JAEJIaTh C TOJOBOM.

N3BecTHO, YTO CaMbIM UHTEPECHBIM U CTUJIMCTUYECKU BBIPA3UTENIbHBIM B XY-
JI0’)KECTBEHHOM ILJIaHE sBJIsieTCs ucnonb3oBanue KB B kauecTBe cpencTB opranu-
3allMM KOHTEKCTa (IIHpe — TEKCTa), IPU KOTOPOM Peau3yeTcss KOMIIO3UIIMOHHAS
¢bynkus KB.

[Ton xommno3urmionHo# ¢yukuueit, Benen 3a C.I'. llynexkoBoii, Mbl TOHUMa-
eM ucnonb3oBanne KB s KOMIO3UIIMOHHOTO OOBEIUHEHUsI TEKCTa, KOrjaa iTa
A3BIKOBAsl €IMHMIIA CTAHOBMUTCS M KOMIIO3ULIMOHHBIM CTEP)KHEM JIMTEPATyPHOIO
npousBeneHus [1. C. 145] B xinaccuueckux citydasix, OMCAaHHBIX B HAYYHOM JIMTE-
parype, ¢ KB MoxeT HaunHaThCsl paccy’kKJeHUe WM ONKMcaHue (B JTAaHHOM Cliyvae
KOMITO3UIIMOHHAS (PyHKIMS MOKET coBNajaaTh ¢ (hyHKuueH 3aronoska); KB moryt
3aMBIKaTh [1aBY, SIBJISACH BBIBOJIOM IIPUBOAUMOrO PacCy K IEHH, a TAKXKE Ha OCHO-
Be BKIIOUEHH KB B KOHTEKCT MOXET OpraHM30BBIBATHCSI «KOJIBLIEBOE MOCTPOE-
Hue» npousBeneHus. OueHb 4acTO Takas OpraHu3alus TEKCTa OCHOBBIBAETCSA Ha
KajaMOypHoM oObIrpeiBaHuK KB, KoTOpoe sIBIsieTcss KOMIIO3UIIMOHHO CBS3YIOIINM
3BEHOM M yNOTpeOIIsieTcs Kak B y3yaJbHOM, TaK U B OKKa3HOHAJIbHOM BHUJIE.

470 KOTHUTUBHBIE UCCIEJOBAHUS B S3bIKE



Zykova E.l. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 463—478

B moa3un [I. beikoBa kommnosurmonnas gyuknus KB cronp ke u3mobeH-
HBIM [pHeM, KaKk U y Ipyrux aBTopoB. OHAKO OH BHOCHUT CBOIO JIENTY, YTO, O€3-
YCIIOBHO, SIBJISIETCS OJHOM M3 TJIABHBIX OTJIMYUTEIbHBIX YEPT €ro nod3uu. MHuorue
[MCATeNId UCIONb3YIOT B CBOUX KOHTEKCTaX IIeJible (PparMeHThl Uy»KOro TEKCTa,
[Ipenapupys UX B CBOUX XYJI0’KECTBEHHBIX LieisaX. [|. BbIkoB He HcKItOUeHHE, O]
HaKo OH paboTaeT TOHBIIIE © MHOTOI'PAHHEE B TOM HAIIPABIICHHH.

OH MOXET HUCIONB30BaTh KPBUIATYI0 LUTATy B KadecTBE pedpeHa CBOETO
ctuxa. Hampumep, B ctuxorBopenuu «Ha 3emiro kamiam majnainw» TakuMm pedpe-
HoM ctaHoBuTCcs KB n3 cruxorBopenus B.B. Maskosckoro «Pacckaz XpeHosa o
Kysnenkcrpoe u o monsiax Kysuenka»y Yepesz uemwipe co0a 30ece 6ydem 2opoo-
cao! JI. bbikoB aHaOpUUYECKH 3aMBIKAeT €10 KaXIyl0 CBOIO CTpody, Kak Obl
MOJIBITOXKUBAsE CBOM paccKka3 O 3apO’KJIEHUH, Pa3BUTUU U KOHIIE IEMOKPaTHUYECKO-
ro MmyTH B pa3Butuu Poccun.

[Torom repowu 3ammiu,

[IpocTrinces co cTeIIOM,

[ToTom pazomu 3anmamMu

Tot camerii bensiit 1oMm,

[To nypwu nm, o 3106€ 11

B3bspunnce netu rop —

MBI CTONIBKUX TaM YTpOOHIIH,

Yto cTpamHo 10 CUx mop.

Ho tyuu B yac Bocxoja

[InoTHeln Bcero BUCAT.

Yepes uemuipe 200a

30ecw byoem 2opoo-cao!

[IpuueMm, kak ObUIO CKa3aHO BbIIIE, caMa KpbUleMa IMOJBEPraeTcsi aBTOPCKOM
00paboTKe, UYTO YCIOXKHSET aBTOPCKUN KOHTEKCT, elle OOoJblle 3aTauuBacT aB-
TOPCKYIO CaTUPY:

['11sxy Ha NOANOIKOBHUKA —

U Buxy: 3TO MBI.

OcTanoch nuTh 63 MPOCHINa,

Jlo 6enbIX mopocsT.

31ech HeT JIpyroro crnocoba

Yempoums 2opoo-cao.

A B ctuxotrBopenun «Ilamsaru bioka» oObIrpbIBaeTCS €ro OOLIEM3BECTHOE
YETBEPOCTHILHE!

Hous, ynuna, ¢onaps, anrexa,

beccMBICIIEHHBIN U TYCKIIBIN CBET.

JKuBH emie X0Tb YETBEPTH BEKA,

Bce Oynert tak. Mcxona Her.

J1. BbIKOB cTpOUT KasiaMOyp Bpojie Obl KJIACCHUYECKH, T.€. OTTAJIKUBACTCS OT
HCTOYHUKA, HUTUPYET ero. Ho Ha MpOTSHKEHUHU €ro paccy ACHUH O MacTepCTBE
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modsta bioka, o ero reann, BEIKOB ONSTH UMIUIMIIUTHO BBOAUT OJIOKOBCKHII TEKCT,
Kak Oy/ATO CTaBsi BEXH BPEMEHHU:

HOub, yauya, honaps, anmexa,
KOJIFOYHMH CHET, a YyaIre J0K/1Ib,
Ha MECTE JIPSAXJIOrO reHCeKa —
HaKa4YaHHBIA U OOJIPBIA BOXK/Ib.
B sTOM CcTUXOTBOpEHHH KITFOUEBYIO POJIb UTPAET OCKOJIOK OJIOKOBCKOT'O KOH-

Tekcta — Hcxooda nem, KOTOPBII HECET OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky:

B Jy1Ie Jito00# Mo100€H 39Ky,

coceZioM OpesryeT cocen

Paz6eit ponapp, orpadp anrteky —

a BCE PaBHO ucxo0a Hem.

NIMeHHO 3TOT ()parMeHT HCXOJHOW KpbUIaTOW (ppa3bl ONATH CTAHOBUTCS pe-

(bpeHOM B pacCyKIEHHUAX aBTOpa O OE3BICXOHOCTH COBPEMEHHOUW €My JIeHCTBH-
TenbHOCTH. OHA CTAHOBUTCS BEIPAKEHUEM TJIaBHOM MIEH CTUXOTBOPECHUS:

VY nubepana Bcs oTpama —

MOCJIaTh MPOKJIATHE Majgavy,

a MaTPHOTY TaK U HAJO:

ucxooa Hem — U He X0uy.

Ho /1. beixoB ucnonb3yer KB B koMmo3uiimoHHol (pyHKIIMH HE TOJIBKO UM-

IUTAIMTHO WJIW SKCIUTMIUMTHO. Tak, Hanpumep, ctuxorBopeHue «llogpaxanue Ila-
CTepHaKy» IOCTPOEHO HE CTOJBKO Ha BKIIOYEHUHM LUTAT TMO3Ta B KOHTEKCT,
CKOJIbKO Ha acCCOLMAaTUBHOM II€pexojieé OT 3HAMEHUTOro pedpeHa MmacTepHaKOB-
cKoro ctuxa «3uMHsisi Houb» Ceeua copena Ha cmoie, céeya copeia K peppeny
ObIKOBCKOMY — «Yymb HOub, OHU monunu nedvy». brarogaps sToil acconuam
JI. BbIKOB mepenaeT ONIyLIEHHE YEeJIOBEYECKOTO TeIlla, B3aUMOJCHCTBHUS ABYX
BITIFOOJIEHHBIX CepJiell;:

qyl’l’Zb HO4Yb, OHU monuju nevs.

[Insicamu TeHH MO 000SIM.

Orns Jerneyymas pedb

Br11a moHsTHa UM 000MM.

Ha HepBLIfI B3I 4 MOXKCET IIOKa3aTbCs, YTO CTUX brikoBa HaMCpPCHHO CHUIKCH

JICKCUYCCKHU 110 CPABHCHHIO C BO3BBIINICHHBIM TBOPCHUCM b. HaCTCpHaKaZ

472

HYymv HOUb, OHU MONUU NeYbd.
JIpoBa He cpa3y 3aHMMAaJKCh,
W noiro, nepes TeM Kak Jieyb,
OHu pacTONnKoN 3aHUMAJIUCH.
JpoBa ycrenu OTChIPETh

B memike y BXxona Ha Teppacy,
Hx Hexenanue ropersb
Poxpnaio 3arpynHeHuit maccy,
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Ho 3asBrnenHast Bbicokasi ¢uiiocodckasi MjaHKa ¢ MOMOIIBIO BKIIIOYCHHS B
KOHTEKCT LIUTAT U3 «3UMHEI HOUM» B Hayalle CTHXa M B KOHIIE M CO3JaeT KOJblie-
BYIO KOMITO3UIIMIO aCCOLMATHBHOTO PsiZia CMBICIOBBIX IepeHocoB ctuxa Ilacrep-
Haka u ctuxorBopenus . beikoBa:

Kapka, yrotHa, ropsya,

Cpenu rycreroiiero Mpaka

Ona eopena, kak ceeua

U3 «3umneri nouun Ilacmepnaka.

Yymb HOUb, OHU MONUNU NeYub,

W B oTOneckax ee cBEYEHbs

Inacanu menu pyku u nieu,

Kax nexocoa — cyowbbOwi ckpeuyeHwvs.

OCHOBHbIEe NPpUeMbl CTUJIIUCTUYECKOIrO NUCMOJIb30BaHUS
KpbslaTbiX BblipaXeHnn y 1. bBbikoBa

OO6men3BecTHO, YTO (pa3eoyorus MPEACTABIIET COO0H OOMUPHBIN MaTepH-
aJl Juis 3bIKOBOI'O TBOPYECTBA, YTO BIIOJIHE OOBSACHSIETCS KaKk 00pa3HOM MpUpoaoi
(bpa3eosoru3MoB, Tak ¥ MX MPUHAUIEKHOCTHIO K OOIIEHAHOHAIBHOMY SI3BIKO-
BOMY (OHIY, €IUHHIBI KOTOPOTO YCBAMBAIOTCS HOCUTENISIMU PYCCKOTO SI3bIKa
€CTECTBEHHBIM IyTeM M UCIOJB3YIOTCS UMHU B Pa3HbIX (opMax KOMMYHHUKAIIHH.
[TosToMy pazHooOpa3Hbie hopMbI TpeoOpazoBanusl (Pa3eoTOru3MOB OIMIO3HAIOTCS
U OCO3HAIOTCSl YMTATEISIMU M JOCTUTAIOT TOTO KOMMYHUKATUBHOTO U CTUIJIMCTH-
yeckoro 3¢ dexra, Ha KOTOPHIN OBLIIN PaCCUNTAHBI.

OOBIYHO MO/ SI3BIKOBOW UTPOM MOHUMAIOT A3BIKOBYIO IIYTKY, T.€. CJIOBECHYIO
(hopMy KOMHUYECKOTO WJIU IEeJbHBIM TEKCT C KOMUYECKHM cojepkanueM. OqHaKko
B.M. MokueHKO NMpHU3bIBaeT paccMaTpUBaTh MOHATHE SI3BIKOBOW MIPBI «B pycie
JIByX OCHOBHBIX aCIIEKTOB SI3bIKOBOI UPOHHH BOOOIIE — U KaK CPEJCTBO, T.€. BUJ
TpOIIa, CO3/1aBa€MbIii KOHTPACTOM MEXIy OYKBaJIbHBIM (IKCILTUIMPOBAHHBIM) H
MEePEHOCHBIM (MMILUTUIIUPOBAHHBIM) 3HAUEHUEM, U KakK pe3yibTaT, LEeTOCTHBIN
3¢ deKT eqMHOro BHICKA3bIBAHMSI, BKIFOUAIOIIET0 KOMIUIEKC B3aUMOJCUCTBUS CO-
JepKaHUs SI3bIKOBOM €IUHUIIbI, CUTYalluH, YCIOBUH M YYACTHUKOB KOMMYHHKa-
uum» [7. C. 105].

W neiicTBUTENBHO, SI3BIKOBAsi MTPa KaK OCO3HAHHOE M HAMEPEHHOE Hapylle-
HUE HOPMBI B CIIEIUATBHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX U XYyJI0’KECTBEHHBIX LIETSAX M03-
BOJISIET CO3JIaTelsIM XYJI0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB PEalM30BBIBATH CBOIO aBTOPCKYIO
WHIUBUAYATbHOCTh, OCTABasICh B I'PAHUIAX S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMU MacCCOBOM
YUTATEIbCKON ayJqUTOPHH.

B.M. Mokuenko npuzHaBai, 4yTo k KB MoxeT ObITh mpuMeHNMa MpaKTHye-
CKHM BCsl IIKayia (ppazeoornueckux WHIANBUAYATbHO-aBTOPCKUX TpaHchopmarimii
[8. C. 7—32].

TpaguiMoHHO OHU pa3fefieHbl Ha 2 OCHOBHBIX THUIA — CEMAaHTUYECKHE W
CTPYKTypHO-ceMaHTH4eckue. K mepBbIM OTHOCATCS, Hampumep: NnpuoOpereHue
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KB [101OMHUTENBHOrO OTTEHKA; MEPEOCMBICIEHUE; U3MEHEHUE KOHHOTATUBHOI'O
COJIEpKaHusl; JABOWHAs aKTyalu3alus, OyKBalu3alus 3HAYCHHs], aBTOPCKAas ITH-
MOJIOTHSI, SKCIUTHKAIUS BHYTPEHHEH (OpMBI U JIp.

Ko BTOpBIM — H3MEHEHNE KOMIIOHEHTHOTO COCTAaBa: PaclIMpPEHNE, COKpalle-
HUE, U3MEHCHHS B PACIIOJIOKEHUN KOMIIOHEHTOB, BHYTPEHHHE U BHEIIHHUE MOP(O-
JIOTUYECKUE MpeoOpa3oBaHusl, U3MECHCHHS BHYTPEHHEH CHHTAKCUYECKOH CTPYKTY-
PBI, IEPEXO0/1 YTBEPAUTEILHBIX (JOPM B OTPHIIATEIIEHBIC U HA000POT, PACIIUPCHUE U
CYXKEHHE JICKCHKO-CUHTAaKCUICCKON COYETaeMOCTH, IMOJTHAs jJedopMariusi, UCIOb-
30BaHME OTJIEIBHBIX KOMIIOHEHTOB BhIpaxkeHus u ap. [9. C. 167].

B noa?3un Imutpus beikoBa MOXKHO HAWTH NMPUMEHEHHE IIOYTH BCETO CIIEK-
Tpa WHAUBUIYAIbHO-aBTOPCKUX TpaHcopmaluif, Kak CEeMaHTHYECKUX, TaK M
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX. ABTOp, OU€Hb 4acTo paboTas Haja cemaHTukoil KB,
OyKBaJIM3UPYET €€ 3HAUYCHHE, YTO MO3BOJISIET aBTOPY MEPEOCMBICITUTH €r0 CEeMaH-
TuKy. [logo6HbIN preM ABOWHOM akTyaau3aluu MOKHO HaOII0JaTh B CTUXOTBO-
pennn «Ecimu 6 MOJOMOCTH 3HAjJa M CTAPOCTh MOTJIA...», B KOTOPOM TO3T pac-
Cy)XJIJaeT O BpEeMEHH, O cele, O AyIie YeIOBEYECKOH, KOTopas ¢ BO3PACTOM
MPETEPIIEBAET U3MECHECHUS:

O cyxaiicsi, CO)XMHUCH, 3a0bIBasI CJIOBA,

[IpenaBast Hanexabl, cAaBas pasa,

VYceixaii u TBepeH, MO0 Halla 3a7a4a —

HE CUUTas HU AbIp, HU 3aIU1aT Ha IJalle,

He 110051, He 30631, He Jcanes, He N1ayd,

[Tox xoHeI HAyYUTHCSI HE OBITH BOOOIIIE.

W3 xoHTekcTa BUIHO, YyTO OyKBalIM3allMHM, HO C YCIOXHEHHEM HHBEpPCHEH,
MoABEpraercsa uurara u3 aupudeckoro cruxoropenus C.A. Ecenuna ue orcanero,
He 308y, He niayy, KOTopas Oiarogaps CEeMaHTHYECKOMY MEPEOCMBICICHUIO JIH-
LIAETCS aBTOPOM E€CEHUHCKOIO JIMPUYECKOTO 3BYYaHHUs, YTO CO3/1a€T ONpEe/IesIeH-
HYIO aBTOPCKYIO HPOHUIO.

B no33um /I. beikoBa HEMano KIIACCHYECKHX CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUYECKUX
TpaHcpopmM, HaIpUMep, 3aMEHbl KOMIIOHEHTa, KOTOpasi, Kak Mbl 3HaeM, TPUBOTUT
K aKkTyalu3aluuu KoHTekcTa. Tak, Hanpumep, uzBectHas uurara M.IO. JlepmonTo-
Ba «/Ipowaii, nemvimas Poccus, cmpana pabos, cmpana 20cnod» MyTeM UCIOIIb-
30BaHUS HECKOJIBKUX CYOCTUTYIHI IMpeBpallaeTcsi B ONUCAaHUE HeBecenoro Oy-
IYLIEro pOAUHBI [T03TA:

Ipowaii, ceoboonas Poccus,

Crpana 3amMKOB, orpaz, Bopor!

[Ipomaii, HembITast CTUXUSA —

Tak Ha3pIBaeMbIil Hapo!

JloBonbpHO yacto J[. BeikoB B cBoeil mola3uu mpuderaeT K U3BMEHEHUIO BHYT-
pEHHEN CHHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpHI KpblIaTol ¢pasbl. Tak, Hampumep, B CTUXO-
TBOpPeHUU «MHE CTpAIIHO XKUTh U CTPAITHO YMEPETh...» MIEKCIUPOBCKas ¢pasza
Odpenus, o numegpa! nomsinu mou epexu 6 meoux moaumeax! B KOHTEKcTe bpikoBa
proOpeTaeT Cleayly Gopmy:
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Ewe Haznex1a Temmrcs B 1I0My

U x Teny npHET MOCIEA s pyoanika.

Monuce 3a mex, Oghenus, xomy

HE CTPAIIHO UTh U YMUPATh HE TAKKO.

Jmutpuii BeikoB — mactep riry0okoro, ciokHoro oopasa. B cBomx cruxax
OH CO3/1a€T CJIO’KHBIE aJUIErOpHH, €ro 00pa3bl MeTaOpHUYHBI, TOJTHBI capkazma. U
9TOOBI IOCTUYb TOW TITyOMHBI M300paKEHHS, aBTOP HUCIOJIB3YET Yalle BCEro He
OJIMH, a HECKOJIBKO MpHeMOoB npeoOpa3oBanuii KB B pamkax 0IHOr0 KOHTEKCTa,
YTO SIBJSIETCS, HA HAIl B3TJISJ, €IIe€ OJHOM CrenuUYecKoil 4epTod XyHoxKe-
CTBEHHOTO CTWIs nucarens. KoMOuHanuM npueMoB WHIUBULYIBHO-aBTOPCKOTO
ynoTpeOiaeHus1, ucnoiabzyeMolie Jl. BeikoBbIM, pazHooOpa3Hbl. Yaiie aBTop mnpuode-
raeT K KOMOWHAIIUU JIBYX MPHUEMOB.

Tax, nanmpumep, oubneiickoe KB n3 HoBoro 3aBera (EBanrenus or Mardes,
Jlyxn) Uwume 0a obpsuyeme TpancHoOpMHUpPYETCS aBTOPOM JIBaXIbI. Tak, B CTUXO-
tBOpeHnu «llonpaxkanne npeBHepycckoMy» Jl. BDBIKOB HE TONBKO M3MEHSET TIJia-
rOJIbHOE€ OKOHYaHHE KOMIIOHEHTOM, HO M PAaCIIMpSET €ro KOMIIOHEHTHBINH COCTaB,
BBOJISl JIEKCEMBI 6ce U He, UTO, OE3YCIIOBHO, CIOCOOCTBYET aKTYyalIU3alliu €ro KOH-
TEKCTa, HO OCTaBJIssl, TEM HE MEHEe, BHICOKYIO MaTeTHUKY OMOIEeHCKOTO BHIPAXKEHHUS:

I'ne Te6s s Bumen? B meTpo ju HuUtem,

B oxHe ropsimem?

CKOJIBKO MBI IPYT ApYTa IO CBETY Ulyem —

Bce ne oopsyem.

ABTOpCKON TpaHCHOpPMAIMA MOXKET TOJIBEPraThCs IENIbIi KOHTEKCT MCXO/I-
HOro Tekcra. Tak, HampuMmep, B CTUXOTBOpPEHUH «DYyTypOoJOrHYECKOe» KajlaM-
OypHOoMy oObITpeIBaHMIO MoABepraercs oTpbiBOK A.C. IlymkuHa u3 m03MbI
«MeaHbIN BCATHUKY:

O MOIIHBIN BJIACTEIUH CYIbOBI!

He Tax 11 TBI Hax caMoi O€3IHOM,

Ha BrICOTE, Y371011 JKese3HOM

Poccuro noonsn na oviowt?

J1. BBIKOB, HE MEHSA UCXOJHOTO MAaTETUYECKOT0 3ByUaHUs MyIIKUHCKON (pa-
3blI, 3aMeHsAeT KoMIoHeHT B KB Poccuto noowsin na 0vibbr n Kak Obl pacwICHSIET
BECb KOHTEKCT, TEM CaMbIM BKJIaJbIBasi B HEE CBOE, aBTOPCKOE, 3ByUYaHHE:

Kozoa 6 oene nepesopoma

Poccus BcTaner Ha ABIOBI

U nocmyuum 6 mou éopoma

Kocmuasviii nepcm moeiti cyovobi.

U B xoHIIe HEBO3ZMOKHO 000MTH BHIMAaHUEM TaKy OCOOEHHOCTh CTHIISI TTO3-
3un J[. brikoBa, Kak MyOMUIIUCTUYHOCTh. DTO, KOHEYHO, HE IMHTBUCTUYECKAs Ka-
TEropus, a cKopee, Jureparyposenyeckas. Ho npucraibHO BCMaTpuBasich B CTUIIb
aBTOpa, OTMEUAelllb, YTO OH MHUIIET TOYTH BCEr/a Ha 37100y THS. SIBISAACH KOTyM-
HuctoM «HoBO# razersl», me4aTHOro opraHa ONMO3UMLIMOHHOIN HAaINpPaBIECHHOCTH,
J1. BBIKOB MTHOBEHHO OTKJIMKAETCS B MOATHUYECKOH opMe Ha Kakoe-mubo obie-
CTBEHHOE COOBITHE POCCUHCKON NeHCTBUTEIHHOCTH.
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«bammaga OGecrpHIOTHOCTH» — 3TO OTKJIMK II03Ta HA 3alpeT BIACTAMHU
VYKpauHbl Ha BbE3] pocCUsH-MYX4uH Miaauie 60 ger. CtuxorBopenue «bexeH-
CKOE» TOSIBUIIOCH TIOCIIE TOT0, Kak EBpory 3axiiecTHynna BosiHa OexeHIeB. ToIbKo
BBIIIIENT MaTeprai 00 YBOJBHEHHH C paObOTHl aMEpUKAHCKOW )KypHAIUCTKA MeraH
Keiinu nocne ee unrepspto ¢ B.B. Ilytunsim, B kononke J[. beikoBa nosiisieTcs
«HoBas necust o poaune». Takum 00pa3zom, 0 COBpeMEHHOM ku3HU Poccun Mox-
HO Yy3HaTh, ynTasg cTuxoTBopeHus [I. beikoBa. B 3TOM, Ha HalI B3I, U 3aKIIO-
YaeTCs «IMyOIUIUCTHYHOCTBY €ro MOA3HH.

Cawm /I. BBIKOB B OJTHOM M3 CBOMX CTHXOTBOPEHHI MPU3HABAJICS:

Y MeHs HacueT MO€ero TajaaHTa WLIO3UN HeT.

B Hamewm nene u Tak U30BITOK 3a3HAeK.

S noat, Ho Ha oHe bioka g He ToaT.

S npo3auk, HO KTO ceifuac He Mpo3aunk?

B toMm, uT0 0oH OO0JBLION MacTep PyCCKOTo CIOBA, COMHEHUN OBITh HE MOXET,
0 YeM CBUJETEIbCTBYIOT KpbLIAThIe IUTATHI B €r0 CTUXAaX.

3akniodyeHuve

AHanu3 no3Tndeckoro TBopuecTsa Jmurpus JIbBoBnua beikoBa, 1mo3Bosser
CHENIaTh BBIBOJ, YTO IOAT MCHOJIb3YET «KPbLIATBI» A3BIKOBOM apceHall BO BCEM
ero MHoOrooopasuu. byyun mactepom riry0okoro, o00beMHOTO 00pa3a, OH co3/a-
€T CJIOKHBIE aJJIeropuu, Metagopuueckue oOpasbl, s Yero MCIOJB3YeT Yallle
BCEro He OJIMH, & HECKOJIbKO MPUEMOB MpeoOpa3oBaHuil KpbulaThiX (pas. [nas-
HOHM OCOOCHHOCTHIO mo3THUeckoro cruiisg [[. BelkoBa, Ha HaII B3TJIS, SBISCTCS
My OIUIIMCTUYHOCTD sI3bIKa €ro 1M0o33uu. OCTPBIN A3bIK CATUPHI €70 CTUXOTBOPEHUIMA
BCEr/Ia aKTyaJleH, YeMy HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYET BECh CIIEKTP HCIOJIb3YyEMbIX
VM KpBLJIAThIX CJIOB U BBIPAXKECHUIA.
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B mpenaraeMoii cratbe 00CYKIAIOTCS YHUBEPCATBHBIE M KYJIBTYPHO-CIICIU(PUISCKUE YSPThI U
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TOJIMTHYECKON KapHKaTyphl Ha apaOCKOM U (paHIly3cKoM si3bikax. [Tomurnye-
CKasl KapHKaTypa SBJISIETCS YHUBEPCAJIbHBIM MHCTPYMEHTOM IOJUTHYECKOTO TUAJIora BIACTH M 00Ile-
CTBa, OTPAKCHUEM WIJIM PEAKIUCH COIIMyMa Ha HEKOE MOJIMTHYECKOE COOBITHE, s/l COOBITUI MK mep-
COHY HallMOHAJILHOTO WJIM MHPOBOTO ypoBHs. Llenu u 3aiaum MONUTHYECKOW KapUKaTypbl, MEXaHU3M
BIIMSHUS Ha aJipecara, ee XaHpoBOoe cBOeoOpa3yue UMEIOT OOLIYI0 TPaJULHUIO 1 OOLIMEe COCTABIISIOIIUE.
Nzyuenne peHoMeHa MOTUTUYECKON KapUKATYyphl B Pa3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX MpeACTaBIseT cOOO0M
cthepy axTyambHBIX MYJIbTHIMCLUMILUTMHAPHBIX HCCIICIOBAHUI TPEXJIE BCETrO MOTOMY, YTO aBTOPCKOE
KpEeaTHBHOE Hayall0o Ha YPOBHE TEKCTa W PHCYHKAa B3aUMOJCWUCTBYET B TOJIMTHYECKOH KapHKaType ¢
TpaJiMIMeH U €€ JKaHPOBBIMH PaMKaMH, POIYLUPYS EMKHIA 10 00beMy MHOTOCIIOMHBIH KPEeOJIM30BaH-
HBIH TEKCT, JEKOJUPOBAaHNE KOTOPOIo TpeOyeT OT ajapecara HAIMYMS SA3bIKOBOH, IOTMYECKON U 3KCTpa-
JIMHTBUCTHYECKOHN (IPEXJIe BCEro IMOJUTUYECKOM M MCTOPUYECKOW) MPECYNIO3UIMH U HABBIKOB €ro
aHanmu3a. OOBEKT npezyiaraeMoi paboThl — COBpEMEHHAs MOJMTHYECKAsl KapuKarypa Ha apaOCKoM U
¢bpaHIy3ckoM s3bIKax. [IpeaMeTom HcciaeoBaHuS SIBISIOTCS CTPYKTYpHBIE, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE,
IIparMaTH4ecKue ¥ KyJbTYpHO-CIIeIU(HUYECKHUE XapaKTePUCTUKN KPEOIU30BAHHOTO TEKCTa MOJUTHYE-
CKOM KapHKaTyphl Ha apaOCcKoM U (paHIy3cKOM si3bIkax. L{enb paGoTbl — BBISIBUTH YHUBEPCAJIbHBIC U
KyJIbTYpHO-cIIeIn(HYECKUE YePTHl KapUKaTyphl Ha MOJIUTHYECKOTO JIUAEPA WK COObITHE HA HKOHHYE-
CKOM M BepOaIbHOM YPOBHE Ha KaXKI0OM U3 PacCMaTPHUBACMBIX S3bIKOB. B IpencTaBieHHOM HCCe10Ba-
HUM BIEPBbIC B POCCUHCKOW JIMHIBUCTUKE ObLI MPOBEACH COIMOCTABUTEIILHBINA aHAIN3 MOJIMTHYECKOM
KapHUKaTyphl Ha apaOCKOM U (PaHIy3CKOM SI3bIKaX U OIHCAHBI €€ YHUBEPCAJIbHBIC YePTHI M KyJIbTYPHO-
cnerduyeckre 0COOCHHOCTH.
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Introduction

A political cartoon is, first of all, a creolized text, a type of text that has become
an integral part of modern communication. A distinctive feature of a creolized text is
the inclusion in it of semiotic codes, which increases its communicative viability.
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Speaking about a political cartoon, it should be noted that the comic effect is achieved
only in the synthesis of the iconic and verbal components.

In the modern world, there is a globalization rapprochement of the traditions
of the political cartoon belonging to various civilizations.

Modern world political cartoons are usually printed on special editorials of
newspapers or on dedicated pages for newspaper comics. Internet cartoons,
including flash animation, have become widespread. In the context of
globalization and the inclusion of periodicals in different languages in the general
media space, political cartoons in a foreign language are becoming more
accessible to the reader. An important issue of the publication of a cartoon is
connected with the translation of its text and the emerging problem of the
adequacy and completeness of its translation.

The following set of topics is characteristic of contemporary political
cartoon: a political leader as a person, a political leader and his policy; economic
reforms; election campaign; military conflicts; shadow politics and economics;
reputation of the country; domestic policy of the state.

For a correct and complete perception of the author’s intention in the political
caricature, it is necessary to have certain presuppositions, i.e. linguistic, political,
extralinguistic and logical.

Currently, several countries have institutions that document political
cartoons, such as the Center for the Study of Political Graphics in the USA and
the British Cartoon Archive. The importance that a political cartoon has in
contemporary political discourse is confirmed by the fact that the Pulitzer Prize
for Editorial Cartooning and the Press Gazette’s Cartoonist of the Year Prize were
awarded in Britain.

Nevertheless, we can observe the existence of cultural-specific difference
between the Arab and French political cartoons:

1. French political cartoon has a long history in line with the development of
European political cartoons; for Arab countries, a political cartoon is a relatively
new phenomenon that sprang to life in the Middle East as a product of the
expansion of the Ottoman Empire to the Arab East;

2. The main components of the French political cartoon are: theme,
characters, problems, technique of execution — subsequent development of a
combination of visual and textual humor/grotesque; Arab political humor has
literary roots, as the tradition of visual genres did not exist for religious reasons;

3. Arab political cartoon is rapidly gaining popularity, while in France political
cartoons have their own special place in the system of genres of political discourse.

Methodology

The theoretical basis of the study was the work devoted to: semiotics of the
text and cognitive science: (R. Bart [1], M.M. Bakhtin [2], U. Eco [3],
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Yu.M. Lotman [4], Yu.S. Stepanov [5], I.A. Sternin [6], A. Vezhbitskaya [7]);
creolized text as a special sign system with an integrative communicative effect
(E.E. Anisimova [8], A.A. Bernatskaya [9], T.G. Matulevich [10], Yu.A. Sorokin
and E.F. Tarasov [11], M.B. Voroshilova [12]); national-specific problems in
communication (R.A. Lulu and S.N. H. Alkaff [13], V.A. Maslova [14];
E.A. Selivanova [15]; V.I. Shakhovsky, Yu.A. Sorokin and 1.V. Tomasheva [16],
E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov [17]).

The material for this study was cartoons with a textual component in Arabic
and French on political (national and world) leaders and political events. The
volume of the studied material is 60 units of creolized text of a political
caricature (30 in Arabic and 30 in French). The cartoons were selected by
continuous sampling from the Arab and French media (newspapers), thematic
blogs and websites. The problems of the cartoons under consideration include
the following topics:

1) political leader;

2) election campaign;

3) domestic policy (reforms, unpopular decisions of statesmen);

4) foreign policy and international relations;

5) shadow foreign and domestic policy and economics.

Universal and Culturally Specific Features
of a Political Cartoon in Arabic and French

The phenomenon of political cartoon undoubtedly has a universal beginning
in nature. The analysis of topics, means of expression, the representation of verbal
and iconic components on the material of the considered cartoons can be
presented in the following form:

Universal Features of a Political Cartoon

According to the results of the study, the universal features of the political
cartoon can be:

1. The theme of the drawings, presented by criticism of the foreign and
domestic policies of a country and its leaders; satire on the aggressive course of
foreign policy of world elite countries.

2. A small amount of the text component of the political caricature or its absence:
the volume of the text component of the political caricature is from 1 to 30 words; the
average length of an Arabic cartoon is 11.8 words; in French — 11.4 words.

3. The active use of color, which may have a traditional semantic content and
play a precedent role.

4. The use of signatures and headings as elements of a cartoon.

5. Font variation.

6. Precedent images of various types.
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7. Presentation of the text in the form of a monologue and dialogue.

8. The absence of synonyms, antonyms, homonyms (one example is noted),
cohyponyms and hyperonyms in syntagmatic use, which, for example, is
characteristic of a literary text.

9. Use of symbols of different levels.

10. Appeal to female images.

The analysis of the examined cartoons shows that, along with universal
features characteristic of political caricature as a creolized text of political
discourse, we can talk about a number of distinctive features.

Theme. The material presented for analysis is a series of cartoons selected by
the method of continuous sampling from newspapers, magazines and the Internet,
and is affiliated with the chief editor and/or author of the cartoon. Their topic is a
political leader, foreign and domestic policy of the state. The model of
representation of a political leader is universal: a caricature offers a concrete
action for discussion, decision or speech of a politician; assessment of the state’s
domestic or foreign policy under the leadership of a particular leader or
commentary on the current political, historical and socio-economic situation.

The main distinguishing feature of the studied Arab and French cartoons was
a large number of texts that were not explicitly associated with the figure of the
President of France, the main theme of these cartoons is criticism of the socio-
economic situation in the country. In Arabic cartoons, the connection of the text
with a specific political leader is expressed explicitly.

Colour. Another feature of the cartoons in Arabic is the strongly pronounced
connection of the verbal component with the semiotic color code; it can be traced
in 14% of the cartoons considered. The black and white version of the cartoons,
which is traditional for this genre of creolized text, is more characteristic of the
French caricature. Arabic cartoons, which historically come close to comics, are
usually presented in multicolor form, some of them made in the tradition of a
well-drawn multicolor watercolor painting.

Font variation and the presence of several text levels. The French
caricature is characterized by the use of several font variation options in one
creolized text, for example, highlighting certain words or letters in red, using a
bold version for headings in separate words, using different font types, scaling
a font of the same type. For the Arabic verbal component, font variation is less
characteristic. An important difference between the Arabic text of the
caricature is the use of signatures in it, mainly on the objects and attributes of
the political leader.

Precedent images. In general, the principle of applying precedent images at
the level of text, drawing and their hybrid use (drawing + text) is a universal
feature for the Arabic and French cartoons. The national-cultural component of
precedence makes the caricature incomprehensible for those recipients who are
not able to decode the applied national or regional precedent phenomena (onyms
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or mentioned events), however, it allows realizing the author’s intention in
introducing the historical background into the cartoon, indicating the place of the
event, the event’s assessment by the author.

Symbols of different levels. Political cartoon, as well as a political poster,
frequently uses symbolism, first of all, as a way of compact information input.
We consider a national cultural difference as the frequency of use of regional
symbols in the Arabic cartoon; in the French caricature, world symbols are more
common.

Appeal to female images. The national-cultural specificity of the political
cartoon in French implies the use of female images in the meaning of «strong
womany, «equal or stronger partner» and «politician». In the Arabic cartoon, we
noted such meanings as «homeland», «revolution as a relationship with a specific
leadery», «mother».

Peculiarities of the use of language tools. During the study of the texts of
the political cartoons in Arabic and French, a number of features were noted:

e the use of religious and dialect vocabulary in the Arabic caricature;

e numerous facts of non-observance of the norm of addressing a high-ranking
official, which, apparently, is connected with the author’s intention to ridicule a
political leader as a figure, a politician who has failed to conduct his policy and an
assessment of a political event;

e the tendency to use complete sentences in Arabic.

Grammatical Features of the Text of the Cartoon
in the Arabic Language

The creolized text of a political cartoon is a combination of two
inhomogeneous parts: the iconic and verbal components; the verbal component of
the cartoon can be analyzed as a text according to the following criteria:

1) formal structure;

2) content structure;

3) compliance with the text;

4) use of expressive language means.

The traditional division into language levels allows us to consider the text of
a political cartoon in Arabic and French from the point of view of using the
grammatical and lexical means of the languages in question.

The main results of the study are proposed in Tables 1, 2, 3, 4, 5.

Under the analysis of grammatical textual means, we understand the
consideration of cases of compliance and violation of inflectional norms, the use
of incomplete, complete, complex and complicated sentences, the use of multi-
level organization of the text component of a specific cartoon (the presence of an
inscription, signature, remarks, monologue, etc.) and punctuation marks, violation
of punctuation.
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Table 1 / Tabnuua 1

Grammatical features of the text of the cartoon in the Arabic language /
FpaMmmaTuyeckme oco6eHHOCTU TEeKCTa KapukaTypbl Ha apabCcKoM A3bike

0/0 1/0 skipping dialect form
full stop of the
(1) demonstrative
adjective
[ da= 00
dialect spelling
of the proper
name — Egypt
S Lo = yua0
1 2 0 0 0/0 0/0 | O skipping dialect form of
full stop pronoun
(2) G — L
1 4 1 0 0/0 0/0 | O skipping
vowel full stop 0
mark (5)
0 1 0 0 0/1 1/0 | O skipping dialect form of
full stop the noun com-
(1) bined with con-

jugated pronoun
ol —doua

3 1 0 0 1/0 0/0 | O 0 replacement of

the dual number
with the plural

$II2
1 4 2 0 4/0 o/1 |10 skipping dialectal form of
full stop negation in front
(1) of a noun

&

dialect sr;elling

of a noun
[ i
and averb
bbls — bbl>
6 1 0 0 0/0 0/0 | O skipping 0
full stop
(1)
2 1 2 0 0/0 0/0 | O 0 0
vowel
mark
0 2 0 0 0/0 0/0 | O skipping 0
exclama-
tion mark
(1)
skipping
full stop
(1)
0 0 1 0 0/0 0/0 | O skipping 0
exclamati
on mark
(1)
2 6 0 0 4/1 0/0 | O skipping 0
vowel full stop
mark (1)
0 3 0 0 1/0 0/0 | O skipping dialect spelling
full stop of the negative
(1) form of the verb
— @b g pd
gidds 9o
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Continuation of the table 1

0/0 0/0 skipping
full stop

(2)

2 0 0 0 0/0 0/0 | O 0 0
0 2 0 0 1/1 0/0 | O 0 dialect spelling
of a noun
00— B )b
4 2 0 0 0/0 0/0 | O skipping dialect form of a
exclama- pronoun
tion mark pis T — 1 935

(1) and an adverb
skipping lés — Lolas
full stop

1)

20 1 0 0 2/0 0/0 | O 0 dialect form of a
vowel pronoun
mark O — Ui
and an adjective

s yd9— | 493
2 2 0 0 1/0 1/0 | O 0 dialect form of a

verb
L3 i Cul =:_~ - & '. — =_“
and an adverb
o> — >
0 5 1 0 2/0 0/2 |0 0 dialect form of a
pronoun
Lais | — Logios
and averb
oyt — Joyi
2 2 0 0 1/0 0/0 | O skipping dialect spelling
full stop of the negative
(1) form of the verb
Y o yidwS — La
gy
dialect form of
the demonstra-
tive adjective
fda= 02
dialectal form of
negationin front
of a noun
oo =g
0 1 0 0 0/0 0/0 | O skipping dialect spelling
full stop of a noun with a
(1) demonstrative
adjective
— PI__H | oda
Jgd a0 gt
1 2 0 1 1/0 0/0 | O 0 dialect form of
personal pro-
noun
$» — 042
dialect form of a
relative adjective
S — el
0 2 1 0 0/0 0/1 0 skipping dialect spelling
full stop of the negative
(2) form of the verb
Y LS — s Lie
dialect spelling
of the future
tense of Ehe verb
— I dgw
JPEN]I
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End of the table 1

5/0 1/0 skipping
full stop
(1)
4 0 0 0 0/0 0/0 | O 0 0
1 0 1 0 0/0 0/0 | O skipping 0
ellipses
(1)
0 2 0 0 2/0 0/0 | O 0 0
1 2 0 0 2/0 0/0 | O 0 0
2 0 0 0 0/0 0/0 | O 0 0
3 0 0 0 0/0 0/0 | O 0 0
Table 2 / Tabnuua 2

Text structure of cartoons in Arabic / CTpykTypa TekcTa KapukaTyp Ha apaGCKOM A3blKe

Signature/
Monologue Dialogue Polylogue no text/author’s
comment
Arabic cartoon 16 6 1 7
54% 23% 23%

Thus, at the morphological level of the cartoon in Arabic, the grammatical
norms of the classical Arabic language are not observed, we noted numerous facts
of the use of morphological dialect forms, for example:

1. future tense of the verb in the Egyptian dialect morphological form s;

2. Egyptian dialect form of the pronoun sl ;

3. Egyptian dialect form of the adjective ! and others.

In most cases, violation of the grammar norm is explained by the dialect
division of the Arabic language. The Egyptian dialect is spoken and written by
authors and potential readers of the cartoon, for example, the tendency to the loss
of the dual number and its replacement by the plural: ¢_J=.

Syrian cartoons do not give violations of the grammar of dialect genesis,
because the Syrian dialect of the Arabic language is as close as possible to the
literary Arabic language.

The grammatical features at the level of the combination of words in the
Arabic creolized text of the cartoon have a tendency towards complete sentences
(ratio 61:18), where 18 are incomplete sentences. A significant number of
cartoons in Arabic are organized as a monologue (ratio 16:7), where 16 are
monological cartoons (see Table 2).

The language levels adjacent to the grammar (for example, punctuation)
demonstrate deviations from the norm, which can be divided into two groups of
phenomena:

1) related to the characteristics of the cartoon as a genre;

2) violation of etiquette norms.
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Violations of textual punctuation norms include a skipping point, the use of a
combination of punctuation expressing emotions, for example, ?!, 11, 2?2, etc. It
should be noted that the punctuation of the Arabic language, which is currently
not standardized, is not clearly codified in the field of punctuation within a
sentence, especially in complex sentences with compound and subordinate
conjunctions in which a comma is not placed. For instance:

L LA lie Cu San JS ) (330 | Glaad) e ) Gluel)l a8 L (Adie G (88 )
la L il JS, 4l OS5 S JS AT

In the text fragments of the political cartoon in Arabic, the finished thought is
not formed by dots or commas that would indicate the boundaries of a simple or
complex sentence. We also noted variations in spelling ellipsis.

All the above linguistic facts/phenomena can be explained by the
expressiveness, brevity, dialogic nature of the political cartoon, and its satirical
character, i.e. they are qualitative features of a political cartoon as a genre of
political discourse.

Grammatical Features of the Text of the Cartoon
in the French Language

A similar study was conducted on the material of the French language, the
main results of which we presented in table 3.

Table 3 / Tabnuua 3

Grammatical features of the text of the cartoon in the French language /
FpammaTnyeckme 0co6eHHOCTU TeKCTa KapukaTypbl Ha ppaHLLy3CKOM si3blke

1 1 1 0 0/0 10| O skipping 0 0
full stop
(1)
1 2 0 0 2/0 3/0| O 0 0 colloquial
construc-
tion mais lo;
colloquial
construction
skipping the
first part of
the negation
j’en peux
plus
1 1 1 0 1/0 0/0 | 1 0 0 0
(3)
1 0 1 0 0/0 1/0| O 0 0 0
2 2 0 0 3/0 0/0| O 0 replacement | colloquial
by the infini- form
tive of the on a hésité
past partici-
ple form
j’ai accélérer —
Jj'ai accéléré
1 2 0 0 1/0 0/1 | 0 0 0 0
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Continuation of the table 3

3 0 0 0/0 2/0 | 1 0 0 0
3 0 0 0 0/0 0/0| O 0 0 0
2 1 0 0 1/0 10| O 0 use of the 0
prepositionin
the place of
the full verb
Tout le monde
a son talon
d’Achille —
Tout le monde
ason talon
d’Achille
2 0 0 2/0 2/0| O 0 0 0
0 0 0 0/0 0/0| O skipping 0 0
exclamatio
n mark
5 1 1 0 0/0 0/0| O 0 0 0
2 1 1 0 0/0 0/0| O 0 0 0
3 0 0 0 2/0 1/0 | O 0 0 0
1 0 1 0 0/0 1/0 | O 0 wrong use of 0
accent aigu
instead of
accent grave
...nous
méne... —
...nous
mene...
1 0 0 0 0/0 0/0| O 0 0 0
1 1 0 0 1/0 0/0| O 0 0 use of per-
sonal pro-
noun tu with
the impera-
tive verb
gardes
3 1 1 0 1/1 10| O 0 0 colloquial
use of pa-
remia p’tain
de merde
1 0 1 0 0/0 10| O 0 0 colloquial
use of c’est
in the mid-
dle of the
sentence
4 0 0 0 0/0 2/1] O 0 0 0
0 2 1 0 1/0 0/2| O 0 0 0
1 2 0 0 2/0 10| 1 0 0 colloquial
use of the
verb bosser
instead of
travailler,
colloquial
form on peut
1 0 1 0 0/0 1/0 1 O 0 0 0
0 1 0 0 0/0 0/0| O 0 mistake in | use of acon-
spelling of | tracted form
personal of functional
pronounin words (/e)
stressed and notional
form words (je);
Méa — Moi | skipping the
verb étre;
colloquial
form on vote
0 0 0 0 0/0 0/0| O 0 0 0
1 1 0 0 1/0 1/0 ] O 0 0 0
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End of the table 3

0 0 0 0/0 0/0| O 0 0 0
3 0 0 0 1/0 0/0| O skipping skipping 0

full stop accent

(1) aigu
ausrerité —

austérité

1 1 0 0 1/0 1/0| O 0 0 0
Table 4 / Tabnuua 4

Text structure of cartoons in French /
CTpyKTypa TeKcTa KapukaTtyp Ha G paHLly3CKOM f3bike

. Signature/
Monologue Dialogue Polylogue no text/author’s comment
French cartoon 15 7 0 8
50% 23% 27%

In contrast to the Arabic language in the cartoons studied, in French we fix a
number of grammatical errors, which can be interpreted as:

e intentional, decoding of which is simple enough for the reader, for example:

» grammar mistake — misuse of accent aigu in place of accent grave — méne;

» grammar mistake in writing a personal pronoun in the stressed form — maa.

Both errors indicate the low social status of the heroes of the cartoons.

e also intentional, but decoding of which is difficult for the reader:

» grammar mistake: replacing the past participle form accéléré by the infinitive
accélérer. This mistake indicates the low educational level of the official, who,
choosing between his own income and the reduction in the number of teachers,
chooses the potential deterioration in the situation with education in France;

» grammar mistake: use of the preposition a in place of the full verb avoir in
the 3rd person singular form of the present tense a, can be explained as additional
attention to the vulnerability of the president due to the homonymous use of the
preposition of the direction;

» grammar mistake: skipping accent aigu in the lexical unit austerité, can be
perceived as an additional touch to tough saving measures (= there wasn’t enough
paint for accent aigu in the new signboard).

Colloquial constructions, which were recorded in the text of cartoons in
French, can also be considered as the deviation from grammar norms:

» construction mais la is used as a sign of informal communication between
the President of France and the Chancellor of Germany at dinner, where they
discuss the problem of the economic crisis in Greece;

» the form on a hésité confirms the low educational level of the official;

> excessive use of the personal pronoun tu with the verb in the form of the
imperative mood gardes indicates informal communication between the
presidents of the Russian Federation and the USA,
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» using of ¢ ’est turnover in the middle of the sentence to increase the impact
on the average person in the dialogue;

> the use of the contracted form of functional words (le) and notional words
(je), the omission of the verb to be (¢ normal), the colloquial form (on vote) are used
as the speech characteristic of the hero of the cartoon — an ordinary Frenchman.

The grammatical features at the level of the combination of words in the
French creolized text of the cartoon can be described as the dominance of
complete sentences over incomplete ones (ratio 20:10). A significant number of
cartoons in French are presented as a monologue (see table 4).

Punctuation variation of French cartoons differs from Arab cartoons — in a
French cartoon a signature can be framed by an exclamation mark, but in Arabic it
cannot; scarcer are the cases of the use of ellipsis, a combination of exclamation
and question marks, duplication of the exclamation mark compared to the cartoon
in Arabic.

The Use of Lexical Means in the Text of the Cartoons
in the Arabic And French Languages

The choice of lexical and paremiological means of the languages in question
is dictated by the need to implement the author’s intention. An analysis of the
main features of the use of vocabulary of the Arabic and French languages is pre-
sented in table 5.

Table 5 / Tabnuua 5

The use of lexical means in the text of the cartoon in the Arabic and French languages /
Ucnonb3oBaHue IeKCU4eCcKUX CPeacTB B TEKCTE KapuKkaTypbl Ha apabckoM U (ppaHLLy3CKOM si3blKax

Lexical means

Cartoon in Arabic

Cartoon in French

example example
polysemic units EIE fou
Lo soutient
obscene 4ol oxlla bouffon
vocabulary con
p’tain de merde,
fait chier
putain
bosser
démerdez-vous
barbarisms Ol stop
paronyms/ bae L3 -
quasi-paronyms 5 as s
slogans - Vive la France
liberté, égalité, fraternité
political clichés nlw ONEY | baisser mon salaire, supprimer des postes de
Apanl) A gal) profs
O Adie Lt Hollande allége les charges
pSo> Swa ! Vive la France
eetalud + 3 la politique de I’emploi

s sl plhil
DYl g LSyl
s LSl pa 5l g b LaS) !
SNl gadl Hlruw! g3
[NONE é—é)
e o8l e

échec économique
liberté, égalité, fraternité, austérité, précatité,
compétitivité
le taux de pauvreté

interjections

RN

!

euh
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End of the table 5
Lexical means Cartoon in Arabic Cartoon in French
onomatopoeia - piiiouuu, vrrrrr, tac tac tac
vrooooom, bla bla bla
hop la
paremiae o Jadll (81 e ) troubler notre repos éternel
el e skl bl ¥ ralentir mon train de vie
O ) sl garder les clefs du poulailler
Gle il G g0 mettons les points sur les i!

talon d’Achille
je jetterai ma femme comme une vielle
chaussette
nous mene droit au mur
la bourse ou la vie
lalangue de bois
religious AL andl -
vocabulary aalaall 4
I )
precedent a5y 4853 g 510yl yud salade Greque
vocabulary Qd Goulag
Ainy pas e mua liberté, égalité, fraternité
s by ) s’il te plait, dessine-moi un ...
o S S
et p s (A (S S
e (o)

The analysis of the vocabulary of political cartoon on the chosen material
allows drawing the following main conclusions.

Firstly, the relatively small amount of the verbal component of the creolized
text includes a variety of lexical and paremiological means, presented in Table 5.

Secondly, at the lexical level, it is possible to single out universal features of
the use of lexical means and specific linguocultural features.

The communicative task of political caricature contains components of
informativeness and minimality of volume, therefore, the author of the text
component must express the content quite capaciously and figuratively. This
determines a relatively small number of polysemic units in the studied texts.

Here are the examples from cartoons that use the polysemic lexical unit le fou
and the polysemantic verb soutenir:

» Syrie: la solution Poutine

Tu gardes ton fou et je garde mon roi...

» Preésidentielle: Merkel soutient Sarko

Hop la!/

Cartoons in which the polysemantic words <=« and =l are used can be an
example from the Arabic language

The main purpose of choosing a polysemic unit is:

1) play on words on a verbal level;

2) correlation of one of the lexical-semantic options with the visual series to
create a comic effect.

In the texts of the political cartoon considered, we noted a significant use of
obscene vocabulary, which is defined by:
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1) the task of verbal characterization of a cartoon character, for example, the
president in anger — p 'tain de merde, fait chier;

2) enhancing the imagery of the text — bouffon;

3) underlining informality of communication, for example, political
leaders — bosser;

4) by using a more colloquial member of the synonymic series to «simplify»
the hero’s remark — con (ane, ballot, béte, crétin, dinde, imbécile etc.).

The use of neologisms-borrowings in the political cartoon does not contribute
to the communicative task of maximizing the understanding of the text by a wide
circle of readers, therefore, in the texts under study we noted only two examples
of the use of barbarisms: ) (e (which is also a precedent visual image) and,
as it seems to us, a lexical unit — the verb stopper — used for brevity.

With a view to attracting the attention of the addressee, the Arabic cartoon
uses paronyms sacld and 3228 the use of the lexical unit ‘base’ is justified by the
iconic component and the political context, the choice of the word ‘get-together’
is part of a paronymic pair.

The political cartoon, following the political poster, frequently uses slogans,
for example: Vive la France and liberté, égalité, fraternité, political clichés: the
total number of uses is 13 (cartoons in French) and 16 (cartoons in Arabic).

The verbal component of the political cartoon contains a significant number
of paremiae, which is typical for texts in both languages, for example:

» troubler un repos éternel

» 78 awenw b — a spell that came from the Arabic tale «Ali Baba and the
Forty Thievesy.

Dialogue character of the cartoon involves the use of onomatopoeia and
interjections in texts; we noted 3 cases of using interjections and 3 cases of
onomatopoeia. The main goal is to convey the mood and volume of the text.

Political discourse is not free from the use of religious vocabulary, examples
of which we see in Arabic texts: <ib audl and aslaell 4l 5,

The emotional, manipulative, creative functions and the function of cultural
memory initiate the use of precedent images and, as a result, precedent
vocabulary, for example, GOULAG ‘GULAG’ and <l elui,

Conclusion

1) A comparative analysis of the Arab and French political cartoons revealed
the presence of universal and culturally specific features of the subject of study.
The most significant universals of the creolized text of a political cartoons are
grammatical and lexical textual means.

2) At the grammatical level in the studied cartoons in Arabic, there are cases
of deviation from the norm associated with the genre features of the cartoon,
violation of etiquette norms and dialectic phenomena. In French, grammar
mistakes in the text of a political cartoon can be characterized as intentional (with
subsequent decoding by the addressee) and colloquial.
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3) The peculiarity of the use of lexical means in the political cartoons of the
languages in question is the use of obscene vocabulary, slogans, political clichés,
and paremiae.

4) A distinctive feature of the organization of the text of a political cartoon is
a dialogue and a monologue. The volume of the text component of the political
cartoon is 1 — 30 words.

5) The specific features of the investigated cartoons are:

a) the Arabic cartoon is characterized by: use of signatures on the objects and
attributes of the political leader; frequency use of supra-regional symbolism;
female images are used in the meaning of homeland/revolution/mother; the use of
religious and dialect vocabulary and the tendency to use full sentences;

b) the French cartoon is characterized by: font-frequency variation; the use of
civilizational phenomena and world symbols; female images are used in the
meaning of a strong woman/partner/politician; the use of obscene vocabulary for
the speech characteristics of cartoon characters; preferential choice of a
monologue in a cartoon; dominance of full sentences over incomplete ones.
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dpaseonormyecknii MMUHUMYM PYCCKOIO SI3blKa:
peanbHOCTb U NEepPCNeKTUBbI

E.B. I'ananoanckas

Cankr-IlerepOyprekuii rocyjapcTBEHHBIN MOMUTEXHUUECKHi yHIBepcuTeT [letpa Benmkoro
ya. Honumexnuueckas, 0. 29, Canxm-Ilemep6ype, Poccutickas @edepayus, 195251
eganapolskaya@mail.ru

CraThs MOCBSILECHA aKTyaIbHOW Ha CeroHAIIHEl MOMEHT NpobiieMe co31anus (ppazeooOrnIecKoro
MUHHMYMa PyCCKOTO si3bIKa. Tema JIeKCHYeCKHX (B TOM 4Kcie ¥ (pa3coIOTHIECKUX) MUHUMYMOB SIBJISI-
eTCsl OJJHOW M3 CaMbIX CTapbIX M MPHU 3TOM CaMbIX O0CYKJaeMbIX MPOOJIEM Kak B JIMHTBUCTHKE, TaK U B
METO/IMKE TIPETIOJABaHKsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. VI3yueHHE TEMbI HJIET B IBYX OCHOBHBIX HAIIPABJICHHSIX:
IIOUCKA siIpa JIEKCMUYECKOH ((ppa3eosornyecKkoil) cucteMsl U CO3aHUs MUHMMYMOB JUISI M3y4YE€HMSI MHO-
CTpaHHBIX SI3bIKOB. B KauecTBe OCHOBHOIO MeToja B pa0OTe HCIONB30BAJCSd METOA AHAIUTHKO-
CHUHTETUYECKOW nepepaboTku WH(OpMAIMK ¥ CTATUCTHYECKUH MeToJ. MartepHrasioM Ui UCCIe0BaHUS
MIOCITY>KWJTM KaK Hay4HbIe MICTOUHMKH, TaK U HEIIOCPEACTBEHHO SI3IKOBOM MaTepuaj, OTOOpaHHbIN U3 JIeK-
CUKOTpa(UUecKuX UCTOUYHUKOB, HallMOHaIbHOTO KOpITyca PycCKOro sI3bIKa, yUeOHHUKOB M TEKCTOB COBpE-
MEHHOW POCCHIICKOI KpUMHUHAJIBHOW TIpO3bl. B cTaThe 1aH KpaTkuii 0030p OCHOBHBIX JIGKCHUECKHX, (pa-
3€0JI0THYECKUX U IapeMHOJIOTMYECKMX MHHHUMYMOB PYCCKOTO $I3bIKA, IPOAHAIM3UPOBAHBI OCHOBHBIE
MIPUHLMIB UX CO3JaHUs U MPEUIOKEH CBOM MyTh PEIIeHHs POOJIEeMBbl. YTOUHSIOTCS HEKOTOpBIE MPHUH-
1uInbl orbopa eauHuUll A1 MuHUMyMa. Oco0oe BHUMaHKE YAEIECHO TpobieMe co3lanus (paseonoruye-
CKOTO MMHUMYMa Jisi 00y4eHHs] MHOCTPaHHBIX yYaIllUXCsl PyCCKOMY si3bIKy. CyIIecTByIONE B HACTOS-
M MOMEHT MHHHMMYMBI CO3JaHBI NPEUMYLIECTBEHHO Ha OCHOBE METOAOJOTMYECKHX MPHUHIMIIOB, TAK
KaK JIMHTBUCTUYECKUE MPUHLMIBI, 0 MHEHHIO aBTOPOB JIEKCUKO-(pa3eosornyeckux MHUHHMYMOB IO
PYCCKOMY SI3BIKYy KaK MHOCTPaHHOMY, HEOCTaTOYHO pa3zpaboTaHbl. IIpemmnaraercst s Hayama co34aThb
(bpaseonoruyecKuii MUHIMYM CPEIHEr0 HOCHUTENS sA3bIka Ha 0a3e MCCIIeIOBAaHUS MaTepHAIOB CIIOBapel U
IIOCJICI0BATENILHOM 00pabOTKU 3aKPBITBIX KOPIYCOB TEKCTOB pa3HOM TeMaTWKU. Takas pabora Obuia
Havara aBTOPOM Ha MaTepHhajie TEKCTOB COBPEMEHHOW POCCHHMCKON KPUMHUHAIBHOM MPO3BI MPU HAIHCa-
HIH «PPpa3eosornyeckoro cIoBapsi COBPEMEHHOTO POCCHUHCKOTO JETEKTHBA» U OyAeT MPOJODKEHa.

KuroueBbie ci10Ba: (hpa3eoyornuecKuii MUHUMYM PYCCKOTO $3bIKa, MPHHIUIBI 0TOOpPA, CPEAHUE
HOCHTEINb SI3bIKa, YaCTOTHOCTD, CIIOBAPh POCCHUICKOTO AETEKTHBA, PYCCKHH S3bIK KaK HHOCTPaHHBIN
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Russian Phraseological Minimum: Reality and Prospects
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Abstract. The article is devoted to the current problem of creating a Russian language
phraseological minimum. The topic of lexical (including phraseological) minimums is one of the oldest
and most discussed problems both in linguistics and in the methodology of foreign languages teaching.
The study of the subject goes in two main directions: searching for the core of the lexical
(phraseological) system and creating minimums for learning foreign languages. The main method used
in this work is the method of analytical and synthetic processing of information and the statistical
method. Both scientific sources and language material are selected from lexicographic sources, Russian
National Corpus, textbooks and texts of modern Russian criminal prose which served as the material for
the research. The article provides a brief overview of the main lexical, phraseological and
paremiological minimums of Russian language, analyzes the basic principles of their creation and offers
a way to solve the problem. Some principles of selecting units for the minimum are clarified. Special
attention is paid to the problem of creating a phraseological minimum for teaching Russian to foreign
students. The current minimums are created mainly on the basis of methodological principles, since the
linguistic principles, as the authors of minimums for foreign students write, are not sufficiently
developed. It is proposed to start by creating a phraseological minimum of the average native speaker
on the basis of research of dictionary materials and sequential processing of a list of texts on certain
topics. This work was started by the author on the material of texts of modern Russian criminal prose
when writing the “Phraseological dictionary of modern Russian detective and will be continued.
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BeBepneHue

Bribupast TeMy A7s cTaThH, MBI PEHIMIN O0paTHThCs K mpodneme (paszeosno-
TMYECKOr0 MHHHMMYMa, KOTOpasl MPUBJEKJIA Halle BHUMaHWE MU U3yYeHUu (Qpa-
3€0JIOTUYECKOT0 COCTaBa COBPEMEHHON POCCUICKONW KPUMHUHAIILHOW MPO3bI U CO-
cTaBiieHNH «Dpa3eoqOrnuecKoro CiIoBaps COBPEMEHHOTO POCCUHCKOTO ETEKTHBA
(CII6.: 3naroyct, 2015—2016) [1]. Pabotas Han crnoBapem, Mbl B KaKOH-TO MO-
MEHT OTYETJIMBO OCO3HAJIH, YTO JIEJIaeM CILUIONIHYIO BHIOOPKY (hpa3eosioru3MOB U3
TEKCTOB, CO3J]AHHBIX I CPETHEr0 HOCUTES SI3bIKa CTapIIero IKOIBHOTO BO3pac-
Ta ¥ BBIIIE 0€30THOCUTENHHO K €T0 Moy, Tpodeccuu, YpoBHIO 00pa3oBaHus U T.11.;
MBI BBIOMpanu (pazeosoruio, KOTOpYIo 3HaIT ceifuac Bce. C 3TOM MHHYTHI TPO-
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[[eCC TOUCKa (Ppa3eosOTHIECKIX MHHOBAIMIA, YTO OBUIO M3HAYAIbHOU IIETIbIO, JI0-
IIOJIHWICS, C OJHOM CTOPOHBI, IPOBEPKOM 3TUX HMHHOBAIMM HA UX «BKIIOYECH-
HOCTB)» B Pa3HOI'0 pOJia TOJKOBBIC M (Ppa3eoIOTHUECKUE CIOBApH, a C APYTOH,
TEKCTOBOHM MPOBEPKOH CIOBHUKA (DPa3eoOrmyeckux CIoBapel Ha oOmeynorpe-
OUTENBHOCTh U OOIIEU3BECTHOCTH, T.€. PEBPATHIICS B MOITAIHBIN 0TOOp MaTepu-
ana Jyist onpeneiaeHus Gppa3eoJoruueckoro MUHIMyMa CpETHET0 HOCUTENS S3bIKA.
K coxanenuto, 3Ty paboTy MO MpOBEpKEe TEKCTOM (pa3eosIOTU3MOB HE yNAIOCh
3aBEpUINTh K MEPBOMY W3JIAHUIO CJIOBaps B CUIy TOrO, YTO €€ 00beM OKaszalics
3HAYUTENIbHO BBILIE OXHaemoro. boriee Toro, ee MpuIIOCh MUHUMHU3UPOBATD.
[TapannenbHoe HW3yueHUE OMBITA CO3JaHUS JIEKCUYECKUX U (PPazeosoruyeckux
MUHUMYMOB (JIM 1 ®M) u Hay4yHbIX pabOT, MOCBALIEHHBIX 3TON TeMaTUKE, BbI-
SIBUJIO MHO>KECTBO JIOTIOJIHUTEIBHBIX aCHEKTOB, KOTOPbIE M3HAYaJIbHO ObUIM BHE
30HBI Hanlero BHUMaHus. Kaxxoe HoBoe nccieoBaHUE MPUBHOCHIIO HEKOE HOBOE
BUJIEHHE MPOOJIEMbI, 1 B KOHEUHOM HMTOT€ CTaJIO Ka3aThCsl, YTO MOUCK (hpa3eoio-
rMYEeCKOro MUHUMYMa €CTh cama 1o ce0e UCTOPHs MOYTH JIeTEeKTUBHAS, KaX bl
iar JIMIIb HEMHOTO MPUOTKPHIBAET 3aBECy TalHbI, U YeM Jajblie, TeM OoJblIe
XO0YeTCsl y3HATh, YEM KE BCE 3TO 3aKOHUUTCH.

[IpoGnema orbopa JeKCHYECKOro, B TOM 4HUCIE U (Hpa3eoornyecKkoro, Mu-
HUMyMa Ipu OinKaileM pacCMOTPEHMM OKa3alach OJHOW M3 CaMBIX CTAapbIX U
IIPU 3TOM CaMbIX OOCYXJaeMbIX MPOOJIEM KaK B JIMHTBUCTHKE, TAK U B METOJMKE
IIPEIoIaBaHMsl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

HecmoTps Ha TO 4TO B HacTosIIee BpeMsl JIEKCUYECKHME MUHUMYMBI CO3/1aHbl
IUIsl BCEX YPOBHEW M3Yy4EHHUs PYCCKOIO s3bIKa, 3Ta TéMa HE TOJbKO HE MmoTepsiia
CBOEH aKTyaJlbHOCTH, HO U CTAHOBUTCSI Bce Oojee U OoJiee MOMYJIIPHOH, O 4eM
CBUJICTEIBCTBYIOT M HAYYHBIC IyOIUKaMK nocineanux Jet [2; 3; 4; 5; 6; 8 u ap.],
Y CpaBHCHHE CIIOBHHKOB YYCOHHMKOB M y4eOHBIX mocobuii mo PKU, u3maHHBIX B
nocienHue roapl B Poccun u 3a pyOexoM, U akTUBHOE 00CYKJEHHUE ITON TEMBbI B
pasIUYHbIX IPOPECCHOHATBHBIX COOOIIECTBAX B COLIMATIBHBIX CETSX.

Yro kacaercst (ppazeosorn4eckux MUHUMYMOB, U B YaCTHOCTU (hpa3eosoru-
YEeCKOro MUHMMYMa PYCCKOTO f3bIKa, TO 3Ta TeMa (aKTHUUYECKH OCTAETCsl OTKpbI-
Toil. Kak Teopernyeckue uccieqoBaHus, Tak U Qpaseorpapuyeckue Tpyabl, CoO-
3JITaHHbIE C LIEJIbI0 PEIINUTH 3Ty 33/ady, I0OKa HEMHOTOUYHCIIEHHBL. B cuity Toro uro
¢dpazeosiorusi MOHUMAETCSI MHOTUMH MCCIIEI0BATEISIMU ILIUPOKO, pabOTHI 110 ITON
TEeMaTHKe pa3JeIMINCh HA HECKOJIbKO OOJBIIMX MOArPYHI: a) cOOCTBEHHO (pa-
3eosiornueckomy MuHMUMyMYy [9; 10; 11], 6) mapeMuosorndyeckomy MHUHUMYMY
[12; 13; 3. C. 52—60; 15; 16 u ap.], B) Pppa3eonoruueckoMy MUHUMYMY, BKITIO-
qaroreMy coOCTBEHHO ¢pazeonorusMbel u mapemuu [2; 3], r) Kpbuatuke [17.
C. 259—265].

Buabl nekcnyeckux n ¢pa3eonorv|t|ecxux MMWUHUMYMOB.
anHLlMﬂbl 0T60pa eanHuvy ang nekCn4eCKnx MMHMMyMoOB

K HaCcTOAMICMY BPEMCHHU IJId HHOCTPAHHLBIX SA3BIKOB ObLIa cacjiaHa ITOIIbITKa
CO31aTb MUHHUMYMBbI HCCKOJIBKUX BHJ0B, KOTOPBIC MOKHO pPa3ACIMTb Ha MOMO-
IpyHaIibl B 3aBUCUMOCTH OT CJIICAYHOIIUX (I)aKTOpOBI
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1) KakMe eIUHHUIBI B HUX BKJIFOYCHBI: COOCTBEHHO JICKCUYCCKUM, JICKCHUKO-
¢bpazeosornyeckuii (BKIIOYAIOMIMIA TaKKe MOCIOBUIBI U PA3HOTO pojJa yCTOHYH-
BBIE COUYETaHMS), COOCTBCHHO (hpa3eoIOTUUYCCKUI (HE BKITFOYAOIINUN ITOCIOBHUIIBI
Y YCTOMYMBBIE COUYETAHUS), TAPEMHUOJIOTUUECKHUM (TIOCTOBUIIBI, 3araIKH, TPHUMETHI
U T.IL.);

2) 1eInb CO3JaHNs MUHIUMYMa: OOIIEro MOJIb30BaHMsI, TEOPETUYESCKUMN, YICOHBIH;

3) moIXOJ K COCTABJIEHHIO: C ONOPOM Ha KOMMYHUKATHUBHBIN, CTaTUCTHYE-
CKHM M CMEIIaHHBIA KPUTEPHUH;

4) ncrouHuku oTOOpa MaTepuasa: KOpIyc MUCbMEHHBIX TEKCTOB (COOCTBEH-
HO TEKCTHI, CJIOBApH, YYEOHUKH M y4ueOHBbIE MOCOOUs) WM Pe3yJIbTaThl OMpoca
HOCHTENEH A3BIKA;

5) MPOIEHT MOKPHIBAEMOCTH TEKCTOB: KaKOM MPOIEHT JIEKCHKU MPOU3BOJIb-
HOT'O HECTICIIUATU3UPOBAHHOT'O TEKCTA MOKPHIBAET CIIOBHHUK.

Cuuraercs, 4TO MOCJIEIHUE JIBa TTOIX0/1a XapaKTepHbI B OCHOBHOM JIJISl 3apy-
OCXHBIX HcchenoBaHuil. Poccriickue MUHUMYMBI PEUMYIIIECTBEHHO CO3/IaHbI C
y4eToM BTOporo (yueOHble WM TeopeTudeckue) u Tperbero kpurepues [8. C. 80].

CymiecTBytomye y4eOHbIe MUHUMYMbI MOYKHO Pa3/IeNuTh HA MOJBHUBI B 3a-
BUCHUMOCTH OT KOHTHHIE€HTa YYaIllMXCA, JUISI KOTOPBIX OHMU CO3/aHbBI: B3POCIbIE
MHOCTpaHHbIE yuamuecs (Jlekcnyeckrne MUHUMYMBI JJIsl pa3HbIX YPOBHEH H3yuye-
HUS PYCCKOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO), MHOCTPaHHBIC MIKONIbHUKHU [18], poc-
CUHCKHE MIKOJbHUKH, 00yYaroImuecsi B HAIMOHALHOUM cpenueit mkoue [19; 20 u
Ip.], MKOJBHUKU 00Ie00pa3oBaTEIbHON CPEAHEH IIKOJBI C MPENoJIaBaHUEM Ha
pycckom si3bike [11], Bce yuanuecs 6e30THOCUTENBHO K UX Bo3pacty [15]. Taxxe
y4eOHbIE MUHHUMYMBI JEJISTCS HA MUHUMYMBI JJI aKTUBHOT'O U MMACCUBHOIO YCBO-
eHus. B ornuune ot 3apy0eKHBIX MUHUMYMOB JIEKCUYECKHE MUHUMYMBI PYCCKO-
ro si3bIKa CO3JaHbl JIMOO HAa OCHOBE OIMPOCOB (UTO yaille), JMO0 Ha OCHOBE YK€
CYIIECTBYIOIIMX CJIOBapeil n y4ueOHbIx mocobuii [8. C. 86], u mosTomMy HE oTpa-
aIOT B IOJIHOM Mepe JIEKCUKU COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO S3BIKA.

Poccuiickumu yueHbiMU Hambolsiee MOJIHO pa3paboTaHbl MPUHLHUIBL O0TOOpa
JIEKCUKU JI1 Y4EeOHBIX MUHHMYMOB, U B YAaCTHOCTH PYCCKOMY SI3bIKYy KaK MHO-
CTPAaHHOMY U PYCCKOMY $I3bIKYy B HAllMOHAJIBHOW LIKOJE. DTU NPUHLMUIIBI BECbMa
nmoApoOHO paccMoTpensl B auccepranuu E.M. Mapkunoit. 13 Tpex kmaccuduka-
UMW PUHLHUIIOB, IPEAJIOKEHHBIX €10, HaC uHTepecyer aBe. [lepBas — 310 Kiac-
cuduKals 1Mo 3HaYEHUIO U POJIU B 00IIel cucTeMe PUHIIUIIOB 0TOOpa JIEKCUKH,
BTOpasi — MO METOAOJOTMYECKUM IOJIX0JIaM, JIEKAIIUM B OCHOBAaHUHU KaXIOTrO
npuHiumna. CorjgacHo mepBoi Kiaccu(UKaMK BBIICISIOTCS OCHOBHBIE MPHHIIH-
bl (JITHTBUCTHYECKHUE), TTO3BOJISIONINE CeNIaTh MEPBUYHBINA OTOOp JIeKCceM, U JI0-
MOJIHUTEIbHBIE MPUHUIUIBI (JIMHTBUCTUYECKUE U METOJIUYECKHE), HEOOXOIMMbIe
JUIsl KOPPEKTUPOBKU CIOBHUKA. K OCHOBHBIM OTHOCATCS CMamucmuyeckull u me-
Mamuyeckuy TPUHIUNBL. J[OMOMHUTENbHBIE NPUHLMIBI JIEISATCS Ha MOIOIHSIIO-
mue ciaoBHUK (¢p.disponibilité (anrn. availability), T.e. «npucymcmeue 6 cosna-
HUU», cmpoesas cnocobHocms (BKIIOYEHHE B MUHHUMYM CTPOEBBIX CJIOB H CJIOB,
SIBJISTFOIIIUXCSI KOMIIOHEHTaMU (pa3eoIOTrHIeCKUX COUCTAaHUM), yuem Ce:A3uU JeKCU-

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 499



I'ananonsckas E.B. Becmuux PY/{H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 496—516

KU C epamMmMamukou) U UCKITIOYAIOIINe JEKCeMbl U3 CIIOBHUKA (cmuiucmuyeckas
HeOZPAHUYEHHOCMb, YUem 803PACMA YHaWuxcs, yuenm poOHO20 A3bIKA YYAUUXCS).
HekoTopeie W3 MPUHIUIIOB MOTYT BBICTYNAaTh W KaK TOIOJHSIOIINE, U KaK HC-
KIIIOYaroIne (cemanmuyeckas yeHHOCmb, co4emaemocnms, cl08000pa3oeameib-
Has yennocmo) [6. C. 87—89]. Bropas xnaccuduxamnms (o METOA0IOTHICCKHM
MoJIX0/1aM) Kak Obl HaKJIAIBIBACTCS HA MEPBYIO, MO3BOJISISE OTHECTH OCHOBHBIE U
JOTIOJTHUTEIBHBIC TIPUHIMIIBI K JUHCBUCUYECKUM, MeMOO0I02UYeCKUM AIH Qu-
J10COCKO-NCUXOI02UHECKUM.

Jnst Hamed paboThl MHTEPECHBIM TPEACTABISETCS TAKKE JCTAITbHOE OMU-
CaHue JIByX IMPUHIUIOB B paMkaxX (uUiIoco(cKo-ICUXOIOTHYECKOTO MOIX0/a.
Bo-miepBBIX, 3TO MPUHIUI «IIPUCYTCTBUS B CO3HAHWHY, MPEIJIOKEHHBIA (paH-
1y3ckuM JuHTBUCTOM P. Mumiea B 50-e rr. XX Beka, Korja B JEKCHYECKUM MU-
HUMYM BKIJIFOYAIOT CJIOBA, KOTOPHIE BHE 3aBUCHMOCTH OT OOIIEH YacTOTHOCTH
yHOTpeOIeHNs TOSBISIOTCS B CO3HAHUM KaXIBIA pa3, KOTJAa 3TOTO TpeOyer Ta
WK MHas cuTyanus oOmeHns. COOTBETCTBEHHO, B MUHIMYM BKJITIOYAIOTCSI CIIO-
Ba, CBs3aHHBIC C OMPEICICHHBIMH TEMaMH W CHUTyalMsMU. BO-BTOpPBIX, 3TO
MPUHIIATI npakmuyeckol Heooxooumocmu crosa (H.3. bakeeBa), Ha OCHOBaHUU
KOTOPOTO OTOMPAIOT CIIOBA, HEOOXOAMMEBIE yUalINMCS B MMPAKTUIECKON KU3HU H
B ObITy [6. C. 91, 94].

dpaseonornyeckme MMHMMYMbI PYCCKOro i3blka

CymecTBytoniye Ha JaHHBIH MOMEHT (hpa3eosorM4eckie MUHUMYMBI pycC-
CKOTO sI3bIKa HanboJiee YeTKO MOApa3AesaioTCs MO0 IBYM OCHOBAHHUSAM: 10 cOCma-
8y 6X00AWUX 6 HUX eOuHuy W Yyeiu CO3MAHUS MHUHMMYMa (M €ro ajapecara).
OcTanbHble KpUTEPUHU SBJISIIOTCS BTOpOCTENeHHBIMU. Cpazy OroBOPUMCS, YTO MBI
paccMarpuBaeM B JAaHHOM cilydae (pa3eooTHIO MIMPOKO, BKIIIOYash B Hee HE
TOJIBKO TIOCTIOBHIIBI, HO W PA3HOT0 poja (pa3eosoruuyeckue COUYETaHWsSI U Pl
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH, TOSTOMY U MUHUMYMBI, O KOTOPBIX MONIET pedb, Oy-
IyT CHUJIBHO Pa3InyaThCsl MO COCTaBY BXOASIINX B HUX EAMHHIL

Bce u3BectHbie HaM (pa3eoqOruyeckie MUHUMYMbI PYCCKOTO SI3bIKa B TOM
WJIM MHOM CTETIeHU CO3/aHBbl ISl Y4eOHBIX LeeH.

Dpazeonocuveckuti MUHUMYM O/ pyccKoli cpedHeti wikoasl [11]. D10 yued-
HBI MUHUMYM, cocTosauuii u3 1500 dpazeonoru3MoB (cpaiieHus U eAUHCTBA) C
OMOpPON Ha MPHUHIUIBI KOMMYHUKATUBHON IIEHHOCTH M YMOTPEOUTENbHOCTH (Ya-
CTOTHOCTb). MICTOUHMK MaTepuanga — 3aKpBIThII KOPIYC Xy/I0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB, BKIJIFOUEHHBIX B HIKOJIBHYIO MPOTrpaMMy IO TuTeparype. JJaHHbI MUHUMYM
SBJISETCS TPUIOKEHHUEM K JUCCEPTALMOHHOMY HCCIEIOBAHHIO M MPAKTUYECKU
HeusBecTeH. CaMa MOCTaHOBKA BOIIPOCA MPEJICTaBIsIETCS MHTEPECHON U MPaKTH-
YeCcKH IIEHHOW, TaK KaK OTrPaHUYUBAET MUCTOYHHK OTOOpa (hpa3eororu3MoB JUIs
MUHHUMYyMa KPyroM 00s3aTeIbHOTO YTEHHsI YYallluXcs, a 3TO 3HAYHT, YTO 3HAUH-
TeNbHAsE YacTh JITOTO CJIOBHHKA 4Yepe3 HEKOTOpOe BpeMsl BOWIET B MHHUMYM
CpeIHETO HOCUTEIS SI3bIKA.
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Pasznuunvie nexcuueckue u Jnexcuxko-gpazeonocuyeckue MUHUMYMbL Ol
HAYUOHAIbHOU cpedHell wkoasl [Hanpumep, 19], a Takxke ¢paszeonrocuveckuti mu-
HUMym Ons1 Hayuonanvhou wkoasl [20]. [locnennuii Ha JaHHBI MOMEHT MpE.l-
CTaBIsieT cO0OM €AMHCTBEHHBIN (HPA3eONOTHYECKHI MUHHUMYM PYCCKOTO SI3BIKA.
Ha ero ocHoBe c031aHO HECKOJBKO YYEOHBIX (PpPa3eoqOrHuecKux CIoBapeH,
HanboJiee U3BECTHBIM W3 KOTOPBIX SBISIETCS «YUeOHBIN (pa3eoqorudyecKuil co-
Bape» E.A. beictpoBoii, I1.A. Oxynesoii, H.M. [llanckoro (M., 1984) [21]. Co-
cTtaB cioBHUKAa — 800 eauHMILI, OTOOPAaHHBIX U3 TUIIOBBIX MPOTrPamMM IO PYCCKOMY
SI3BIKY JUISl HAIIMOHAJIBHOM CpeHEN MIKOJIbI, IPOU3BEICHUN Xy10KECTBEHHOM JIM-
Teparypbl, U3y4aeMbIX B CpeAHEH IIKoJe, OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON JINTEpa-
TYpbI, I€TCKOM U roHOLIecKoi nepuoanyeckoi nevyaru [21. C. 6]. Hecmotps Ha TO
YTO JIaHHBIE CIIOBHUKM YaCTUYHO YCTapesu B CBA3M C U3MEHEHMSIMH B IIKOJIbHOU
MIporpaMMe, OHHM TAaK)K€ TECHO CBSI3aHbl C MUHUMYMOM CpPEIHETO HOCUTENA sI3bIKa,
HO JIpyroil BO3pacTHOM Trpymibl (Jitoau crapiie 40 ser).

Iapemuonoeuueckuii munumym I'JI. Ilepmarkoea, BKIHOYAIOMINI TOCIOBUIIBI,
3araJiky, MPUMETHl U T.N., BbIJEICHHBIH KaK MHUHUMYM OOIIEro IOJIb30BaHUS C
OMOpON Ha CTATUCTHUECKUU KpUTepuil (Meron ompoca). McTouHMK — ycTHast
peus xuteneit MockBel 1 MockoBckoit obmactu. U3navanero, B 1971—1972 rr.,
[0 pe3yJibTaTaM MacCOBOI0 MapeMHOJIOTHUYECKOro 3KCIIEpUMEHTa OB COCTABIICH
CIIUCOK W3 THICAYM HamOoJiee yMOTPEOMTEbHBIX HAPOAHBIX W3pEUYCHHUH (TOCIo-
BHII, TTOTOBOPOK, a)OPHU3MOB, MIPUCIIOBHH, 3arajioK, MOXETaHUN U JPYTUX yCTOM-
YUBBIX SI3BIKOBBIX (opMyin). 3aTeM ObLT BBIJICICH «IIapEeMHOJOTHYECKU (HoHI»
(500 emunHmMI), Kyaa BONUIM Hawbosee yHmOTPEOWTENbHBIC €IWHUIIBI si3bIKa [15.
C. 154—166], a 3aTreM Ha OCHOBE €T0 COCTABJICH «IIAPEMHOJIOTUYCCKUN MUHHU-
Mym» (300 eauHMI]), Kyaa BOIIET MUHHUMAJIBHBIM COCTaB MapeMHUi, M3BECTHBIN
ropopsimeMy [22]. DTOT MHUHMMYM pacCMaTpPUBAETCS HCCIEIOBATEISIMUA OJIHO-
BPEMEHHO C TOYKH 3PEHUS JIMHIBUCTUKU U METOAMKH KaK MUHHMYM, KOTODBIi,
BEPOSITHO, COCTAaBJISET (WM BXOIHUT B) SIAPO MAPEMHOJOTHYECKON IMOACHCTEMBI
PYCCKOTO SI3bIKa M MOKET MOCITYXHUTh OCHOBOM ISl U3YYEHHsI PYCCKOI MapemMHo-
JIOTUW MHOCTpaHIaMH. J{o CHX MOp OH SBISETCS OJHUM U3 CAMbIX M3BECTHBIX U
00Cy>KJJaeMbIX MUHUMYMOB B cpefie (PpazeosioroB, Mpexie BCEro u3-3a BOIpoca o
CTETIEHU COBIIQJICHHsI COCTaBa CIOBHHMKA M SApa MapeMHOIOTHYECKOH CHUCTEMbI
pycckoro si3bikal,

Jlexcuxo-ghpazeonocuyeckue munumymol 2 u 3-20 yposHeti U3y4eHHs PyCCKO-
ro s3bIKa, pa3pabOTaHHBIE B paMKaX €IMHOW CHCTEMBbI TECTUPOBAHUS MO PYCCKO-
My s3bIKy. Co3/1aHbl Kak ydeOHble MUHUMYMBI C OMOPOil Ha CMEIIaHHBINH KpUTe-
puUii: BEAyLUIUMU SBIISFOTCS KOMMYHHUKATUBHBIN, CTATUCTUYECKUN U TEMATUYECKUI
KpUTEpUH, a TAKXKe BO3pACT ydauiuxcs. VICTOUHUKaMM SBISIOTCS «CYIIECTBYIO-

! Cymectsyer Taxske INapemuonornueckuii Munumym E.E. MBanosa (109 equnui), moka He MOIy-
YUBIIMHA MIMPOKOH m3BecTHOCTH. OH O0TOOpaH MO MPHHIMIY YIMOTPEOUTETFHOCTH MapeMuid (MeTox
0IIpoca) U3 OCHOBHOTO IAPEMHOJIOTHYECKOTro (POHA PYCCKOro si3blka. Kak BHIWM, pasHHIA MEXy
cnckoM IlepMsikoBa u cickoMm VBaHOBa B TOM, YTO JUIS IEPBOTO HCTOYHMKOM MaTepualia MocCiTy-
KWJIa YCTHAs pedb, a JUIs 2-TO — COOpaHMsI ITapeMUil U TeKCTHI Pa3HBIX BPEMEHHBIX ITEPHO/IOB.
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IIUe CIIOBApHU U Y4eOHBIC IMOCOOUS, XOTS WHOTAA TaKKe HCIOJIB3YIOT YaCTOTHBIC
criucku cioBy [8. C. 86].

Ecnu roBoputh 0 (pazeosoruu B cocTaBe ITUX MUHHUMYMOB, TO UX aBTOPbI
MOJIararT, YTO HAYYHBIA OTOOp ee JuIs Jiekcuueckux MUHUMYMOB o PKU moka
HE MPOM3BOAMICS: «...3aJ]ada CHUCTEMHOro (HOpMHUPOBaHHS MOYPOBHEBHIX (pa-
3€0JIOTUYECKMX MHUHUMYMOB pa3pa0OTUMKaMU CHUCTEMbl TECTUPOBAHHUS TOJIBKO
HauuHaeT paccmarpuBathes» [3. C. 14]. [IpyunHaMu Takoi CUTyalluu METOIUCTHI
Ha3bIBAIOT OTCYTCTBME YETKHUX MPUHIMIIOB O0TOOpa (ppazeosoruu ajii MUHUMY-
MoOB. Hampumep, NpUHIUMII YaCTOTHOCTH HCIOJB30BaTh HEBO3MOXKHO, TaK Kak
«CEpPBE3HOT0 aHaJIM3a YaCTOTHOCTU YNOTpedaeHus (ppazeosioru3sMoB HE MPOBOIH-
nocky. To ke KacaeTcs 1 KOMMYHHKATUBHON IIEHHOCTH, TaK KaK, «K COXaJICHHIO,
JTAHHBIN KpUTEpHU Moka He pa3paboTaH W HE uccienoBan». Kpome Toro, ykasbl-
BaIOT, 4TO OTOOpP (Ppa3eoIOTHUECKUX EIWHUIl JUISI MUHUMYMOB TIPEXKIE BCErO
TPAIUITMOHHO YBS3BIBAIOT C 3amavyeil (OpMUPOBAHUS C WX IMOMOIIBIO JIMHTBO-
KyJnbTypojorudeckoi kommereHuuu [2. C. 651], T.e. dakTuyeckun A00aBISIIOT
JIUH2BOKYIbMYPOSIO2UYECKUL NPUHYUN K TIEPEUHIO UMEIOITNXCS.

[To crioBam 0J1HOTO U3 aBTOPOB-Pa3paOOTUMKOB M OTBETCTBEHHOI'O PEIaKTOpa
nexkcnuecknx MUHAMyMOB 1o PKU H.II. Angprommnoii, B JIeKcMueckuii MUHU-
MyM BToporo ypoBHs (JIM2) [23] BBeacH mepeucHb YCTORYMBBIX CIIOBOCOYCTAHHMA
u3 145 enuHuUIl, B KOTOPBIA BXOAT HE TOJHKO COOCTBEHHO (hpa3eoIOru3Mbl, HO U
MTOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH (K COXAJIEHUIO, aBTOP HE YTOYHSET, KAK OH MMOHUMAET
TEPMHUH «IIOTOBOpKa»). Takke ykas3bIBaeTcCs, UTO MO pe3ysbTaTaM TeCTHUPOBAHUS
paszpabotunkam JIM» cTamo SICHO, 4TO 3TOT CIHCOK CileayeT yBeauduTh a0 300
€IMHULL, YTO U OBLIO CHEJaHO, M YTO 3aBeplIaeTcs padoTa Mo COCTABJICHUIO aHa-
JIOTMYHOTO MPHIOKEHHUS JIeKCHYeckoro MUHUMyMa TpeThero ypoBas (JIMz) [24].
«Ha celi pa3 conepxaHue NPUIOKEHUS ONPEAEISIIOCh B TOM YUCIE U IO Pe3yJlb-
Tatam ornpoca noyTH 20 pecrnoHACHTOB ¢ (UIOJOTHYECKUM 0O0pa3oBaHuEM (Kest
npuHapiexxut H.M. lllanckoMy, peanu3oBasiiemMy ee okosio 40 yiet Hazan) u Oy-
netT umetb 00beM 600—700 exuuaumy [3. C. 15].

B nacroamuii Mmoment JIM: cymectByer B penakuuu 2014 r. u comepKur
147 dpazeonoruzmon. JIM3 Obut n3aan B 2018 r. u conepxkut 647 dpaseonorus-
MOB, BKJIKOYasi IOCJIOBULIBI.

[IpokoMMeHTHpYeM (PpazeosornuecKyro 4acTb 3TUX MUHUMYMOB Ooliee mo-
IpoOHO, TaK KaKk UMEHHO OHM ceiuac HaXOJAATCA B IIEHTpe BHUMaHUS. B cocraB
000MX MHUHUMYMOB BONUIM ()Pa3eoOTU3MBl CO CTPYKTYpOH CIIOBOCOYETAaHUS
(ppazeonoruveckue cpaiieHus, €IMHCTBA U COUYETaHHS, YCTOWYNBBIE CPABHEHMUS)
U TpeioxkeHus (MOCIOBUIBI U MOroBOpkH). Cy/as MO HAYYHBIM ITyOIHUKAIIHIM,
MOCBSIIIICHHBIM ()Pa3e0JOTHYECKON YaCTH CIOBHHKA (CM. BBIIIE), OCHOBHBIM (€CIu
HE €IMHCTBEHHBIM) JTMHTBUCTUYECKUM KPUTEPHEM JUIg 0TOOpa 3TUX MUHUMYMOB
MOCITYKUJIa YIOTPEOUTENBHOCTh (4aCTOTHOCTh). MEeToIMKa OIpe/ielieHHsl CTere-
HU yHoTpeOUTEIHHOCTH (PPa3eosIoTu3MOB JI0 KOHIIA HE SCHA. Y TIOMHHAETCS JIUIIIb
orpoc 20 pecroHAeHTOB-(UIO0IOTOB, YTO, Ha HAIIl B3TJISA, HE MOXKET JaTh CKOJIb-
KO-TTM00 0OBEKTUBHOIO pPe3yibTaTa.
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B xadecTBe mMOATBEPKIACHUS TPUBEIEM PE3yJIBTAThl HEOOIBIIOTO CTATUCTH-
YECKOT0 HMCCIIE0BaHUs yHoTpeOaeHus (pa3eoIoru3MoB Ha OYKBY «A» (65 enu-
Hun) u3 @pazeonornyeckoro cinopaps noxa pen. A.M. Mornorkosa [25] B TekcTe
COBPEMEHHOTO POCCUICKOTO JeTeKTHBa. [IpoBepka METOOM CILIONTHOW BBIOOPKH
M0 TEKCTY POCCUUCKHUX JAETEKTUBOB (221 mpousBeneHue 77 aBTOPOB) Aaiia Clery-
IOIMe pe3ybTaThl. B TekcTax IeTeKTuBa coBceM He mpencTarieHsl (0 ymorpeo-
nenuit) 36 Gpazeosoru3MoB: o6pams/ 63mev Ha abopoadic (Koo, umo), abconom-
HbI HYTb, C Nep8o2o abyyea, no nepeomy adyyzy, aseuesvbl KOHIOWHU, A80Cb 0d
HeboCcb <0a Kak-Hubyovb>, ad KpomewHwvlli Ha Oywe [Ha cepoye], 8 Kocmiome
Aoama, om Adama, aomupansckuil yac, Hu aza <6 2iasa>, om aza 00 udCuybvl, Ha
aKKOpO, akpuoamu nUMamuCs, auiax sHaem, aiMazHas ceadvoa, Hu armelHa <3d
oywou>, om anb@hvl 00 omecu, OmKpvimb AMepuxy, aHopoHvl edym, aHHUOANI08a
KAAM8d, aHmuK ¢ 28030UKOU, BKYWUAMb OM NUWU C8AmMo20 AHMOHUSA, cudems Ha
nuuje ceamozo Anmonus, (pazdoupaemcs) KaxK c8UHbs 8 aneibCUHax, KaK 6 anme-
Ke, apeoosvl 8eKU (HCUMbv), ApUAOHUHA HUMb, APKAOCKAS UOUNLIUS, Mepumb HA
apuwut (Kakoti, Ko2o, 4mo), mepums Ha 0OOUH APUIUH (K020, Ymo), 8UOemb Ha mpu
apwiuna 6 3emio, udems HA Mpu apuiuna noo 3emiaell, HaAKauiimv/ HaAKaiumo
ammocghepy, y8bl U ax, He axmu CKObKO.

EmnHox et BcTpeuaeTcst 10 (hpa3eonoru3mMoB: aoMuHuUCmpamusHolii 60Cmope,
C 308, 3aKIIOYUMENbHBIU AKKOPO, aKyuu NO8bIUAIOMCcs [noOHumaromces]/ nosvicu-
JUCL [MOOHANUCH] (KO2O, Yeeo, ubl), aiiax <e20> 3Haem, 0OHOM) ALNAXY U38eChl-
HO, 3anpaeiame apana, Ha apana, coagamv/ cOams 6 apxus, ammuieckdasi Colb.

JIBaxknpl BeTpeuaroTcsi 8 (Gpa3eosoTU3MOB: Oelamb aA8aAHCbL KOMY, aKYuu
ynanu (Koeo, wezo, ubl), GLAMbIBAMbCSA 68 aAMOUYUIO, PA360OUMb AHMUMOHUU,
bpamyv/ 635mb HA apana, mepums (Mepsams) Ha C8OU apuiur (K020, Ymo, axuiie-
coea nama, He axmu Kax.

Taxkum oOpazom 54 ¢pazeosnoruzma u3 65 yrnoTpeOastoTcs B TEKCTE IETCKTH-
Ba oT 0 10 2 pa3. OcraBmuecs 11 equuuil pacnpeneauiivch Mo YaCTOTHOCTH YIIO-
TpebieHus ciemyronmmM oopazom (cMm. Tabdm. 1).

Tabnuuya 1/ Table 1

Obwee KonuuecTtso
KOJIMYecTBO dpazeonornamol o
bpaseonornamos ynoTtpeGneHunii B TekcTe
rno agpecy (koro, 4ybemy), anbgpa v omera, 18-
6 xxenasi aptwinepus (5 pas), Ha aBoOCb, Kak 510 pas
[6yaTo, cnoBHO] apwwuH npornotun (6) ag
KpOMeLLHbIV (7).
HecTn axuHero (12), He axTu kakow (14), B
3 axype (18) 11—20 pas
1 He o aapecy (21) 21—30 pasa
1 B agpec (Koro, 4eli) 184 pasa

Hu omgna w3 mepedncieHHBIX BbIIEe (Pa3eoNOTUYECKUX €IWHUIl HE Tpe-
craBjieHa B JIMs.
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JlJis cpaBHEHHS YaCTOTHOCTH ymoTpeOiaeHus (ppa3eoqoru3MoB, BKIFOYCHHBIX
B 3TOT JIEKCHYCCKUII MUHUMYM, MbI IpoBepwin niepBbie 10 equnuil Ha OykBY «by.
OroBopuMcsi cpa3y, 4TO ITOT CHHCOK OTIMYACTCS OT CIOBHHKA (pa3ecosioruye-
CKOTO CIIOBaps, TaK Kak B TOCIEIHEM (hpa3eosIOTU3MBI PACIIONOKEHBI 10 SAep-
HbIM KOMIIOHEHTaM. Pe3ynbpTarsl OKazauch ciaeayromumu. Het Hu oqHoM enuHu-
I[bI C YaCTOTHOCTHIO MEHEEe 4 yIOTPeOICHUIA.

Menee 5 pa3 ymorpeOnsercss omuH ¢pazeosiorusm 6e3 200y neoens (4).
OcraBiivecss €IUHULIBI PACTIPEACIIUIUCh TT0 YACTOTHOCTU YHOTPEOJICHHS Cley-
OIMM 00pa3oM (cM. Tab. 2).

Tabnuua 2 / Table 2
Obwee Konuuectso
KOJIN4eCcTBO ®dpazeonorn3mol o
bpPaseonorMsmMos ynoTtpeb6neHuit B Tekcte
4 6e3 uaps B ronose (5), 6e3 3agHux Hor (9), 510 pas
6e3 naTv MUHYT (KT0) (9)
3 (51375)196 neto (13), 6enas BopoHa (15), 6e3 yma 11—20 pas
1 6e3 InLLIHNX cnoB (25) 21—30 pas
YCTOMYMBOE BbIpaxXeHue 6e3BbIXoAHOE [10- .
1 noxeHue (36) 81—40pas
1 6e3 KoHua 83 pasa

Kax BunuMm, ppazeonoru3mel, ynoTpeOsironuecs B TEKCTaxX IETEKTUBA Oojiee
MATU pa3, pacHpelesIUiINCh M0 YaCTOTHOCTU MPUMEPHO OJWHAKOBO. MBI HE Mo-
KEM CKa3aTh, 4TO (pa3eoJOru3Mbl U3 CIHUCKA «A» MEHee YaCTOTHBI, Hexenu ¢pa-
3eosoru3Mel u3 cnucka «by. Tak mouemy e HU OIUH (Pa3eoIOTU3M U3 MEPBOTO
CIHCKa HE momnai B JIeKCuyeckuil MUHUMYM? OTBET MOXKET OBbITh TOJBKO OJMH.
YacTtoTHOCTh yHOTpeOIeHUs €IUHUL] POBEPsUIach HA OrPaHUYCHHOM MaTepuase
U HE MPOBEpASach CIUIONIHON BHIOOPKOW M3 TEKCTOBOrO MaTepuaia (HEeT OIOpbI
Ha IPUHLHUI TOKPBIBAEMOCTH TEKCTOB).

Jliia monyuyeHus: 6os1ee 0ObEKTUBHOM KapTUHBI U YTOOBI U30€XKaTh TeMaTHye-
CKUX OTpaHMYeHUN Ha OTOOpP (hpa3eosoruu, KOTOPHIA, 0E3yCIOBHO, CYIIECTBYET
mpu paboTe ¢ TeKCTaMu KPUMHHAIBHOM MPO3bI, €CTh MPSIMOW CMBICT MPOBECTH
ellle JIBe MPOBEPKHU: ¢ MOMOIIbI0 HarmoHnansHOT0 KOpIyca pyccKoro si3blka, 3a/1aB
BPEMEHHOI HUHTEpBAJl ¢ cepeauHbI npouuioro Beka (1950 r.) mo Hacrosiiee BpemMs
(2020 r.), 1 HEOCPEACTBEHHO B ceT VIHTEpHeT.

Kak moka3piBaeT mpakTHKa, MpoBepka B ceTu MHTepHET sIBIsieTCS OJHUM U3
MpoCTeHINX W HauboJee AEeHCTBEHHBIX CIIOCOOOB MPOBEPKU OCOOCHHOCTEH
GbyHKIIMOHUPOBaHUS (Pa3eoIOTU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. [Ipu aToM
HE CTOUT OMacaTbCs, YTO MPOU3OUIET MEPEKOC B CTOPOHY COOCTBEHHO CETEBOMA
KOMMYHHKaIuu (yrnorpebineHus: (pa3eoloru3mMoB B pa3HOr0 poja 4arax, Ha ¢o-
pymax u T.1.). CoBpeMeHHOe MpocTpaHcTBO MHTepHEeTa Kak pa3 mpUMedYaTelIbHO
TEM, YTO HANOJHEHO TEKCTAMU CaMbIX Pa3HBIX CTUJICH WU KaHPOB U B LIEJIOM OT-
pakaeT Kpyr HHTEPECOB CPEIHETO HOCUTES S3bIKA.
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Me1 nposenu B Hanmonansnom xopryce (HK) pycckoro si3bika u B cetu Un-
TEpHET MPOBEPKY (Hpa3eoqOru3MOB, YACTOTHOCTh YHOTPEOIECHUSI KOTOPBIX B TEK-
CTe KpUMHUHAJIBHON Mpo3bl cocTaBmia Oonee 10 eauuui: Ha OyKBY «A» — H3
Cnosapst MonotkoBa (PCPA—1994), na 0ykBy «b» — u3 JIM3. Pe3ynbraT npen-
CTaBJieH B TabmuIe 3.

Tabnuuya 3/ Table 3
A (OCPS-1994) B (JIMs)
KonuyectBo ynotpebnenui KonuyectBo ynotpebnenui
aT HK Anpekc? ot HK Anpekc

Hectm 12 19 241oic. | 6a6be neto 13 128 610 ThiC.
axXxunHelw
He axtn 14 130 6Toic. | Genas Bopona 15 213 230 ThiC.
Kakou
B axype 18 62 7 ThIC. 0e3 yma 17 273 596 ThIC.
he no 21 104 D1pic, | 063 MuwHMX 25 159 6 ThIC.
aapecy cnos

Gessbixoanoe 36 230 25 Thic.

nonoxeHuwe
Banpec | gy 1930° 4amnn | GeakoHua 83 1918 | 686 Tbic.
Koro, yeui

Kak BumuMm, yacTOoTHOCTH ynoTpeOsieHus ¢pa3eoIoru3MoB B TEKCTaxX OIpe-
JIeIEHHOM TeMaTHKH (I€TEKTHUB) OTJIMYAETCS OT UX YHOTPeOIeHHs] B TEMAaTUUYECKH
HE OTpaHMYEHHOM KOPITyCe TEKCTOB. A 3TO 3HAYUT, UTO NMPH 0TOOpE Ppa3eoIoruu
JUIS MUHUMYMa CIeAyeT PYKOBOACTBOBATHCA M MeMAMUYeCKUM NPUHYUNOM,
BKJIIOUAsi B KOPITYC Ui 0TOOpa Gpa3eoaoruu TEKCThl TOM TeMaTHKU, KOTOPBIE T1e-
peuncieHsl B TpeOoBaHUAX K KOKJIOMY YPOBHIO U3yUEHUS S3bIKA.

[Ipu ananuze JIM ocraeTcst Takke HE COBCEM SICHBIM, KaKMM 00pa3oM U IO
KaKOMY MPHUHIIUITY ONPEIEIIIICS KOJMYECTBEHHBII COCTaB CIIOBHUKA, a TAKXKE Ka-
KM€ MaTepHalibl MOCIYXUIU €ro HUCTOYHMKOM. CUHMTaercs, YTO «IpU pacyeTe
obbema JIM pycckoro si3pika Hapsily C LEIbI0 U 3TanoM oOy4eHUsl yUUThIBACTCS
MOCHJILHOCTh YCBOGHHS YUAIIUMUCS TAHHOTO KOJIMYECTBA JIEKCUYECKUX €TUHUI] B
OTBEJICHHOE BpEMs U €ro JI0OCTaTOYHOCTb JUISl OCYUIECTBJICHUS PEUYEBBIX UHTECH-
uui, ompenenseMbix CtaHaapToM (TpeOOBaHHAMH) COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS
BJIaJICHUS A3BIKOM, IpUHATEIMU B Poccun» [7. C. 81].

OpHako Ha JaHHBIE MOMEHT HET HCCIIEJJOBAaHM, MOCBSILEHHBIX MpoOieMe
KOJIMUECTBEHHOTO YCBOCHHS (pazeosoruu 3a ogHo 3anatue: «CocraBurenu JIM,
onpezensiss KOJMMYECTBEHHBIH O0OBEM CIOBaps-MUHUMYMa, OMHPAIOTCS MPEKIe
BCEr0 Ha UCCIEAOBAHUS U MAaTEepUaiIbl SKCIEPUMEHTATIBLHON IPOBEPKH, B KOTOPBIX

2 Cratuctuka no panaeiM Mateprera (ot 16.05.2020) sBnsercs HETOYHOMM, TaK KaK Mbl He IIPOBE-
pSUTH, KaKOW MPOLEHT YHOTpeOJIeHNH IAHHBIX BBIPAXKEHWH COCTABIISIOT COOCTBEHHO (hpazeoio-
ru3Mbl. TeM He MeHee COIoCcTaBIeHHEe OOIINX UQP SBISETCS JOCTATOYHO MTOKA3aTEIbHBIM.

3 Jlannas uugpa SBISETCS MPUOTM3MTETBLHON: Ha CAMOM JIENie OHA HECKOJIBKO MEHbIIE. MBI TIpo-
Bepuym nepsbie 50 MprMepoB HAa HaIWYKME B HUX 000pOTa «B ajpec» BO (Hpa3eoJOrnIecKoM 3Ha-
YeHUH. TOJIBKO TPYIKIBI 3TO BEIpa)keHNE ObUIO YIIOTPEOICHO B CBOEM MPSIMOM 3HAYCHUH.
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OIIPEAETIEHO ONTUMAJIbHOE KOJIMYECTBO CJIOB, JOCTYIIHBIX YCBOEHHUIO YUalllUMUCSA
3a omuH ypok. Takoro ponma mccienoBaHusi MO YCBOCHHIO (DPa3eoIOTHYECKUX
eIMHUII TToKa He mpoBoamuck» [11. C. 37].

KonmuectBo enunull 1uist ycBoeHus, npeainaraemele B JIM2 u JIMs, 3actaBiis-
€T TPEATOJIOKUTh, YTO OHO PACCUUTAHO C MOMOIIBIO JIEKCHKOTPa(hUIecKOT0 KpH-
TepHsi, COrIaCHO KoTopoMy Ha 10—15 mekceM, Kak MOJararoT JICKCHKOTpadswl,
npuxoautcs ogHa (pazeonoruueckas eqununa [11. C. 38]. B atom ciyyae npu
nexcuyeckoM MuHMUMyMe B 5100 eaunun (B2) HukHMI KOTMYECTBEHHBIN MOpor
(pa3eoqoru3MoB JI0JKEH COCTaBIATh OKoJ0 320 enuHUL, a IpU MUHUMYyME B
11000 equnun (C1) — okono 680 equnnil. OHAKO BHI3BIBAET COMHEHHE, YTO TPU
CYILIECTBYIOIIEM MOJIXOJAE K M3yYEHHUIO0 (pa3eosoruu ydauiuecs Heduiogornye-
CKOro mpoduisi CMOTYT YCBOHWTH BABOe Oosbiie (pazeonorusmoB (300 enuHuil
BMecTo 145 ans npenpinymero uznanus JIM2) k koHity ypoBHs B2.

CornacHo Crangapty TPKHU-2 [26] ans ydamuxcs HeUIOIOTHYECKHUX CIIe-
nuanbHocTel Ha mepexof oT ypoBHA Bl x B2 Beineneno 380 yu.u. mist oOuiero
BIIQJICHUSI PYCCKHUM SI36IKOM H 340 y4.4. i OBaJIeHUs TPOPECCHOHATIBEHBIM MO-
nyneM. [lpocteitmue moacuers AaroT Ham 1Udpy B 0,7 M3ydeHHBIX (pa3eolio-
TU3MOB 3a 45 MuH., T.€. 3 ¢pazeonorusma 3a 4 y4d.4. (JiBe mapsl).

OTCyTCTBYET U SICHOCTH MO BOMPOCY, HACKOJIBKO IpeJiaraéMble K U3y4EHHUIO
Ha ypoBHe B2 300 dpazeonornueckux eIuHUI] BKIIFOUEHBI B CYIIECTBYIONINE YUeO-
HUKH ¥ y4eOHbIe mocoOust: H.B. AnjprommiHa B cBOel cTaThe HE CChUIACTCS HH Ha
OJIHO M3 CYIIECTBYIOMX M31aHui [3]. COOTBETCTBEHHO, BO3HUKAET BOMPOC, KAKOM
MPOIIEHT (hpa3eoIOTU3MOB U3 HOBOT'O CITUCKA MOTPEOYET JOMOJHUTEIHHON pabOThI
(cBepx yueOHHKA) U, COOTBETCTBEHHO, IOMOJHUTEIHHOTO Y4eOHOT'O BPEMEHHU.

CMy1iaer u KOJMYECTBO €IMHUILI, MOAJISKAIIUX YCBOCHUIO MIPH MEpPexojie OT
ypoBHs B2 k Ci. Kak yxe roopuiioch Bbilie, B JIM3 npencrasieno 647 enuHMIL:
580 ¢dpazeonornueckux enuHuIl U 67 mocioBuil. YacTh U3 HUX OblIa BKIIIOYEHA B
JIM>. Ecnu npenmnonoxutk, uto 300 (hpazeosorusMoB CTyACHTHI B CKOPOM Bpe-
MEHHM JI0JDKHBI Oy1yT U3y4aTh Ha ypoBHE B2, To Ha ypoBHe Ci1 3a 280 yu.u. 10/K-
HO OBbITH ycBOeHO 347 enunui, T.e. mpuMmepHo 1,2 dpazeonmoruzma B yac. [lpu
3TOM JJa)Ke MOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO C CYIIECTBYIOIIMMH YY€OHBIMU MOCOOH-
SIMH TIOKa3bIBA€T, YTO 3TOT KOJIWYECTBEHHBIH KPUTEPUN HE COOMIOJAeTCs, a HX
pa3zHooOpas3ue CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO HaOOp (pa3eoqOoru3MOB B HHUX BPS
mu coBnanaet. Tak, u3 24 ¢paszeonorn3smoB ypokoB 1—4 yuebHuka «OxHo B Poc-
cuto-1» (CIIO.: 3natoyct, 2009) [27] TOABKO ceMb (npunumams ymo-1. OIUIKO K
cepoyy, omeeuams 20710801, Bcemy ceoe 8pems, e ocmasamvcs/ He ocmamvcs 8
ooney, 8 Kkypce (bvimy), xoms 661 umo (komy?), Yem 6ocamul, mem u paosi) BXo-
it B JIM3. OTOT yueOHBI Kypc paccuuTad Ha 120 4., B KaXJIOM M3 8 ypOKOB
u3ydaeTcs MPUMEPHO Mo 5 ¢pazeonoru3mos, T.e. 1 ¢paszeonorusm 3a 3 yd.yaca,
T.€. CKOPOCTh YCBOCHUS MaTepHalia BTpOe MeHbIlIe TpeOyromeics.

Cocrautenamu JIMz u JIM3 Taxke 3aIeKIapUPOBAH JUHCEOKYIbIYPOIO2UYE-
cKuti npuHyun Tpu oTo60ope (Ppazeonornn, 0JHAKO Ha MPAKTHKE OH SIBHO HE MpUMe-
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HSUICS, MHa4Ye U3 cioBHUKA JIM3 He Obl BHINAIM YaCTOTHBIC U KYJIbTYypPOJIOTUYECKU
3HAYUMBIE HA AB0Ch, Alb@a U omeza U Kax [6yomo, clo8HO] apuiur npo2iomu.

Uro kacaercst uCTOUHUKOB JIM2 1 JIM3, TO B pa3nuuHbIX MyOIUKaLUsAX YKa3bl-
BAETCS, YTO «MCTOYHUKAMH JIS JIEKCHUECKMX MUHUMYMOB PYCCKOTO SI3bIKa CITy)KaT
cioBapu (MPEUMYIIECTBEHHO YacTOTHbBIE, TOJIKOBbIE M IEPEBOJHBIE), PAHEE CO-
3nanHbie JIM, nekcuka y4eOHHKOB PYCCKOro si3bIKa W KHHT Juist urenus» [7. C. 81],
OJIHAKO IOJIHBIM CUCOK HCTOYHUKOB HE IPUBOJUTCS, YTO 3aCTaBIIIET COMHEBATHCS
B HAJIMYMHU OTIPENIENIEHHOI0 KOPITyca TEKCTOB JJIsl 0TOOpa MaTepHala.

OTnensHO XOTENOCh OBl MPOKOMMEHTHPOBATH MOCIIOBHIIBI, BKIIOUYEHHBIE B
JIM; (11 enunun): Bex orcueu — 6ex yuucw. Jlyuwe ooun paz yeudems, yem cmo
paz yenviuams. Jlyuwe nosono, yem nukozoa. Ha eéxyc u ysem mosapuwa Hem.
Hem xyoa 6e3 oobpa. O exycax ne cnopsm. Om 0obpa dobpa ne uwyym. Cemepo
00H020 He dcdym. Cepoyy ne npuxadxiceutb. Colmbiil 20100H020 He NOHUMAaem. A3viK
00 Kuesa dosedem. IlpuHuuIiel 0TOOpa MOCI0BUIL pa3paboTUNKaMu MUHUMYMOB HE
YKa3bIBAIOTCS. EJMHCTBEHHO, YTO MOXXHO CKa3aTh OJHO3HAYHO, YTO MCTOYHHUKOM
3TOr0 MMHMMYyMa He sBisieTcs napemuosorndeckuii muanmyM [.JI. Ilepmskosa:
0JTHa U3 TTOCIOBHIL (JIyuue 00ur pas yeuoemn, uem cmo paz yCiviuiams) He BXOIUT
B cioBHUK [lepMsikoBa, a npyras AaHa B HENPUBBIYHON JJISI COBPEMEHHOTO pyC-
ckoro auckypca gopme (Coimbili 20100H020 He NOHUMAaem BMECTO OOIIEeHn3BECT-
HOTO ¥ BKJIFOUEHHOTO B cioBapu Ceimbiii 2on00Hoco He pazymeem ([15; 28]. He-
TUNMHYHAS opMa 3TOH mocaoBuUIlbl B JIM2 CBHAECTETLCTBYET U O TOM, YTO aBTOPHI-
pa3pabOTUYNKK MUHUMYMa BPSJT JM OOpallajiich W K JIy4IIeMy ¢ y9eOHOH TOUYKH
3peHusi Ha CerofHsIHUNA JeHb «CIoBapi0 PYCCKUX IOCIOBUIl U IMOTOBOPOK»
B.IT. XKykosa (M., 1991, 2000) [28], B KOTOPOM MPHBOIUINCH MHOTOUHCIICHHBIE
KOHTEKCThl yMOTpeOIeHHs MOCIOBUIl B MHCbMEHHOM TEKCTE, a TakXKe J1aBajoch
TOJIKOBAHHE MHOTUX €TUHUII.

MyTu peweHus 3apayum cocTaBsieHNs
dpaseonornyeckoro MMHUMymMa

B cuny Oomnbiioro obbema, CIOXKHOCTH (Ppa3eosorHueckoro marepuaia u
c1aboii M3y4eHHOCTH BOMpOca B IeJIOM pa3paboTka (pa3eosornuecKux MUHUMY-
MOB MOKET BECTHCh MOKa TOJIBKO B PaMKaX CEPUM YACTHBIX MCCIENOBAHUN. DTH
paboThl MOTYT IPOAOIIKATHCS, KaK U paHbIlle, METOAOM Pa3IUYHOI0 POJa OIMpO-
coB. OmHako Ooyiee MEPCIEKTHUBHBIMU CeHYac MPEICTaBISIIOTCS HCCIEIOBAHUS
(bpazeonoruu Ha MaTepualie KOPIycoB TEKCTOB (MMCbMEHHBIX U YCTHBIX).

OOme#t 3agaueit HaM MPEACTABISAETCS MPOLYKTUBHBIM MOCTENIEHHOE (HOopMHU-
poBaHue (hpa3zeorOrMuecKoro MUHUMyMa Ha 0a3e CylIiecTBYIOIUX (pazeosioru-
YECKUX CIIOBApEil ¢ MOMOIIBIO MPOBEPKH MX CIIOBHUKOB «Ha COBPEMEHHOCTHY. Ha
HaIll B3TJIS/I, CIEAyeT HadyaTh C JABYX OCHOBHBIX TOJIKOBBIX (hpa3eoJOTHUYECKHX
cioBapei [25; 29].

CBoeit yacTHOI 3a1aueil Mbl BUUM MPOBEPKY YIOTPEOUTETHHOCTH B TEKCTAX
neTeKTHBOB (ppaszeonorm3smoB u3 Crioapeit mon pen. A.Ml. MonotkoBa [25] u
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A.N. ®enoposa [29], B cocTaBe KOTOPBIX €CTh CIIOBa-KOMITOHEHTHI (h)pa3eoI0Tu3-
MOB 13 «Dpa3eoq0rnuecKoro cioBaps COBPEMEHHOTo JeTekTuBay [1]. Ota pabora
ObuIa 3ayMaHa HaMU KaK 4acTh CJIOBaps, HO HE OblIa 3aBepIieHa B CHIY CBOCH
TPYIO0eMKOCTH. Tako# MOAX0J MO3BOJHUT HAM OIPEISIUTh OCHOBHBIC 30HBI (ppa-
3€0JI0rMYECKON aKTUBHOCTH U, BO3MOKHO, MCIIOJIb30BaTh CMPYKMYPHIIL NPUHYUN
Uit co3nanus @M cpetHero HOCUTENS PyCCKOro A3bIKa.

Urto mbl umeeM B Buay? [lpu cocraBiiennn «Ppa3eoaoruueckoro cioBaps co-
BPEMEHHOTO JICTEKTHBA» (CJIOBapb COCTABJISUICS METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKHU WH-
HOBAIMH U3 TIPOU3BEICHUI POCCUICKON KpUMUHAIBHOU TTPO3b1) ObLT CHhOpMUPOBAH
MepeueHb THE3/IOBBIX CIIOB-KOMITOHEHTOB (Ppa3eosIOrM3MOB U TOCIIOBUII, BOIIEI-
IIMX B OCHOBHOW Kopiyc cioBaps. [lmaHMpoBanock Takke COCTaBIEHHE CIHMCKa
(dpazeonoruzmoB u3 Crioapeit o pen. A.U. Monotkosa u A.W. denopora, ume-
IOIIMX B CBOEM COCTaBE CJIIOBA-KOMITOHEHTHI W3 TEPEYHsS THE30BBIX CIJIOB, U pas-
MEIIEHUE UX B TIPUIIOKEHUH.

Ha ceromnsimuuii 1eHb TakoW COUCOK cocTaBieH no CraoBapro MOJa pe.
A.N. MonotkoBa. B Hero Bonuio 436 equnui. B mporecce cocraBieHus cnucka
ObL BBIsIBIICH psal MoMeHTOB: 1) He Bce DE u3 Crnoaps mox pen. A.M. MomnoTtko-
Ba, 00BEJMHEHHbIE OJJHUM KOMIIOHEHTOM, ynoTpetisitorest B Tekcre AT; 2) E u3
3TOrO CJOBAps YMOTPEOJNAIOTCS B TEKCTAaX HE BO BCEX CBOMX 3HAYEHUSIX, XOTS HE
00s13aTEIHHO TOJBKO B OJIHOM 3HaueHuH; 3) CoueTtaeMoCTh U 3HAYCHHE psiia 000-
poTtoB m3MeHWHCh; 4) @E ynorpebmsitorcs B Tekcre AT B omHOM Mim BYX U3
CBOMX BApUAHTOB; 5) CTHIIMCTHUYECKHE XapaKTepucTUku OE MOTyT OTIM4aThCs OT
TeX, KoTopble manbl B CroBape nox pea. A.M. MonoTkoBa; 6) 4aCTOTHOCTh YIIO-
tpedsiennst OE uz Crnoaps nmox pea. A.M. MojloTkoBa B TEKCTE JIETEKTHBA B IIe-
JIOM HE BBIIlI€ YaCTOTHOCTH YIOTpeOJIeHNs B HEM HHHOBAIUH.

Bce nepeuncieHHoe CBUAETENBCTBYET O TOM, 4TO (pa3eoornuecKue rue3aa
(®T') ¢ naHHBIM SAEPHBIM KOMIIOHEHTOM IONAJIM B 30HY (hpa3eosorn4eckon ak-
TUBHOCTH M OTHOCSITCS K «XKuBOI» (pazeonoruu. [Ipu cocraBinennun ®M MoxHO
UCIOJIb30BaTh CTPYKTYpPHBIM NMPHUHIMII, OTOMpas U3 clioBapeil B MUHUMYM (pa-
3€0JIOTM3MbI U TTOCIOBUIIBI C TEMU SAEPHBIMH KOMIIOHEHTaMH, KOTOPbIE BXOJAT U
B COCTaB MHHOBAIIMIA, U B IEKCHYECKYIO YAaCTh CIIOBHHKA COOTBETCTBYIomIero JIM.
DTOT NOMOTHUTENBHBIN MPUHIUI, C OAHON CTOPOHBI, MO3BOJHUT HUCKIIOYUTH U3
MuHuMyma OFE, HU OMH U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX HE BXOJUT B JIEKCHUECKUUN
MUHHMYM COOTBETCTBYIOIIETO YpoBHs. C Ipyroil CTOPOHBI, OH AaCT BO3MOKHOCTh
JIOTIOJIHUTH TepedeHb equHul] @M TemMH, KOTOpbIe BXOSAT B MPOJTyKTUBHBIC U aK-
TUBHO pasBuBaromuecs OI'.

MpuHuUNbl 0TOOPa eauHUL,
ana opas3eonornyeckoro MMHMMymMa

HCO,Z[HOpO,Z[HOCTB cocCTaBa (bpa3eon0r1/11/1 B €€ IIMPOKOM INOHUMAHUU IIPUBO-
AUT K TOMY, YTO IPUHIHIILI 0T6opa CANHUL I MUHUMYMaA CYIICCTBCHHO pa3Jjin-
yaroTcsa. B 1emoM oHU AeIATCA Ha IBa OoJpIIMX OJIOKA B 3aBUCHMOCTH OT can-
HUII, OT6I/IpaCMBIX AJI1 MUHUMYMa.
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|. CoGcTBEeHHO (hpa3eoTOrHYECKUt MUHIMYM.

[Tpunnuns! oT60pa Ppa3eoqOrnuecKnx cCoYeTanuii, T €CTh CIOBOCOYETAHUH,
B KOTOPBIX OJIHO CJIOBO 00J1a/1aeT MUHUMAILHON WU €TUHUYHONW COYETaeMOCTHIO,
nopobHo m3noxkeHsl B npeauciaoBun M.B. PaxmanoBa k «CroBapio Hamboiee
YHOTPEOUTEIBHBIX CIIOB aHIIHICKOro si3bika» [30]. HeynuBuTENBHO, YTO OHU
CXO0XH ¢ mpuHIHnamMu oroopa JIM. YuuThiBasiach CeMaHTHKa CIIOBOCOYETAHUN U
«MX COOTBETCTBME BBIOpaHHOM TeMaTuke» (TEMaTUYECKUH MPUHLMI), HUX
«HEWTpaJibHasi OKpacka» (CTUJIMCTHYECKas HEOrPaHWYEHHOCTh, T.€. YINOTpeOu-
TEJIbHOCTh B MHCbMEHHOM U pa3rOBOPHOM peuH, a TaAKKe OTCYTCTBUE TEPPUTOPHU-
aIbHBIX OrpPaHUYEHMI), couyeTaeMocTh (00OpPOTHI, KOTOpPBHIE MOTYT BKJIKOYATh
OTIpe/IeTICHUs], TOTIOHEHUS), «CIIOCOOHOCTh CIY>KUTh 00pa3lioM JUIsl JPYyTUX €1u-
HUI (000poTHI, 0Opa30BaHHbIE IO OJHOM MOJIENN), HEBO3MOXKHOCTh JJOCJIOBHOI'O
MepeBo/ia Ha POJTHOM SI3bIK yYalIuXcs, YIOTPEOUTEIbHOCTh, OTCYTCTBHE JIEKCHYE-
CKHMX 3KBHBAJICHTOB, HCKIr0ueHne cuHoHnmoB [30. C. 30—32].

Taxxe PaxmaHoB, TOBOps 0 MUHUMYME B I€JIOM, YIIOMHUHAET, YTO OH CO-
nepkutT 75% cioB n1r000ro Hecneuuaau3upOBAaHHOTO TEKCTa CpeaHell TPyaHO-
ctu [30. C. 21], T.e. pakTUUECKH B TAaHHOM CIIy4dae pedb UACT O MPUHITUIIC KIT10-
KpPBIBAEMOCTH TE€KCTOBY», XOTS JaHHBI TEPMHH B €ro paboTe He UCIOJIb3YeTCs U
0 TaKOM IMPUHIUIIE PeYb HE UJIET.

AHAJIOTMYHBIX TTPUHITAIIOB TIpU 0TOOpE (hpa3eoaoru3MoB (Kyaa BOIIUIM Cparlle-
HUSl, €IMHCTBA, COYETAHMsI, MOJAIbHbIE, MEXKIOMETHBIC, CBSI30UHbIE (Dpa3eosiorus-
MBbI), CyZisl TIO Bcemy, npuaepkuBaiach U E.A. beictpoBa npu co3gannu @M pyc-
CKOro si3plka JJIsl  HAIMOHAJIBHOM  cpeaHed 1konbl. B guccepranmu
10.A. MakcsmmHoii, kotopas cieayeT 3a E.A. beicTpoBoii B mpuHIMIaxX oTOO0pa
enuunl s OM, nepeducieHsl KoMMyHUKamueHas yeHHocms (OTCyTcTBUE Y (ppa-
3€0JI0TM3Ma JIEKCUUECKOT'0 SKBUBAJICHTA U JlaJiee «B IUIAHE COOTHECEHUS] C MUHUMY-
MoM mem u cumyayuu»” [11. C. 40], ynompebumensrocmp (T.€. 4aCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJsieHHs B TEKCTE); HopmamusHocmy (IPUHAIICAKHOCTD K JIMTEPATyPHOMY SI3BIKY;
TpeOoBaHHE HEUTPAILHON CTUIMCTUYECKOM OKPACKU, XapaKTepHOE sl 0TOOpa JIeK-
CHKH, OTCYTCTBYET), couemaemocms (OIpeieNisieMasl Ha OCHOBE aHajlM3a CHHTarMa-
tHdyeckux cBsized OE), uckitouenue cunonumos, KpUTEPUN HEUMpaIibHOCMu U yue-
ma nexcuyecko2o munumyma (npeanourenue otaaercs OE, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX
Bx01T B JIM). OCHOBHBIMU MPUHIMIIAMH, B OTIIMYHE OT IPUHIMIIOB OTOOpa eIu-
nutl it JIM, cuutaroTcsi KOMMYHUKATHBHASL [ICHHOCTh U yIIOTPEOUTENBHOCTD (da-
crotHocTh) [11. C. 39—43]. UcToyHrKaMu CO3JTaHHOTO COTJIACHO STHM MPUHIIUIIAM
«YuebHoro ¢pazeonoruueckoro ciopaps» (M., 1984) nocioyxumu [Iporpammsr s
HAallMOHATBHOM CpEeIHENW WIKOJbI, NPOU3BEICHUS XYJOKECTBEHHOM JINTEpaTyphl,
u3ydyaemble B CpeIHEeH IIKoJIe, OOIECTBEHHO-TIOIMTUYECKas! INTepaTypa, AeTcKas U
IOHOIIIECKas epuoauyeckas nedatb Ocoboe BHUMaHUE YJIEISIEeTCsl CaMUM €IUHU-
11aM 0TOO0pa, I KOTOPBIX MPUHATO MoHMManue ¢pazeonorur H.M. [lanckum.

4 «Kpome TOro, NpUHMMAIUCh BO BHMMAHHE HAMOONee TUITMYHbIE Cepbl U CUTyallud OOLICHHUS
YYaIUXCsl HAMMOHANBHEIX mKom» [21. C. 6].
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0.A. MakcsammHa OTKa3anach OT MOMBITOK COCTAaBUTH (hPa3eosIornYecKuit
MUHUMYM Ha OCHOBaHHMH HAJIOKEHHUS CYIIECTBYIOLINX CIMCKOB (hPa3eoIoru3MoB,
TaK KakK, CPAaBHUB MMEIOIINECS CIOBAPHBIE MHHUMYMBI JUTSI HAIIMOHAIBHOW IIIKO-
761, OOHAPYXKHJIA, YTO CPEAH CJIOB, PEKOMEHIYEMBIX JJIsi aKTUBHOTO YCBOCHHUS,
TOJIBKO JIBA OKa3aJuch oommmu it Bcex cnuckos [11. C. 29].

I1. [TapemuonOrHuecKuii MUHUMYM

OTnenbHO CTOAT MPHUHIUIBI OTOOpA €AWHUIL U NapeMHOJIOTHYECKHX MH-
HumymoB (IIM). s mmpoko m3BectHoro Munumyma I'.JI. [lepmsikoBa ux nasa:
ucnonv3osanue 6 ycmuot peyy (ICXOJHBIN CIIMCOK MapeMUN COCTaBIIEH TOJIBKO HA
OCHOBAHUU 3aIMCel YCTHOU pedn) U yacmomuocms (0TOOp MPOU3BOIUIICS TI0 pe-
3yJbTaTaM Ompoca).

Hnsa TIM E.E. MBanoBa, nojararomiero, 4YTo IIaBHOM 3ajadyeil sBISETCS CO-
3/laHu€ HE MUHUMYMa, @ OCHOBHOI'O TApPEMHUOJIOTMYECKOro (oHa (A1pa pyCcCKon
MApEMHUOJIOTHH), UX TAaK)Ke J[BA: HAIMYHE MMapeMuil Kak B JPEBHEUIINX, TaK U 6
COBPEMEHHBIX MeKCmax u coOOPaHUusix pyccKux napemutl, «KynoTpeouTeaIbHOCTb UX
HA Pa3IU4HbIX 9MANAX UCMOPUYECKO20 PA3BUMUSL SA3bIKA» U YNOMPeOUumenbHOCHb
6 cospemenHoMm A3vike (10 pe3ynbTatam ompoca) [31. C.64].

JlymaeTtcsi, OCHOBHOE pa3iM4yie B ATHX MHUHUMYMaxX COCTOUT B IIEJISX, KOTO-
pbie npecnenoBanu ux cocrapurenu: [.JI. IlepmsikoB — omnpeneneHre akTUBHOTO
YCTHOIO MHUHMMYMa HOCHUTEJISl PyCCKOTO SI3bIKa BO BpeMs MPOBEJIEHUS dKCIEepH-
MEHTa, B TOM YHCI€ W B Yy4YeOHBIX MENiX (CO3/aHHEe CIIOBApPS-MHUHUMYMA);
E.E. IBaHOB — ornpenenenne «BHEBPEMEHHOI0» MAPEMHUOJIOTHYECKOTO sIIpa pyc-
CKOTO $SI3bIKa (TEOPETUYECKUE BOMPOCH U3YUEHUS PYCCKOM MEHTaIbHOCTH).

Hanoxxenne >TMX MUHMMYMOB Jpyr Ha japyra gaet 80 oOmux eIxuHMI
[31. C. 57].

BbiBOAbI

OcrtaBuB B CTOpOHE MPUHIIUITEI OTOOpa MapeMHUOJIOTHH, TONPOOyeM YTOYHHUTH
U CKOPPEKTUPOBATH MPUHIMIBI OTOOpa €AUHUI] Ui cOOCTBEHHO (paszeonoruye-
CKOTO MHUHMMYyMa. Bce u3BecTHbIE HaM JIEKCHUKO-(Ppazeonoruueckue u ¢paszeono-
rUYeCKHe MUHUMYMBI CO3[aBalIUCh B YUEOHBIX IENAX U JOKHBI OTpaXkaTh COBpe-
MEHHOE€ COCTOSIHUE SI3bIKa, TTO9TOMY MPHUHIIUIT YaCTOTHOCTHU (YIMOTPEOUTENBHOCTH)
MIPEKJIE BCETO JOJDKEH MPEACTaBIATh COOON npogepKy closHukos ¢hpazeonocute-
CKUX croeapeti «Ha cogpemeHHocmby. [IpruuemM MpoBepKy STy ClieyeT BECTH He
TOJIBKO U HE CTOJIBKO MOCPEICTBOM OMPOCOB, MAIOIINX CYOHEKTHBHBIE PE3YIIbTATHI,
HO M C TPUBJICUYCHUEM MEKCMOB8020 Mamepuaia Kak C y4eTOM €ro memamuxu
(memamuueckuit npunyun), Tak 1 6€30THOCHTENBHO K Hell. [IpoBepka ymoTpebu-
TEIBHOCTH €/IMHUIl B COBPEMEHHOM TEKCTE HAaIJISIIHO MOKa3aja, YTO YaCTOTHOCTh
ynoTpeONeHns: OJHUX U TeX K€ €AMHHUIl B TEKCTaX OJHOM TEMATHKU (KPUMHHAIb-
Has PO3a) U TEMATUYECKH HE OTPaHUYCHHBIX TEKCTOB (MaTepyaibl HAIIHOHAIBHO-
r'0 KOpITyca PyCCKOro sI3bIKa, ceTh IHTepHET) CUIIBHO OTIMYAETCS.

3HaUMMBIM KpUTEpPHEM, Ha HAIll B3I, JOJDKEH CTaTh NMPUHIIUI IIPUCYT-
CTBHUSI B CO3HAHMM», TaK KaK OH HaNpsIMYIO CBSI3aH C CUTYaTUBHOCTbIO, BOSHUKHO-
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BEHUEM B CO3HAHWM TOM WM MHOW E€JUHHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT cuTyaruu. U
3nech Jus oTOopa Takke OylneT BakHAa IKaHPOBas crenu(pUKa TEKCTOB-
nctoyHukoB. K coskaneHuro, peaiausanusi 3TOro MPUHIMIA JJIsi PYCCKOrO S3bI-
Ka — OTJajJieHHoe OyyIiee, Tak Kak CHTyallud U3y4eHbl HepocTarouyHo. Ha man-
HbII MOMEHT i1 COOCTBEHHO (hpa3eosoTM3MOB CYLIECTBYET JIMIIb «boblon
(dpazeonorndeckuii cioBapb pycckoro si3eika» (M.: ACT-IIpecc, 2006), cioBHUK
koToporo coaepxut 1500 enunun [32].

[IpencraBnsieTcss BaXXKHBIM NPHUBJICKATh K OTOOPY (pa3eosioruu cmpoesou
npuHyun, yBS3bIBas €ro ¢ NPOAYKTUBHOCTBIO (Ppa3eosiorMyecKux THesn (Tpymni
®E, 00beIMHEHHBIX OOITUM KOMIIOHEHTOM). DTOT JOMOJHHUTEIBHBIA TPUHIIHI, C
OJIHOM CTOpPOHBI, MO3BOJUT UCKIKOYUTh U3 MuHUMyMa DE, HU oAWH U3 KOMIIO-
HEHTOB KOTOPBIX HE BXOJUT B JIEKCUYECKM MUHUMYM COOTBETCTBYIOLIETO YPOB-
Hs. C Ipyroil CTOPOHBI, OH AACT BO3MOXHOCTb JIOMOJIHUTH NepedeHb eaqunun OGM
TEMH, KOTOPBIE BXOST B IPOTYKTUBHBIE U aKTUBHO pa3puBatommuecs OI .

[Ipu otGope ¢pazeonoru3smMoB A yueOHbIX MUHUMYMOB HE CIEAyeT UTHO-
PUPOBATh JUH2EOKYIbMYPOLO2UYEeCKUL TIPUHLNI, KOTOPBIA JIET B OCHOBY OOJIb-
IIMHCTBA y4eOHBIX TocoOuii o ¢paszeonorun. HecMoTpst Ha cMelieHre HHTepeca
uccrnenonareneil Kk QyHKIHOHUPOBAHUIO (Pa3eoOTU3MOB B pEUH, «KYJIbTYPOJIO-
TMYECKH ILIEHHBIE» 000pOTHl Bcerda OyayT MpUBIEKaTh BHUMAHUE ydYalluxcs U
MOBBIIATh U MOTHBAIMIO B M3YYEHHUHU si3blka. KpoMe TOro, oH eAMHCTBEHHBII
pa3paboTaH B JOCTATOYHOW CTEMEHM, YTO CO3AAET ONpEAETCHHBIH MepeKoc MpHu
otbope ¢pazeosioruu s yueOHMKOB. B TO ke BpeMsi 3TOT MPUHIIUI TPaKTHYE-
CKU HE YYUTHIBAETCS IIPU COCTABIEHUN MUHUMYMOB.

BaxxubiM MOMEHTOM Ui (ppa3eooruu AOKEH CTaTh BONPOC 00 ucmouHu-
Kax At MUHAUMYMOB U TIPOLIEHT MTOKPBIBAEMOCTH TEKCTOB. CiieyeT 00paTuThCs K
OTIBITY 3apyOEKHBIX CIOBapEll, «BKIIIOUUBIINX B YHCIO OOCIEAyeMOM JuTepary-
pBl OMOMIO, peaKUMOHHYI0 Oyp)KyasHyIO Ipeccy, OyibBapHbIE POMAHbBI U T.JI.»
[30. C. 10], T.e. Te TEKCTOBbIE UCTOYHUKH, KOTOPbIC paHEE MO HACOTOTMYECKUM
COOOpaKeHHSIM HE HCIOJIb30BATIUChH, HO KOTOPbIE KaK pa3 U JAIOT MPEACTaBICHUE
o ®M cpennero Hocutens s3bika. CienoBaTeNIbHO, HYKEH aHalU3 KopIilyca co-
BPEMEHHBIX TEKCTOB MAaCCOBOM JIUTEPATYPHI.

[Ipu cozmanuu (pazeonornyecKkux MUHUMYMOB METOJIOJIOTUYECKUE MPUH-
UMl MOTYT OBITH JIUIIb JOTOJHSIONIMMHA U KOPPEKTUPYIOIIMMH JTMHTBUCTHYE-
ckue. [Ipm >TOM HM OJUH W3 JTUHIBUCTUYECKUX MPUHLHUIIOB HE MOXET CTaTh
€IMHCTBEHHBIM KPUTEPHUEM ISl OTOOPA.

OT160p cobctBeHHO PM (0Oe3 mapeMuoIoruu) — camas TpyAHas 4yacTb, KO-
TOpas J0JDKHA BKIIIOUATh HECKOJBbKO 3TarnoB. [1epBoiit 3 HUX — mpoBepka PyHK-
LIUOHUPOBAHM B TEKCTE (hpa3eosoru3MoB U3 cioBapeil. OcoOeHHO CIIOXKHBIM Oy-
JeT OIpelelieHue HW3MEHEHMH B OynkaillieM KOHTEKCTHOM OKpYXKEHHH M|
ceMaHTHKe (ppazeosoru3mMoB. Jta paboTa MOXKET ObITH BHIMOJHEHA HA MaTepHae
3aKPBITHIX KOPITYCOB TEKCTOB PA3HbIX KaHPOB.
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st yueOHBIX (Ppa3eoJOrHuecKuX MUHUMYMOB HEIOCTATOYHO CIIMCKA €/IU-
HUII; BAKHBI KOHTEKCTBI, THAY€ MUHUMYM CTaHOBHUTCSI OECCMBICICHHBIM CIIHCKOM,
HE CIIOCOOCTBYIONTUM O0YUYCHHIO.

3aBepmmTh KpaTrkuii 0030p TpoOieMbl co3lanus (Hpa3eoOrHYecKuX MUHH-
MYMOB XOTEJIOCh ObI CI0BaMu Moero yuurens npod. B.M. Mokuenko, cka3aHHBIMU
UM TI0 TIOBOJIy MOIIBITOK ONPEACIHUTh MapEeMUOJIOIHYeCKUii MHUHUMYM: «OO0Imiero
MUHUMYMa, MHUHUMYMa ‘Uil BceX~ HOCUTENIEH KOHKPETHOIO S3bIKa, BHJMMO,
He cymecTByeT. CyllecTBYeT JMIIb “30Ha y3HABAHUS *, KOTOpas omnpeenseT boee
WM MEHEe YCIIOBHOE SApO HalMOHaIbHOW mapemuonoruu. Ho u 3to sapo xosned-
JeTcs B SI3BIKOBOM CO3HAaHMM KOHKPETHBIX HOCHTEJEH s3bIKa B 3aBHCUMOCTH
OT MHUBHyIbHOTO BoctipusiTHs ClioBa, ero 00pa3HbIX U KCIPECCHBHBIX MOTEH-
nui 1 auaHoro pedeBoro onbita» [33. C. 15]. Hecmotps Ha, ka3zanoch Obl, CTOMb
KOMITPOMHCCHOE peIleHre BOmpoca, mpod. MOKHEHKO He TiepecTaeT u3y4arh mpo-
Omembl (hpazeoTOrHYeCcKUX M MapEMHOJIOTHYECKHX MUHUMYMOB, O YeM CBHJIETEINb-
CTBYET DSl €ro CTared, U HACTOHYMBO pa3rajplBacT JCTCKTUBHYIO HCTOPHIO O
MPUHIMIIAX 0TOOpa M TpaHHUIAX (Ppa3eosOrHIecKOro MHHUMYMa PYCCKOTO SI3BIKa,
BJIOXHOBIISISL M HAITPABJISISI HA 9TOM ITyTH M aBTOpPA 3TOM CTaThU.
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Abstract. This research aims to investigate the way different unique cultural phenomena are
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groups of metaphors built on colorful and easy recognizable features of an individual culture such as
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BeepneHue

DdurHaHCOBO-?KOHOMUYECKAs TCPMHUHOJIOIUA aHTJIMMCKOrO sI3bIKa Hadaja
CBOC (bOpMI/IpOBaHI/IC C pacuBCTOM KallUTATIUCTUYCCKUX OTHOIICHUHA B AHIJIHH
ClIc B XVI Beke. Z[O HaACTOAICIO BPpEMCHU OHA OCTACTCA OTKpBITOﬁ CHCTGMOﬁ,
KOTOpas ITOCTOSAHHO IIOMMOJIHACTCA 6J1ar0z[ap;1 HHTCTPAllUOHHBIM IIpOoLECCaM B
9KOHOMHKE U UHTCHCUBHOMY PAa3BUTHIO SKOHOMHYECKOH 00J1acTh 3HaHHA, aKTHUB-
HOMY HCIIOJIb30BAHUIO aHTJIMHUCKOTO S3bIKa B Ka4eCTBE MCKIAYHAPOAHOTO U pac-
MMPOCTPAHCHUIO HH(bOpMaHHOHHO'KOMMYHI/IKaLII/IOHHLIX TEXHOJIOTHH.

3azlaqel71 JaHHOI'O HUCCICI0BaHUA ABIIACTCA aHaJlIn3 HallMOHAJIbHO-
MapKUpPOBAHHBIX CIICHUAJIBHBIX CAUHUIL HpO(bCCCI/IOHaHLHOFO A3bIKaA 9dKOHOMHUCTOB
C TOUKHU 3PCHUSA UX CTpYKTypHO-CCMaHTI/IIICCKOﬁ MOTUBHUPOBAHHOCTH, MeTa(I)OpI/I-
YeCcKoit CYIIHOCTH, CJ'IOB006p8.30BaTCJ'IBHOFO )51 (I)YHKLII/IOHaHLHOFO INOTCHIHAJIa,
qTO OonpeCaCIACT BCIO CHCI_II/I(I)I/II(y BOCIHIPpUATHA U yTIOTpC6J'ICHI/ISI TCPMHHA.
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B ¢uHaHCOBO-35KOHOMHUYECKON TEPMUHOJIOTHH aHIJIMACKOTO S3bIKA OTYETIIH-
BO IIPOCIICKHUBACTCS TEHCHIIUS K UCIOIB30BAHUIO IPKUX, 0OpPa3HBIX, SMOTUBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJACTB, OTpaXKaroIIMX CBOEOOpa3ve HAlMOHAJIBHOM KapTUHBI MHUpa,
Mpy¥ HOMHHAUMK MHOrux nousatuil. Kak crnpasemmso 3amevaer H.b. ['Bummanmy,
HE CJIEJIyeT CUMUTaTh, YTO «HAy4YHAasl peub SIBJSETCSI COBEPILEHHO JHUILEHHON 3MO-
LMOHAJILHOM HAarpy>K€HHOCTH M JKCIpeccUBHOCTU. OT yMEJIOro CcouyeTaHHs
“HelTpanbHOro” M “AMOIMOHANBHOIO0”, “UH(POPMATUBHOCTH U ‘‘FKCHPECCUBHO-
CTH~ 3aBUCAT TaKW€ KauecTBa TEKCTa, KaK €ro JOCTYINHOCTb U YOETUTEIbHOCTH)
[1. C. 237].

HecomHeHHO, 4TO HallMOHAIBHO-MapKUPOBAaHHbIE TEPMHUHBI COJIEPKAT B cede
HE TOJBKO KOHOMHYECKYIO, HO ¥ BaXKHYIO KYJIbTYpHO-UCTOPUYECKYIO UH(OpMa-
L[1I0, TIOCKOJIbKY KYJIbTYpHasl A€TEPMUHUPOBAHHOCTH sI3bIKa MPO(ECCHOHATEHOTO
oOIIeHus ABIISIETCS €r0 HEOTheMJIeMOi uepToil. OCOOEHHO 3TO OTHOCHUTCS K Tep-
MHHaM, CO3/IaHHBIM B Hepax POJHOTO sI3bIKa, /i€ TOCHOJICTBYIOT HAIIMOHAJIBHO-
cnenuduueckue Meradpopudeckue nepeHockl. Vcnonp3yemple i cO3/1aHus CIe-
LMaTbHBIX MOHATHI YHUKAJIbHbIE HAllMOHAJIbHBIE 00Pa3bl OdcenmabMeHa, KoBap-
HOTO HIEKCIIUPOBCKOI0 MepcoHaxa Jleou Maxbem, CKa304UHBIX T€POEB — KaHO-
ro HPJAHACKOTO Jlenpukona WIM CKPOMHOHM W XPYHKOW 3namoenacku —
YKa3bIBa€T Ha TO, YTO TEPMUHOJIOTMYECKAasi HOMUHALMS OCHOBBIBAETCS, KakK Ipa-
BWJIO, HA XapaKTEPHOI HAIlMOHAJIBHOW MOTHUBHUPOBKE.

N3BecTHO, 4TO «...MeTadopa MOXKET MOPOKIATh HOBOE 3HAYEHUE, CO3/1aBaTh
CXOJICTBO M TEM CaMbIM OIPEIEIATh, HOBYIO peaibHOCTh» [2. C. 231]. bmaromapst
ATOMY TIpHCYyIIeMy MeTadope CBOMCTBY B aHTJIMHCKON (DMHAHCOBO-IKOHOMHYECKOM
TEPMHUHOJIOTUN CYHIECTBYET LIEJIbII KaJIEHIOCKOI CHEUAIbHBIX €IUHMI, B KOTO-
PBIX 3QJI0KEH CYLIECTBEHHBIM HALMOHAJIBHBIN MPU3HAK U JIPYTHX CTPAH, MO3BOJIS-
IOILIMKA COOTHECTH UX C KyJbTYPOU ONPEAEIEHHON CTPaHBI.

B sroii cBszu B.A. MacioBa oTMe4aeT, 4To «s3bIKOBasi KApTUHA MUpPa OTpa-
AT HAIIMOHAIBHYIO KApTUHY MUPA U MOXKET OBITh BBISIBJICHA B A3BIKOBBIX €U-
HULIAX Pa3HbIX YpoBHEH. <...> Pa3Hble A3BIKM NPHUAAIOT KapTHHAM MHUpA JIMILIb
HEKOTOPYIO crieruuKy, HEKOTOPBIA HAIIMOHAIBHBIM KOJOPUT, YTO OOBSACHSAETCS
pa3IUUUAMHE B KyJbType u Tpamuiusax» [3. C. 125—126].

[Ipu paccMOTpeHMM HaUMOHAIBHO-MAPKUPOBAHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX
€IUHULl (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKOTO MOABS3BIKA, MPEACTABISIONINX CO00H pe-
3yAbTaT AeUCTBHUS MeTadopbl, MOKHO BBIACIUTh HauOOJee MHOTOUYHCICHHBIE
Tpynnbl OHUMOB (THOHUMOB, TOTIOHUMOB M aHTPOIIOHMMOB), MeTagop C HAILMO-
HaJIbHBIMU CUMBOJIaMU U TJIFOTTOHUMOB.

STHOHI/IMbI, TOMOHUMbI U QHTPOMOHUMbI B TEPMUHOJTOTAN

Anrauiickas (I)I/IHaHCOBO-BKOHOMI/I‘-ICCKaH TCPMHHOJIOTUA, OTpaXass HOJIT0C
MOCTYHNATCIbHOC UCTOPHUICCKOC PA3SBUTUC Haqu0171 obmactu 3HaHHWA, HAaCYUThIBA-
€T B CBOEM COCTaBe OOJIBIIOE KOJUYECTBO CricnyaJlIbHbIX €AWHUI] — 3THOHHMOB,
TOIIOHMUMOB MW AHTPOIIOHUMOB. MHorue M3 HHUX U KYJbTYPHO-OKpPAIlICHHBIC, U
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HaIMOHAJIbHO-YHUKAJIbHBIE, XOTS MX HAMOHAIBHO-KYJIbTypHAsi PUHAIIE)KHOCTD
MOJKET OBITh ¥l HE CTOJIb OUYEBUAHON. DTO, HECOMHEHHO, BXKHO JJIS CIICIIHATUCTOB
pa3HBIX CTPaH, UMEIOIIUX JEJI0 C MPO(HEeCCHOHATLHBIMUA NOHSATUSIMH, HOMUHUPO-
BAaHHBIMH TaKUMH TCPMUHAMH.

B HekoTOphpIX ciy4asX HalUMOHAJIbHYIO IPUHAIIEKHOCTH TEPMHUHOB-
AHTPOIIOHMMOB MOYKHO BBISIBUTH TOJIBKO B PE3yJIbTaTe€ CEMAaHTHYECKOIO aHAJIM3a.
Cpenyn HHX, HapUMeEp, TEPMUHBI, HA3bIBAIOIIUE OOIUTAIlMN, KOTOPBIE BBITYCKa-
JIMCh B Pa3HBIX cTpaHax. MHTepecHbIM siBisieTcs: Beipaxkenue Matilda bond (o0m-
raius Matunpaa) — 3T0 «0Oauranys, BeIMyIeHHass HTHOCTPAHHBIM 3aEMIIMKOM B
ABctpaniuu B aBcTpanuiickux nosutapax» [4. C. 440]. Umsa Mamunvoa B35TO U3
BECbMa IMOMYJISIPHON HAIlMOHAIBHON MECHU, HEOPUIIMATILHOTO TUMHA ABCTpPaIUU
“Waltzing Matilda” («Banscupyst ¢ Matuibioity, HanucanHoi B 1895 r.).

CrapunHas Hapo/aHas aHrMiickas necHs “Maggie May” o neByllike o uMe-
HU MborTH, U3BECTHAS TakKe OJlaromapsi €€ UCIOMHEHUIO Tpymnmoi «buTisy, mo-
CIIy’KHJIa Ha3BaHHEM OpPUTAHCKHX IOCyAapCTBEHHbIX oOnuraiuil. OHu ObLIH BBI-
mylieHbl mnepen BbiOopamMu Mapraper TaTuep, KOTOpbBIE COCTOSUINCH B Mae
1979 roma. CnoBocoueranne Maggie May MOXeT TakKe IMepeBOJUTHCS KakK CO-
KpallleHHOe OT UMeHM Mapeapem — Mbeeu W maii, Mecsll €€ BCTYIUIEHUS B
JOJKHOCTD.

Emte oo Beipaxkenne — Brady Bonds (oOmuraru bpeiian), BIMyIICHHbBIC
JUIS pa3BUBAIOUINXCSA CTPaH M JICHOMUHHUPOBAHHBIE MPEUMYIIECTBEHHO B JI0JUIa-
pax npu muHUcTpe ¢puHancoB CIIIA Huxomace bpeitan (1988—1993 rr.). Ilocne
pacnaga Cosetrckoro Coro3a Ha (POHIOBBIM PHIHOK BBIXOJISAT HOBBIC HTPOKH U T10-
sBIsieTCs BeIpakeHue Boris bond (o6nuramnust Boprc) 1mo iMeHH pycCKOro mpesu-
nenta bopuca Enpiuna.

B 3amagHom oOmiectBe KyibTypa 0OpallleHus CO BCEBO3MOXKHBIMH LIEHHBIMU
Oymaramu ((pMHAHCOBHIMH HMHCTPYMEHTAMH) YpE3BbIUAHHO paclpocTpaHeHa U
cpeay OOBIYHBIX JIIOJEH, AJI TOr0 CYIIECTBYET M CHEelHalibHOe MoHsATHe Aunt
Milly (terymka Mwumin) — «HenpoheCCHOHATBHBIA HHBECTOP, JIFOOUTEIbY
[4. C. 59]. B nocnenHee BpeMs 1 Ha KUTaiCKOM PBIHKE IIEHHBIX OyMar MosIBHIIUCH
cBOM HemnpodeccroHa bHbIE HHBECTOPBI, MONyurBIIKe Ha3Banue Chinese aunties
(kuTaiickue nambl, OT aHIJ1. aunties — TETYIIKH), CBUIETEIBCTBYS O CTPEMHUTEIb-
HO pasBuBaromieMcs B Kutae yacTHOM MHBECTUPOBAHHH.

Kak npaBuio, cnenuanbhble MeTadopuieckue eIuHUIbI MPodhecCHOHaIbHO-
ro S13bIKa, OCHOBBIBAIOIIIMECS HA YHUKAILHOM HAIlMOHATLHOM UMEHU, XapaKTepH-
3yl0TCsl Hamboyiee TPOYHOM CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUYECKOW MOTHUBUPOBKOM.
3.A. CopokrHa CHpaBeAIMBO YKa3blBaeT, YTO «CEMaHTHYECKass MOTHBHUPOBaH-
HOCTH BbI3BaHa MPUYMHAMU COIMAILHOTO XapakTepa. CemMaHTHYeCKass MOTUBHPO-
BaHHOCTh — SIBJIEHHE, CBA3aHHOE C PabOTON MBIIUIEHUS, CIIOCOOHOT'0 aHAJIU3H-
poBaTh, CpaBHUBATh, 0OOOIIATH MPU3HAKK, CBONCTBEHHBIC PA3HBIM SIBICHUSIM, U
Ha pe3ysbTaTax 0000IIEHHOr0 COIMAILHOIO OMbITAa BHICTPAUBATh OTHOILIEHUS TO-
HaTHi. CeMaHTHYeCKass MOTUBUPOBAHHOCTh OTPAKAET aCCOLMATUBHOCTD YeJIOBE-
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YECKOr0 MBIIUIEHHSA. B OCHOBE ceMaHTM4YEeCKOW MOTHMBHUPOBAHHOCTH HAaXOIUTCS
ABIICHHE MeTa(opbl, OTpaXkaroliee CIOCOOHOCTh YEIOBEKA BHJIETh CXOACTBA pa3-
HBIX BEIlIEeH, JKelaHue (M FOTOBHOCTD) YEJIOBEKa UCIOIb30BaTh YK€ TOTOBYIO (Cy-
IIECTBYIOIIYIO) JIEKCUYECKYIO EIUHUILY, a HE co3/1aBaTh HOBYIO» [5. C. 15].

Haubonee sipkuMm npumepom, MOATBEPKAAIOLIMM 3Ty MBICHb, SIBJISIOTCS 00ILe-
M3BECTHBIE aHTPOIIOHMUMEI, CO3/[AHHBIE TIO CIIOBOOOPA30BaTEIBHON MOJEIH [JIMYHOE
umst  + economics]:  Nixonomics, Carternomics, Reaganomics, Rogernomics,
Clintonomics, Rubinomics, Bushonomics, Trumponomics, Putinomics, Thaksinomics,
Sarkonomics, Obamanomics, Abenomics, Draginomics.

B atux nmpumepax npoucxoAmT nepexo UMEHH COOCTBEHHOI'O BIMSITEIBHOTO
MOJIUTHKA B pa3ps] HOMUHATUBHBIX €MHUI] ¢ 0000IIeHHbIM 3HaueHueM. ViMs co0-
CTBEHHOE MPHOOpPETaeT HOBOE UAMOMATUYHOE 3HAUEHHE, CEMAHTUYECKAsl CTPYKTY-
pa KOTOPOro MOXKET ObITh MPEICTaBIIEHA KaK COBOKYITHOCTb CJIEYIOIINX CEM:

— SKOHOMHUKA, Takasi, Kakoil oHa ObL1a BO BpeMsl IIPAaBJICHUS MTOJIUTHKA;

— SKOHOMHKA, Pa3BUBAIOIIASICS 110 HANpPaBJICHUSIM, 0003HAUEHHBIM BO BpeMs
MpaBJICHUS TTOJIUTHKA;

— COBOKYITHOCTh SKOHOMHUYECKHX METOJIUK U HHCTPYMEHTOB, MPUMEHHUMBIX K
ONPEJIETIEHHON 3KOHOMHYECKOW CUTYalNH.

OTOT cnocol CclIOBOOOPa30BaHUS SBISETCS THUIMWYHBIM JUISl AHTJIMHCKOTO
s3bika. [lo mMHenuto B.M. I1laxoBCKOro, «B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM SI3bIKE
OYEHb MOIMYJSPHA MOJIEIb TaK Ha3bIBAEMOW TEJIIECKOMUYECKON AEpUBALMU. OTHU
cnoa JI. Kappoui, o1MH 13 caMbIX 3HAMEHUTHIX MX CO3JaTelel, Ha3Ball «IIOPTMO-
HEHTHBIMIY: ...Reaganomics (Reagan + economics), ... neutronomics (neutron +
bomb + economics) etc. Cam Kapposa oObsSICHsIT Ha3BaHUE ITUX CJIIOB TOPTMOHEH-
THBIMH TIOTOMY, YTO /IBa 3HAUYEHHUs yIAaKOBAaHbI B OJJHOM CJIOBE, YTO MPOU3BOIUT
IKCIIPECCUBHBIN U SMOTUBHBIN 3 dekT» [6. C. 133]. Takoii ci1oBooOpa3oBaTEIb-
HBIM MexaHu3M o0asaeT OOJNBIIUM MOTEHIIMAIOM, B TOM UYHUCIE Uil HEeOJIoThYe-
cKoil HoMHuHaImu. JlekceMbl, 0Opa3oBaHHbBIE MMOJAOOHBIM CIIOCOOOM, OTIMYAIOTCS
UIMOMAaTUYHOCTBIO 3HAYEHUS, MPO3PavyHON BHYTPEHHEU (OPMOIL, KpaTKOCThIO U
CKaTOCTHIO BHEIIHEN (HOPMBI.

OO0 3TOM CBHAETEIBCTBYET TepMHH-TONMOHMM Kremlinomics (kpeMiimHOMHU-
Ka = KpeMJIb+IKOHOMHKA), B OCHOBY KOTOPOTO MOJIOKEH YHHUKAJbHBII Haluo-
HaJIbHBI CHMBOJI, POCCHUMCKHI MaMSATHUK HCTOpuM — MockoBckuil Kpemiib.
Equnanib! GuHAHCOBO-IPKOHOMUYECKOW TEPMUHOIOTHH, KOTOPHIE B CBOEM COCTaBe
MMEIOT HAIIMOHAJbHBIE CHUMBOJIBI, MOTYT CIYKUTh HPUMEPOM HHTEPIpPETALNU
HaIlMOHAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB /sl 0003HAUEHHSI ONIPEEICHHOIO SKOHOMUYECKOTO
SBJIIGHUSA. DTOT TEPMHUH MPHOOPEN MOMYJISIPHOCTh B MEKIYHAPOIHBIX (DMHAHCO-
BBIX Kpyrax B Hauajue npasieHus agmuHuctpauuu 44-ro Ilpesunenta CIIIA
b. O6ambr (romer mpaBienust 2009—2017) u ucmonb3oBalics KPUTHKAMHU €ro
KpaiiHe JIeBOM PKOHOMMYECKOW MOJUTUKH, Tak kak Kpemub accouuupyercs Ha
3amane ¢ HexelnaTelbHOW BIAacThIO. Temepb TEPMUH YACTO yMOTpeOssercs, Kak
MPaBUJIO, C HEraTUBHBIM OTTEHKOM, JJisi ONUCAHUS U POCCUMCKON MOJUTHUKH,
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Hapsjay C aHTpormoHMMoM Putinism (co3gaHHOM IO aHAJIOTHU CO CIIOBaMH
Marxism, Stalinism, Thatcherism).

B ocHOBe Apyrux OTTONMOHUMHUYECKHX METa(op 3aJ0KEHO MMEePEOCMBICICHUE
TOTIOHMMA, HAalIpUMEP, MECTO PACIIOIOKEHHS KPYITHBIX (POHIOBBIX OUPIK, OAHKOB,
VHBECTHIMOHHBIX M Opokepckux kommauuii B Helo-Mopke Wall Street (Yom-
CTPUT) IPUOOPENO HAPULIATEIbHOE 3HAUEHUE JEJI0BOI0 LIEHTPA WK (PMHAHCOBOIO
coobmectBa. Yinuna B JIOHIOHE, Te pacroiarajiiuch Bce IOpUaAnYecKue (Gupmsl,
cnienuanu3upyonmecs Ha 6ankporctBax, Carey Street (Kspu-ctpur) B Hactos-
LIl MOMEHT SIBJISIETCSI CHHOHMMOM OaHKpoTcTBa. Mecrto B mtate Kanudophus,
IJIe pacroyiarafoTcs TepeloBble KOMITAHHH-Pa3padOTINKA HOBBIX TEXHOJIOTHA
o HasBanueMm Sillicon Valley (CunukoHoBast gonuHa, UHOTIA IEPEBOAMTCS Kak
KpemHneBasi 1onmHa) UMEET MEXTyHAPOTHYIO M3BECTHOCTh KaK IIEHTP BBICOKO-
TEXHOJIOTUYHBIX MCCIIEIOBAHUH.

YMeCTHBIM TIpeICTaBIIsieTCs MpuMep (PMHAHCOBOTO BBIPAKEHHSI, KOTOPBIN CBSI-
3aH co cronuuei bpasunun Puo-ne-Kanelipo ninm cokpameHso Pro, TpagummoHn-
HBIM MECTOM OT/IbIXa aMepHKaHIleB. Bux ToproBoit omepanuu Rio trade (Oyks.
caenka Puo), B ciryqae KoTopoii Tpeiiepy, He CyMEBIIEMY MOKPBITh TTPEAbIIYIIHE
yOBITKH, OCTaHETCS TOJIBKO MOCTIEIIUTh Ha camoJeT 10 Pruo-me-Kaneiipo.

Eme ogna amepukanckas Meradopa-TOIOHUM, MOPOXKAAONIAs YETKHE acco-
LMAlli¥, B OCHOBE KOTOPBIX JIKUT HAlMOHAIbHO-CIieIU(HUUEcKas 4Yepra,
oracle of Omaha (opakysn u3 Omaxu). OHa OTHOCHTCS K CAMOMY YAadIHBOMY U
M3BEeCTHOMY MHBeCTOpY YoppeHy baderry, koTopsrit mpokuBaeT B ropoae Omaxa
mrata HeOpacka, CIIIA.

B TomoHnMax ¥ aHTpOMOHHMMAax, HECOMHEHHO, COJIEPKUTCS OOJBIION 00beM
paznuuHoi uHdopmarmu. ['oBopsi 0 TepMUHAX, KOTOpbIE 00Iaal0T BBICOKOM MH-
(dbopMalmoHHON «II0THOCTRIO», M.H. Bonoauna ormeuaeTt, 4To «B 3aBUCUMOCTHU
OT CUTYallMH pealin3yeTcs pa3inyHasi HHpOpMalys, 3aJI0KeHHas BO BHYTPEHHIOIO
dbopMy TepMHMHA, YTO HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHO C KOMMYHHUKaTHBHO-
PEJIEBaHTHBIM MPU3HAKOM COOTBETCTBYIOMIET0 00BbekTa. OTHOBPEMEHHO C 3THUM
MMeeT MECTO M3HAYalIbHO pa3Has WH(GOpPMaIlMOHHAS €MKOCTh OJHOTO U TOTO XKE
TEpPMUHA B BOCIPUATUHU clienHanucta u Hecnenuanucray [7. C. 117].

C 910 TOUKM 3peHHs] TEPMUHBI-ITHOHUMBI, 00pa30BaHHbIE METaPOPUIECKIM
criocoOoM, coziepkaT BepOabHbI CUMBOJ, KOTOPBI YETKO YKJIa/IbIBAETCS B HAIH-
OHAJIbHYIO KapTUHY MHUpa OpUTaHIIEB U aMepuKaHIeB. B oTanune ot abcTpakTHOTrO
CHMBOJIa, HE 00JaJarolero BbIPAKEHHBIMU INpH3HAKaMu, MeTadopa, BbI3bIBas
OIIpe/IeNIeHHbIEe acCOLMAaLUM, obecrieurBaeT Oosee ObICTpOe OCBOCHHE TEPMMHA U
nerde 3anoMuHaercs. Kpome toro, «mpu MetadopruueckoM TepMHUHOOOpa30BaHUN
OOBIYHBI KOHHOTAITMHM 3MOIIMOHALHOCTH U dKcmpeccuBHocTH» [7. C. 117], uto B
(YHKIMOHAIBHOM IIJIAaHE COCTABJISIET JOMOJHUTENIBHBIN aKCHOJIOIMYECKUH KOMIIO-
HEHT TePMHUHA, BbIPaXasi OTHOIIEHUE TOBOPSILETO K CIEHAIbHOMY MTOHSATHIO.

K »THOHMMaM C KyJbTypHO-UCTOPUYECKOH COCTaBISIOIIEH B aHIIIUHCKOM
SI3bIKE MOXXHO OTHECTH BBIPRXCHHUs C mpuiarateibHbiMu Dutch (rommanmckuit),
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Irish (upnanackuit) — B OpuTaHCKOM aHrMKCKOM U Mexican (MeKCHKaHCKHiT) —
B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE AHIIIMHCKOTO — BCE C OTPHUIATEIbHBIM 3HAUYCHHEM
WIHA CO 3HAYEHUEM HEOJ00pEHHUs, BEI3BAHHBIX 3THHUECKUM cTepeoTHroM. [1om106-
HBIE CTEPEOTHITHI OCHOBBIBAIOTCS HA OOIIEM NPHHIUIIE Pa3sTPaHUYCHHUS «CBOH —
9qy’)KOi», a TaK)Ke MOJUTUKE M MPAKTUKE HATHBU3Ma, TO €CTh Mep, HalpaBJICHHBIX
Ha COXpaHEHHUE KyJbTypbl KOPEHHOT'O HACENICHHS B yIepO dy:koi KyibType. [loa-
KPEIUISIOTCS TAKME CTEPEOTUIIB M KOHKPETHBIMH UCTOPUYECKUMHE (DaKTaMHU: aHTJIO-
rotagackuMu BoitHamu X VII—XVIII BekoB u koH(pukrom ¢ Upnananeit ¢ KoH-
na XII Bexa. B CIIIA u3BecTHBI aHTUMMMHIPAHTCKUE HACTPOCHUS U HENPUA3HEH-
HOE€ OTHOIIIEHNE K MHOTOYHCIIEHHBIM IepeceNieHIIaM 13 MEeKCHKH, KOTOPBIE TOTOBBI
Ha CaMyI0 HETIPECTIKHYIO U TSDKEITYI0 padoTy 3a MaJICHBKYIO 3apIuiaTy.

B »KOHOMHYECKHX TEpPMHHAX-3THOHHUMaX, OOPa30BaHHBIX C MPHUIIAraTellb-
ueiMu Dutch, Irish, Mexican, BeipaykeHHasi OTpHIIaTEIbHAsT KOHHOTAIMS CMsTYa-
eTcs W TpuoOpeTaeTcsl 3HAUeHUE YET0-TO HEOOBIYHOTO, HE COOTBETCTBYIOIIETO
HOpMe. BeposiTHO, TIOATOMY ATH BBIpaKECHHUS UCTIOIB3YIOTCS U B (PyHKIHH dB(e-
MHU3MOB, T.K. ynotpeOieHue 3B(}heMn3MoB BooOIIe CBOICTBEHHO OpUTaHCKON Ma-
Hepe ToBeneHus. B paMkax BekaMu CKIIJBIBAIOIINXCS KYJIBTYPHBIX, & COOTBET-
CTBEHHO, W SI3BIKOBBIX TPAJAWIUN AaHTJIOSN3BIYHOTO MHpa, OOBIYHO MPHUHSTO
n3berate TpyoOOro HaTypaJm3Ma M BYJIbIapHBIX BBIPAKEHHWNW BO MHOTHX 00Ja-
CTAX, BKIIFOYasi SKOHOMHYECKYO.

Hanpumep, B (uHaHCOBO-3KOHOMHYECKOM TepmuHogorun Dutch bargain
(roymaHACKas CeNika) — 9TO HECIpaBeJIuBas WM HEMPUOBUIbHAS CHIETKa; B 00-
IIEYTIOTPEOUTENEHOM SI3BIKE — 3TO HMMOMATHYECKOE BBIPAKEHHE, O3HAYAIOIIee
CIIEJIKY, KOTOpasi 3aBepILATCs BEITUBKOM WIIM 3aKIIFOYAETCs 32 OYTHUIKON BHHA.

Cornacno HoBoMy aHrio-pycckoMy 0aHKOBCKOMY M 3KOHOMHYECKOMY CJIOBa-
pro BeipaxkeHne Dutch auction (rommanackuii ayKIMoH) — 3TO «METOJ] TOpra, mpH
KOTOPOM IIpe yIaraeTcs 3aBEI0MO 3aBBIIICHHAs IIeHa, KOTOpast TOCTENICHHO CHIDKa-
eTcsl 10 TMOCTYIUICHUS 3asBKU Ha MOKYIIKY; TaK MPOJAIOT Ka3HAYEeHCKHUE BEKCENs B
CHIA wu rocymapctBeHHble obOiuraiu B BenmkoOpuranumn» [4. C. 228]. Takas
npoLeaypa IPOAaKH SBISETCS MPOTHBOIOJIOKHOCTHIO TPAJAUIIMOHHOTO ayKIHOHA,
rJle Y4aCTHHKHM TOPrOB IOBBINIAIOT LIEHY A0 TEX IMOp, MOKa HE OCTAHETCS TOJIBKO
OJIMH TOKyTIaTeNb. B SKOHOMIYECKOH TEPMHHOJIOTHH 3TOT TEPMHUH HEHTpalieH, a B
00IIEeyIOTPEOUTENHEHOM SI3BIKE BBIPKEHHE SIBIISIETCS HIMOMOM.

Beipaxxenus Irish promotion (upnanackoe moBbIlIeHHE MO CIYX)0e€) SBISETCS
9B(GEMHU3MOM M O3HAuYaeT MOHM)KEHUE MO0 CiyxOe; lrishman’s rise (MpiaHACKOe
HOBBIIICHHUE) COKpaujeHue 3apniamol/ oniamol (3a 6bINOIHEHUe MO Jce Ul No-
Xoorcell pabomvl).

Awmepukanckoe BbIpakeHue Mexican rise wiu Mexican promotion (mekcu-
KaHCKO€ MOBBIIIEHHE) — 3TO MPOJBIKEHUE IO CIy»k0e 0e3 yBeIMYeHUs OIIaThl,
YTO CBUJETEIBCTBYET O HEPABHBIX YCJIOBHUSAX OIUIATHl TPYAa JUII MEKCHUKAHCKHX
pabouyux Mo CpaBHEHUIO C KOPEHHBIMU aMEpHKaHIAMH H3-3a HEJOSUIBHOTO OTHO-
IIEHUs1 K HUM paboToaTemnei.
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HmeBmire MecTo pa3HOrIacusi U BOGHHBbIE KOH(MIMKTHI MEXIy BemnkoOpu-
TaHued u Mcmanueil onpenenniao CTepeoTHIIHOE OTHOLICHHWE K YeMy-JIH0O «uc-
MAHCKOMY» Kak OOMaH4YMBOMY WM JokuBoMy. Otcroma BeIpaxkeHue Spanish
practices (MCIaHCKUE METO/bI) — PEryJIIPHOC MOIICHHUYECTBO, COBEPIIACMOC
paborHukamu (danscudukanus padodynx Tadeled, oruiara Mpu OTCYTCTBHHM Ha
pabote) [8. C. 356].

HekoToppie TepMHUHOJIOTMYECKUE E€IUHUIIBI OTPAXKAIOT HEJTOBEPUHUBOE OTHO-
IIEHHE aHTJIMYaH U aMEpPUKAHIEB K yeMy-Tu0o kuTtaiickomy. OHHM IpeICTaBISIIOT
coboit metadops! ¢ npuiaaratebHbiM Chinese (kutaiickuii) B 3HAUCHUH «COMHH-
tenpHBINY. Hanpumep, Beipakenune Chinese accounting/ Chinese bookkeeping
(panpmmBas oTyeTHOCTH WM (anbinuBas Oyxrantepus), Chinese copy (koHTpa-
daxTHoe m3nenue), Chinese paper (amep. — IieHHas Oymara ¢ COMHHUTEIbHOMN
croumoctbio) [9. C. 120].

Jaxe Tepmun Chinese Wall (Benukas kurtaiickas cTeHa), BbI3bIBAFOILIHIA 00-
pa3 ApEBHEMIIETO MaMITHUKA KUTAHCKON apXUTEKTYpPbl KaK CHMBOJIA HEMPUCTYII-
HOCTH, UMeeT ABa 3HaueHUs. C 0JTHOM CTOPOHBI, ITOT TEPMHUH 0003HAYAET «IIPHH-
uun (yHKIUOHAJIBLHOTO pa3rpaHUYeHHs] JIOCTyna K ClIy>)KeOHON HHpopMaruu
(muKTYeTCs Kak cooOpaXeHUsIMU KOMMEPUECKOI TailHbl, Tak U TPeOOBAHUIMU 3a-
koHomarenbeTBa)y [9. C. 120—121]. Takoi MpUHIKIT OpraHU3anuud paboThl KOM-
MaHUM HE JIOTYCKAeT YTEUKH KOPIOpPATHBHOM BHyTpeHHeW nHpopMmanuu. C apy-
roii croponsl, Beipaxkenue Chinese wall cormacro OxcdopackoMy clioBapio
3B(HEMHU3MOB UCMOIb3YETCS B 3HAUYEHUH IIPUTBOPCTBO, UTO CEKpeTHas MHPOpMa-
1us He OyJeT UCIOJIb30BaHa COBETHUKOM MJIM €r0 COTPYIHHKAMU JUIsl CBOEH BbI-
roas» [8. C. 120].

CraHOBUTCS OYE€BUIHBIM, YTO MIPUYUHON MOSBIECHUS MeTahOpUUECKUX Mepe-
HOCOB fIBJIIETCSL pa0OTa MBILUICHHS], TPUYEM MBIILICHUS, 3aBUCUMOT0 OT HAIHO-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH BOCHPUSITHS U MHTEPIPETALUU OKpYKarollle-
ro mupa. Kak cnpasemmmBo nomuepkuBaer C.I'. Tep-MwunacoBa, «KyJbTypa
OTIpE/IETISIET, a A3BIK OTPAKAET (U MO3TOMY TOKE ONMpEAENsieT) )KU3Hb U MOBEJCHHE
4enoBeka Bo Bcex cepax ero aearenbHoctu» [10. C. 208].

Takum 06pa3zom, aHAU3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX YEPT PACCMOTPEHHBIX
CHEIHAbHBIX €IUHUI] YKa3blBaeT HA HaJM4YME 3aJI0)KEHHOTO B HUX 3HAYMMOIO
KyJIbTYPHO-UCTOPHYECKOTO cliosi uH(popMmaiuu. BeiOpanHslii criocod Meradopu-
YECKOW HOMMHAILIMM, OCHOBAHHBIN HAa YHUKAJbHOM HAllMOHAJIBHOM MMEHH, CO3/a-
€T MPOYHYI0 MOTHBAIMOHHYIO 0a3y. XapakTepHbIM IIPHU 3TOM SIBJIEHUEM CUUTAET-
Csl ABM)KEHHE CEMAaHTHKH TaKUX TEPMUHOB OT NEPBUYHOIO 3HAYCHUS METaophl K
CIEIMAJIBHOMY, OTPAacIEBOMY 3HAUEHHUIO.

MeTtadopbl C HAUMOHANIbHOW CUMBOJIMKOW

I/I3BCCTHO, 4YTO HAIMOHAJIbHAA CUMBOJIMKA YHHKAJIbHA — OHa MNCPCAacT BaXK-
HYIO I/IH(I)OpMaI_II/IIO O KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTSX CBOCH CTpPaHbI OaXXE, KOoraa CJIo-
BO CTAHOBUTCA 4YaCTbIO APYyroro, B JaHHOM CJIy4dac aHTJIUHCKOro si3bika. Hanbo-
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niee IPKUN HAIIMOHAIBHBIN CUMBOJI UCTIOIB3YETCS I HOMUHAITUY CIEITUAITBHOTO
SKOHOMHUYECKOTO TOHSITHSI, CBSI3aHHOT'O C MPEACTABICHUAMU aHTIMYaH WA ame-
pHUKaHIIEB 00 OMpeIeNIEHHON CTpaHe.

[To muenuto O.A. KopHuiioBa, «mpu JitOOBIX MHTEPKYJIBTYPHBIX KOHTaKTaX
TPYJHO MEPEOIICHUTh 3HAUCHUE HAIMOHATLHOW CUMBOJIHMKH. <...> CHMBOJIMKA Ke
caMbIM TECHBbIM 00pa3oM cCBs3aHa ¢ KOHHOTATUBHOM 30HOH f3bIKa, T.€. TON ya-
creio HAKM (rayunou szvikosoit kapmunwt mupa — npum. FO.K.), kotopas co-
JEp>KUT WH(POpMaInio 00 yCTOWYUBHIX B JAaHHOM HAIMOHAIBHOM TPAJUIIMH aACCO-
IUAIUSAX, BBI3BIBAEMBIX B KOJUIGKTHBHOM SI3BIKOBOM CO3HAHHWH Pa3IMYHBIMH
obbekTaMu okpykaroriero mupa» [11. C. 83—84].

Tak, M S5KOHOMUYECKUX MOHSATHM, UMEIIINX OTHOUIEHHWE K AnoHuM, HC-
MOJIB3YIOTCS IIIMPOKO M3BECTHBIC U 3a €€ MpejiellaMi CHMBOJIBI: KYJIbTOBBIN SITTOH-
CKUIl BOMH camypail B BeIpakeHUH Samurai bond (obaueayus camypaii) vnu ne-
BYIIIKA celiuid, YMEIOIIAsi W3BICKAHO pa3BJEKaTh TEHHUEM, TAaHIIEM, Pa3rOBOPOM
roctei, B cnoBocoueranun Geisha bond (obaueayus ceiiwa) v cecyn — smon-
CKHUI TIpaBUTENb B BBIpaXeHUU Shogun bond (obnuecayus ceeymn). Takoit cmoco0
HOMUWHAIIMH TUTIMYEH JUTsl OWBATIOTHBIX OOJUTAININ doiap — tieHda.

Emte omun mpumep — Tengoku/ Jigoku bond (6ykBanbHO ¢ s, — OOIUTaIliK
pali—an), — oOnuramnuu, nosiBuBIIHecs B cepeaune 1980-x Ha TOKMICKOM PBIH-
Ke, IMEIOT CEMaHTUYECKUI TyOJIeT WK aHrIuiickuii sxkBuBaieHT heaven and hell
bond (o6nurammu patii u ao).

IIpakTtuka moj HasBanmeM Open Kimono (packpvims xkumowno) wiau Opening
(up) one’s kimono (packpvimue KumMoHO) TIPEATONATACT, YTO KOMIAHUS JCIUTCS
BOXHOW BHYTpeHHEH uH(]OpMaiueldd ¢ MHOCTPaAaHHOM KOMIAHUEH-TTApTHEPOM B
X0Jie pabOThl HAaJ COBMECTHBIM MPOEKTOM Ui YCTaHOBJIEHHUS 0ojiee MPOYHBIX U
JOBEPUTENIbHBIX OTHOIICHHUH. TepMuH, 0003HAYAIOIMINUN «PACKPBITHE BHYTPEHHEH
uH(pOopMalLUKy», BOLIEN B JIEJIOBYIO JIEKCUKY B KoHIe 80-x Oiarogapsi Bo3pocuiemy
MEXAYHAPOAHOMY COTPYAHHYECTBY, OCOOCHHO MEXY 3alaJHbIMU U STOHCKUMHU
komrnaHusiMu. [log STUM BbIpakeHHEM TMOJpPa3yMEBaeTcsi, YTO HAIMOHAJIbHOE
SATOHCKOE JJIMHHOIOJIO0E OACSTHUE KUMOHO IoMa ocialiseTcs, TaK ke KaK y eBpo-
MEHIIeB MOKET 0CIalIsAThCs TaJICTyK B MeHee GopManbHONH 00CTaHOBKE.

NHorna caMoOBITHOCTD AMOHCKOM KYJBTYpbl HAXOIUT OTPaXKCHHE B aHTJIMM-
CKHMX BBIPOKEHHSX M YXOJUT KOPHSIMHU B IMPOILIOE, HATIOMHUHAS O 3aMETHBIX UCTO-
puueckux coobitusix. CornacHo OKCPOPACKOMY STHMOJIOTHYECKOMY CIOBapIO 3a-
UMCTBOBaHHOE CJI0BO kamikaze B 3HaUeHWHM «IIHJIOT-CMEPTHHUK» IOSBUIOCH B
aHIVIMICKOM s3bIke B 1945 rogy. Bo Bropoil MHpOBOil BOMHE STIOHCKHE JIETUUKU-
KaMHUKa/13¢ HAMEPEHHO COBEpILANIM TapaH Iieel Bpara, 0ObIYHO OHU B3pPbIBAIH KO-
pabmu mpotuBHUKOB. [lo3nuee, B 1963 roay, y cnoBa kamikaze mnosBiinocs nepe-
HOCHOE 3HaueHue dangerous (onachwiii) [11]. D10 3HAUEHME CIIOBA MCIONB3YETCS B
CIICIIMATIBEHOM SI3bIKE SKOHOMUKHU B BBIpaKeHHsX kamikaze security, kotopoe o3Ha-
YaeT «IOJAPBIBHOE IICHOOOpa3oOBaHWE B IENISX 3axBaTa pbiHKa» U kamikaze
pricing — «BBICOKOJIOXO/THAsI, HO BECbMa PUCKOBaHHas IieHHas Oymaray [9. C. 382].
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O0pa3 MyKecTBEHHOI'O0 MaTajgopa — TOpeajopa, HaHOCALIEro OBIKY CMep-
TEJbHBIM yJap IIIIAarod B KOPpHUAE, — B3AT U3 UCIAHCKON KYJBTYpPBI JUIS BbIpa-
xeuust Matador bond (obnueayus mamaoop).

Kpynueiimas npuponnas 30Ha Poccuu matiea — mosnoca ryctbix JUKUX Jie-
COB, pacrnoJyiokeHHbIX B Cubupu u Ha JlanpHeM BocToke — BocTprHUMAETCS Kak
YHHUKaJIbHAsI HallMOHANbHAsE 0cOOEHHOCTh. [1oaToMy It IpodeccCHOoHaNbHBIX Iie-
neit ynoOHee Ha3biBaTh oOymranuu Munbuna Poccuu taiga bond (obaueayus
matiea), a OONUranuy, 1eHOMUHUpOoBaHHBIE B Aosutapax CIIIA, — mo u3BecTHOMY
npo3BuIly amepukaniieB Yankee bond (oGnuranus ssHKR).

Knaccnuecknii mpumep OHp>KEBOTO MY3BIPS U MOCIIEIOBABIIETO 32 3TUM Kpa-
Xa moiy4ms HazBanue Tulipmania (TroibnmaHomaHusi), IO Ha3BaHUIO IBETKA, KO-
TOPBIM 10 CUX NOP SBJISIETCA HAUMOHAIBbHBIM CUMBOJIOM ['oymmannuu. W mepBeiit
cepbe3HbIll OMpxkeBOil my3bIpb, UMeBLINI MecTo B XVII Beke B Hupepnannax,
OBLT BBI3BaH CIIEKYJISITHBHBIMHU CICITKAMU C I[BETAMH TIOJIBITAHOB.

HarmonansHbIe CHMBOJIBI HCITOB3YIOTCS JUTSI Ha3BaHMS 30JI0THIX MOHET, CO-
CTaBIISIOIIMX 30JI0TOW 3amac cTpaHbl. Hampumep, B KaHane 30710ThIe WU 1aTH-
HOBBIE MOHETHI HaszbiBatoTcst Maple Leaf («xuenosuoiit iucm»y) [4. C. 430—431].

B ocHOBe HaMMEHOBaHMI AEHEXKHBIX €IWHHI] Ui TE3aBPALMOHHBIX LEJIeH
(Te3zaBpanmsi OT Tped. COKPOBHINE) HEKOTOPHIX TOCYIApCTB JEKHUT MmeTadopa-
300cemusM: American Eagles (amepukaHCcKue Opiibl) — BHJ aMEPHKAHCKHX 30J10-
TBIX U cepeOpsHbIX MoHeT, Panda (manma) — coBpeMEHHAsh KMTalCKas 30J10Tast
moHera [4. C. 38, 517].

HanmonaneHble CUMBOJIBI IIUPOKO MPEICTABIICHBI A 0003HAYEHUS ToCy-
JapCTBEHHOM BamoThl. TepMmuH-300ceMu3M loonie (mpousBoauslil ot loon — ea-
2apa) ucnonb3yercs A Ha3BaHus Kananackoro nosiapa, Ha KOTOpOM H300paxe-
Ha 2aeapa. HaunonanbHbIM cuMBosioM HoBoii 3enannuu siBisieTcs HeleTaromiast
OTHIIA KU6U W OJHOUMEHHBIM TepMuH Kiwi (KuBH, OECKpbLI), 0003HAYAIOIIHI
HAI[MOHAJIBHYIO BAJIIOTY, KOTOPBIM MOJIb3yeTcsi OOJBLION MOIMYJSIPHOCThIO. AHa-
JIOTHYHO 00pa3 kuseu beckpviia Wcnojib3yercs B Tepmube Kiwi bond (obmuranus
kuBH), Kiwi loan (kpeaut kuBH), yKas3biBas Ha TO, YTO OHU JCHOMHHHUPOBAHbI B
HOBO3EJIAHJICKUX JI0JIIapax.

B tepmune bulldog bond (oGmuraruu Oynbaor) MCMONB3yeTCs AHTITMHACKHIA
CHUMBOJT — Oyabooe. Llennsie Oymaru moj Ha3BanueM kangaroo bond (obnuramnuu
KEHTypy) POXKIAIOT B CO3HAHWHU YETKHUE ACCOLMAIUU C ABCTPAIUNWCKUM KOHTH-
HEHTOM, TJie OOMTAIOT ATH CyMuaTble MJIEKOMUTAIOINME — Hanboyiee y3HaBaeMbIil
CHUMBOJI CTPAHBI.

Tun >KOHOMUKH HIIM THUIT HAPOJIHOTO XO3sIMCTBA TAK)KE 3a4acCTyI0 MOXKET HO-
MUHHPOBATHCSA C HCIIOJIB30BAHUEM pPa3iIHuHbIX MeTadop-300ceMu3mMoB. TepMuH
kangaroo economy (OyKBaJbHO: 3KOHOMUKA KeHZYpy) UCTIONb3YeTCs sl 0003Ha-
YEHUsI aBCTPAIIMUCKON SKOHOMHUKH.

[TomynsspHBIM 300CEMU3MOM figer economy (9KOHOMUKA muzpa) B HACTOSIIEE
BpeMsl MPUHATO XapaKTEPHU30BaTh OCOOCHHOCTH YKOHOMHUYECKOW MOJETH Pa3BU-
THUSI HEKOTOPBIX CTPaH, CHMBOJIM3UPYIOMINI SKOHOMHYECKUN TTPOPHIB.
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CornacHo OkcoOpACKOMY 3TUMOJIOTHYECKOMY CJIOBAPIO TOSIBJICHHUE IOHSI-
tust tiger economy orHocurcs k 1981 roxy, “a nickname for any one of the more
successful smaller economies of East Asia, esp. those of Hong Kong, Singapore,
Taiwan, and South Korea” (npossuwe ons noboti u3z naubonee ycnewinvix He-
bonvwoll sxoHomMuku Bocmounoti Azuu, ocobenno sxonomuxu I'onkonea, Cunea-
nypa, Tausans u FOxcnou Kopeu — nep. FO.E.) [11].

bnaromapst MOITHOMY >KOHOMHYECKOMY MOIBEMY IMOTCHIMAI ITUX CTPaH
CpaBHUBAETCS C TOIYJSPHBIM BOCTOYHBIM CHMBOJIOM mMuepad — CHIBHOTO W
CTPEMHUTEIHHOTO XUBOTHOTO, BOIUIOMIAIONIETO >KU3HEHHYIO SHEPruio, MOTYIIe-
cTBO M yaauy. Ux Taxoke HaspiBaroT Four Asian Tigers (vemwipe azuamckux mue-
pa) win East Asian Tigers (6ocmouno-azuamckue muepot).

JIst TpyTIIibl pa3BUBAIOIIMXCSL CTPAH FOr0-BOCTOYHOM A3uu, Takux kKak WH-
noue3ust, Manaiizus, ®umunnunel, Taunana u BeetHaMm, ynorpebisercs TepMUH
Tiger Cub Economies. CiroBo cub (30011. meTeHsblIIn) B COCTaBe TEPMHUHA MTOIPA3Y-
MEBAEeT WX HAYAIBHYIO CTYNEHb PA3BHUTHUS C TOCIEAYIONIEH BO3MOXKHOCTBIO TIO-
CTVDKCHHUS YPOBHS SKOHOMUKH THUTPOB.

Mopens TEPMHUHOJIOTMYECKOW HOMMHAIIMM, CO3/AOIas MO3UTHUBHBIN 00pa3
OBICTPO pacTyIIel SKOHOMKH, OKa3alach Ype3BbIYaiiHO MPOAyKTUBHOU. B aHrmmii-
CKOM SI3BIKE CJIOBO mucp UMEET U MEPEHOCHOE 3HAYCHHUE CUIbHbIU USPOK, CTaTh KO-
TOPHIM B SKOHOMHYECKOM IUIaHE SIBJISIETCS BAKHOM 1I€ITbIO JIFOOOH CTpaHBbI.

Hexotopsie eBponelickue CTpaHbl, pealn30BaBIINe a3MATCKUM MOAXO, OC-
HOBaHHBIN Ha THOEpaIbHBIX SKOHOMUYECKUX pedopMax W MHOCTPAHHBIX MHBE-
CTUIIMSX, OCTUTIU OINPEIEICHHBIX PKOHOMHUYECKHUX YCIIEXOB W CTalM Ha3bl-
BaThCs 1o aHamoruu: Baltic Tiger (6armuiickuit muep, m.e. dcmonus), Celtic
Tiger (kenvmcxuii Turp, Upnanaus), Tatra Tiger (TaTpckuii TUTp, MO0 HA3BAHUIO
rop Tarper B CnoBakum), Carpat tiger (kapnamckuit muep, no naseanuio Kap-
namckux 2op 6 Pymwinuu). JIns o603Ha4eHUs] TUIIOB SKOHOMUKU OBICTPO pa3BU-
BaroIMXcs aQpUKAHCKUX CTpaH crtan ynorpebistecs Tepmun African lion (ag-
PUKAHCKULL 1€6).

OO6pazoBaHue TaKOro KOJUYECTBA AHTJIOA3BIYHBIX MeTaop, CBA3AHHBIX C 30-
OJIOTUYECKUMU TIOHSATHUSIMU, SIBIIIETCS JIGKCUUECKU 3aKOHOMEPHBIM, B CHUJIy Oue-
BHUJIHOCTU TIPU3HAKA, MTOJIOKEHHOTO B OCHOBY cpaBHeHHs. K aKcTpaauHrBUCTHYE-
CKMUM TIPUYUHAM OTHOCUTCS JIIOOOBb K JKUBOTHBIM, OCOOEHHO >XHBOTHBIM,
MIPEJICTaBJISIONINM HAlMOHATBHBIA CUMBOJI, KaK OJIHOM M3 CaMBIX SIPKHX 4YepT aH-
TJIMHCKOTO XapakTepa.

Hcnonp3oBanue M JIpyrux >JIE€MEHTOB HAIMOHATIBHOW KYIBTYpPHI B KauecCTBE
OJTHOTO M3 CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB aHTJIHICKOr0 SKOHOMHUYECKOTO TEPMHHA CO-
BEpILIEHHO omnpaBAaHo. Kak BUAHO U3 IPUMEPOB, B CHUITY CBOEH 0Opa3HOCTH U MO-
TUBUPOBAHHOCTU POJIb HAIIMOHAIBHOTO CHUMBOJIA TIPY CO3/IaHUM TEPMHUHA HEOCIIO-
puma. Takum o00pazoMm, TEPMHUHOJIOTUYECKAsi HOMHHAIMS 3aJCHCTBYEeT TaKue
MPOYKTUBHBIE MOJIENH CIIOBOOOpa3oBaHUsl, KOTOpbie Hanbomee 3PpPeKTUBHO CIIo-
COOCTBYIOT 3aKpEIJICHUIO CIIEIHALHON eMHUIIBI B TPO()ECCHOHATHHOM SI3BIKE.
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FnioTTOHUMBI

HanyonanbHas KyxHs 110 [IpaBy CUATAETCA HanboJee UHTEPECHON U HETIOBTO-
PUMOI 9acThIO KYJIBTYpBI OOIIECTBA, BHI3bIBAOMIAs 0€30MMO0YHbIE aCCONMAINN U
[IOTOMY MMEIOIIIas TAKYIO NOIMYJIIPHOCTh IPU TEPMUHOIOTMUECKONH HOMUHALINU.

[To3BonmuM cebe HECKOJIBKO WILTIOCTPATHBHBIX IPUMEPOB HAIMOHAIBHO-
MapKUPOBAHHBIX CIIEUUATIbHBIX €AUHUIL. JTO OTTaCTPOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI, OC-
HOBaHHBIE HA MeTadope, UCTIOIB3YIONIeH HAMMEHOBAHUS TPOAYKTOB MTUTAHUS:

— macaroni defense (om uman. Maccheroni) — «maxapounas 3awumay. 3a-
IIUTHAsl TAKTUKAa KOMIIAHUHM B CIIy4ae MOMbBITKU BPaXKAEOHOIO MOIJIOIICHHUS, 3a-
KIIIOYAIOIIAsiCsl B BBITYCKE OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA OONMraluii, KOTopble rmoraiia-
I0TCS TI0 O0Jiee BBICOKOI 1IeHE B Cilydae MOIVIOIIEHUsI KOMIIAHUU U JENaloT TaKoe
MOTJIOIIEHNE MEHee NMPUBJIEKATENbHBIM (110 aHAJIOTUHM C MaKapOHAMM, KOTOpHIE
IIpH Bapke yBenuuuBawoTcs B pazmepe) [4. C. 425];

— Tequila crisis (mekuna — xakTycoBas BOJKa, KOTOpas MPOH3BOJUTCS B
Mekxkcuke) — ¢unancoBbiit kpuzuc 1994 roga B Mekcuke;

— three-martini launch (nanu ¢ mpems mapmunu, om Ha36aHUSL UMATLAHCKOU
Gupmoi-npoussooumens sepmyma Martini & Rossi) — aMepUKaHCKHN YHUIHKH-
TEJbHBIN Pa3rOBOPHBIN TEPMHUH AJIs1 0003HAUEHHS UpE3MEPHBIX 3aTpar Ha JEJIOBbIE
JIaH4YH, KOTOpBIE 3aTEM MPEABSBISIIOTCS Ui BblUeTa U3 HAJIOrOB KaK JIETUTUMHbIE
pacxonpl Ha BeleHue OwusHeca (BhepBble mnomyispusupoBan [IpesuaenTom
Jlx. Kaprepom)) [11].

Cy1iecTByIOT U Ha3BaHUs OO/, KOTOphlE MMEIOT CIIEUaJIbHOE 3HAYCHHE.
Oto takue metadopsl, kak Michigan roll wmu Philadelphia bank roll («kyxma» —
BUJI MOUICHHMYECTBA, CBEPTOK C JIEHbIaMH, PACIIOJIO)KEHHBIMU TOJIbKO Ha IO-
BepxHocTH) [9. C. 430, 510]. Mcnonb30BaHHE aMEPUKAHCKHUX TE€OrpapuUYeCcCKuX
Ha3BaHMUM moa4yepkuBaeT (akT TOro, YTO PELENT SMOHCKUX POJIIOB, MOIMYJISAPHBIX
B Coenunennspix llltatax, crneuuanbHO aJanTHUPOBAH O]l aMEPUKAHCKUE BKYCHI.
Ponnel mpuroraBiuBaioTCs B BUJE PYJIETOB LWIMHIPUUECKON (OPMBI, UTO HaIlo-
MUHaET CKPY4YECHHbIE B TPYOOUKY OyMa)KHBIE KYITIOPBI.

Kpome Toro, B cocraBe (hriHaHCOBO-IKOHOMHUYECKOM JIEKCUKU MOXKHO BCTpe-
TUTh Ha3BaHHs OJIOJ PECTOPAHOB OBICTPOrO OOCITY)KMBaHUWSA, MOIMYJISPHBIE HE
TOJIBKO B AMepHKe, HO U 1o Bcemy mupy, Hamburger, Burger win Big Mac. Oto
nousTus Burgernomics (6yprepuomuka), Hamburger Economics (sxoHOMuKA
ramOyprepa) u Big Mac Index (uunekc burMaka). [TonyueHHbIe pe3ysbTaThl HC-
CICIOBAHUS uHOeKca OueMak, BIIEPBbIC OMYOJMKOBaHHBIE B KypHajie The
Economist B 1986 rozy, MO3BOJSUIA ONMPECTUTh HAPUTET MOKYIATEIbHON CIIO-
COOHOCTH B pasHbIX cTpaHax. [IpemMyiiecTBo uHAekca bur Mak B ToM, 4TO KOp-
3MHAa TOBAPOB B Pa3HBIX CTpaHaX MOKET CHJIBHO OTiAHuYaThcs. HrpeaneHTs! Oiro-
na bur Mak Bcerma nmpumepHo oaHu U Te xe. Tak, unaexkc bur Maka cran
MEXJIyHapOJHBIM CTaHAApPTOM 110 CpaBHUBaHMIO LieH. Cmoumocmsb 2ambypeepa
buemax ucnonvbzyemcs 8 kauecmee 0A3080lU GeIUYUHBL, MAK KAK IMO 611000 no
Habopy UCNONBL3YEMbIX NPOOYKIMOE MONCEM CUUMAMbCA KOP3UHOU MOBAPO8.
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Burgernomics (0yprepnomuka) u Hamburger Economics (skoHoMuka ramOypre-
pa) UCIIONB3YIOTCS TSl U3YUYCHHUS Pa3HUIIBI OOMEHHBIX KypPCOB.

AnanornuHo Ha YKpaumHe HCIoib3yercs uHuekc Oopia (Borscht index) wmu
bopuesas Kop3uHa, TOCKOJIBKY 60puy — TPAJAUIIMOHHOE OJTF0JI0 BOCTOYHBIX CIIABSH.

bpumanckuii eéxnao 6 ecacmponomuio, coenanuviii 10poom CrHOBUUEM 6
18 6exe, npusen k nosenenuio mepmuna Sandwich generation — ommuocumenvno
HOB0e 0OujecmeeHHoe AgleHUe, BbI36AHHOE YEeludeHueM CpeoHel NPOoOOIXHCU-
menvHocmu  dcuzHu. Jloou cpedneeo 6ozpacma, Hazvleaemvle «NOKOJEHUE
CIHOBUYY», 3aDOMAMCSL OOHOBPEMEHHO O CBOUX NONCULLIX POOUMENAX U Hecosep-
UWIeHHONIeMHUX O0emsxX, HAX005Cb MeHCO0y CMAapuium U MAAOUUM NOKOAEHUEM.
«Daxmuuecku 3mo NoKoJeHUe O0IHCHO BbINOIHAMb POOUMENbCKUe 00SA3AHHOCU
1O OMHOWEHUIO K CBOUM OeMmsAM U 8 MO JHce 8peMsl CMamb 8 HEKOMOPOM CMbICIe
“pooumenamu’ ona coocmeennwvix pooumernetin [13. C. 570].

I'I". Monuanosa cuumaem, ymo «8 yeiom KyXHs, OCOOEHHOCMU NUMAHUSA
Hapooa u e2o Cl0eg iyyuie 8ce2o CBUOEMeNbCMEYIom 0 HAYUOHALHBIX CKIOHHO-
CMAX U HAYUOHATbHOM Xapakmepe Hapooa. Eoa u numve 206opsam o mom, Kakue
npuopumemul Cmagam 00U 8 HCU3HU, UOO Mecmo eObl onpeoensem u Mecmo
Opyaux yeHHocmeu unu padocmeti HCu3Hu, OeMOHCIMPUPYem Ux UCMUHHYIO POJib 8
Kyibmype moeo uau unoeo Hapooay [14. C. 21].

TepMUHBI-TITFOTTOHUMBI, SIBIISISICH YacThIO OOIIECHAIIMOHATIBHOTO SI3bIKA, CIO-
COOHBI OTpa)KaTh OCOOCHHOCTH, KaK HAYYHOH SI3BIKOBOW KApTHHBI MHpPA, TaK M
HAI[MOHAILHOW S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpA. 32 KaXIbIM U3 TAKHX TEPMHHOB CTOUT
HE TOJIbKO SKOHOMHUYECKOE MOHATHE, HO M OINpENesieHHBIH (PaKT HAIMOHAIEHOU
KYJIbTYPBI WJIA UCTOPUIECKOE COOBITHE.

3aknyeHue

Ha ¢oHe MHTEHCHBHBIX MHTErPallMOHHBIX IPOIECCOB BO MHOTHX OOIACTIX
3HAHWM, BKJIIOYAsi 00JIACTh SKOHOMUKH, IMPOMCXOAUT Pa3BUTHE M MHTEPHAIMOHA-
JHU3anus CIICIUATBHON JIEKCUKH KaK HEOOXOIMMOTO CBSI3YIOLIETO 3BEHA MEKIY
NPEACTaBUTEIISIMU  PAa3HOS3BIUHBIX KYJIbTyp. PaccMmarpuBaemasi TEpMHHOJIOTHS
UCTIONIB3YeT (DYHKIMOHAIBHO-TIParMaTHYeCKUi TPHHLUI TP HOMHHAIMU CIEIHU-
AJIBHBIX MMOHATHH M aKTUBHO 33JCUCTBYET MEeTaQOPUIECKHUil crtocod oOpa3oBaHHs
U, KaK MPaBUIIO, OCYIIECTBIISIETCS 10 UMEIOLIUMCS B SI3bIKE MOJIEIISIM.

Vixe Oonblie Beka Ha3aJ MeTadopbl MPOYHO BOILIM B apceHasl 0O0pa3HbIX
CPEICTB HOMUHAIMU B AHTJIUICKOM (MHAHCOBO-?KOHOMHUYECKOM si3bike. Ciio-
KUBILAsCSA B SI3bIKE NMPAKTUKAa aKTUBHOTO yHoOTpeOieHus metapop He MEHseTcs,
HecMoTps Ha “changing face of the world economy” (mensroweecs auyo mupo-
80l IKOHOMUKU), U MHOTHE EIAWHHIIBI CIICHUATBbHON JTCKCUKHA CBHICTEIbCTBYIOT
0 TeX 3HAYUTENbHBIX M3MEHEHUSX, KOTOpble MPOUCXOAIAT B IKOHOMUYECKOH U
MH(POPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHYECKMX 00nacTaxX Ha (oHe riobdaau3anuu MexIy-
HApOJHBIX OTHOIICHUH.
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AHanu3 S3bIKOBBIX SMHHII MOIbSI3bIKA SIKOHOMUKHU MOATBEPKIAAECT MBICIH O
TOM, YTO «poJib MeTaopbl B HAyYHO MO3HAHWH MHOTOIpaHHAa — OHA CIIOCO0-
CTBYET Ka4eCTBEHHBIM CKaUYKaM MBIIIJICHUS aCCOIMATUBHBIM IEPEX0AaM OT OJTHO-
ro MOHSTHUS K IPYroMy MHpH HX OMPEACIEHHON CXOMHOCTH. <...> C MOsBJICHHEM
MeTadopudeckoro crocoda 0O0pa3oBaHHS TEPMHHOB OT OOIICYINOTPEOUTEIBHBIX
CIIOB HE TOJIKO HPOSBIISIETCS aCCOIMATUBHOCTH MBIIIJICHUSI, HO M COBEPIIACTCS
MEPEHOC KHUTEHCKOTO ONbITa HAa CHENHATIbHYIO CPepy IAeATEIbHOCTH BCICICTBHE
MPEIOIaraeMoro MoJA00us 0ObIIEHHOTO TPEACTABICHUS U CIICIUATLHOTO TOHS-
tusi» [15. C. 101]. HecomuenHo, uto npu MeTadhopudeckoM Crocode TepMUHO00-
pa30BaHUs CO3/IAETCS MPOYHAS MOTHUBAIIMOHHAS 0a3a JUIs 3aKpeTUICHHs TEPMUHA.

OcobeHHOoCTH TIpoliecca TEPMHUHOJIOTUUECKOW HOMHUHAIIMK C MPUBICYCHUEM
HAI[MOHAJIbHO-MAPKUPOBAHHBIX CMHUI] SI3bIKa OOYCJIOBIIEHBI CyOBEKTHBHBIM
BOCIIPHUSITHEM CHEIHAIMCTAMU 3THOKYJBTYPHOH KOHHOTAIIMH 3THUX CIUHUI] H
MParMaTUKOM ero AajbHEUIIEero MCIOIb30BaHus. EIMHUIBI S3bIKa IS CIICITHAITh-
HBIX IIeJied, Oyay4d 4acThi0 OOIICHAIIMOHAIBLHOTO SI3BbIKa, 00JIaal0T CITOCOOHO-
CTBIO CIYXXHUTh OTPaXCHHEM KyJIbTYPHOTO HACJIEIusl COOOIIeCTBA M CPEICTBOM
perpe3eHTanny HallMOHATFHON TICHXOJIOTHA. YYUTBIBask TOT (DaKT, 9TO MOTPEOHO-
CTH B MEXIYHApOJHOM HAyYHO-TIPAKTHYECKOM OOIICHWU HEYKIIOHHO PacTyT, aK-
TYaJIbHOCTh MHOTOACTICKTHOT'O M3yYCHHUs CEMaHTHUKU KaK TOSBIISIONIUXCS, TaK U
CYILIECTBYIOIIUX MOJOOHBIX TEPMHUHOB, UX MPABUIHHOIO MOHUMAHUS U YIOTpeO-
JIEHUSI 0COOEHHO BBICOKA.
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A3bIKOBbIE HOPMbI MeXAYyHapoaAHbIX AOrosBopoB
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B npeutaraemoii cratbe 00CYKIAIOTCS OCOOCHHOCTH Peal3alliy A3BIKOBEIX HOPM B MEXIyHa-
POAHBIX joroBopax. JlaHHAs CTaThsl CTaBUT IIEb — OINPENCIUTh, KaKHe JIMHIBUCTHYCCKUE CPE/ICTBA,
MPUCYTCTBYIONIME B TEKCTaX MEXIYHApOIHOH JOKyMEHTAaLlMH, T.C. B MEXIyHapOAHBIX IOTOBOpAX,
CITyXaT JUI TOTO, YTOOBI 3a(hMKCHPOBATh 3aKII0YaeMBIe MEKIyHAPOIHBIC COTIANICHHs 00 yCTaHOBIIC-
HUM OTHOMIEHWH U 00 ux OyaylieMm peryiupoBaHud. Matepuan uccienoBanus coctaBuwian 1000 Tek-
CTOB MEXIYHapOJHBIX JOroBOpoB. OO 00beM MPOaHATU3UPOBAHHOTO (HaKTHYESCKOTO MaTepraia —
cBbie 6000 cTpanull. MeTo0I0THYECKYH0 OCHOBY HCCIIEIOBAHHS COCTABUIIN TPYIbl OTEYECTBEHHBIX U
3apy0eKHBIX aBTOPOB IO OOIICH TEOPUH PEUCBOH IEATEIBFHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTSIM BOCIPUSITHS U TIO-
HUMaHUs PeYd U OCOOCHHOCTSIM ITOPOJK/ICHHUS BBICKA3BIBAHHS, TCOPUH IEPEBOJA, MEKITyHApOIHOMY
npaBy. OTHAM U3 BaXHBIX CHOCOOOB MPEIOCTABICHHS MH(GOPMAIMK B TEKCTE SBIIAETCS €ro JeKCHYe-
CKast KOMITO3UIHs. TeKCThl MEeXIYHAPOAHBIX JOTOBOPOB BKIIFOYAIOT B CeOs PA3JIMYHBIC BUJIBI JICKCHUKH
(oOmmeynorpeduTenbpHast, TEPMUHOJIOTHYECKAsl, CIICIMAM3NPOBAHHAS U JIP.), KOTOPAsi BHIMOIHSCT TEK-
cTo- U cTuieoOpasyyo QyHkipd. C TOYKH 3pEHUs] TPAMMATHKH COCTABJICHHUE TEKCTOB MEXK/yHa-
POIHBIX JOTOBOPOB TPeOYeT MCIONB30BaHMS OCOOBIX TpaMMaTHYECKUX (OPM M KaTeropuil, CHHTaKCH-
YEeCKUX CTPYKTYp M BHUJAOB cioBocoueTaHuid. [Ipupoma TEKCTOB MEXIyHApPOIHBIX JOTOBOPOB
[0J]pa3yMeBaeT NMPUCYTCTBHE B HUX CIELUATM3UPOBAHHBIX KIHUILE, MPUCYIIUX JEIOBOMY CTHIIIO KOM-
MyHHUKaiuy. [Ipyu MOAroToBKE M COCTaBJICHUH TEKCTOB MEXIyHAapOIHBIX JOTOBOPOB aJEeKBAaTHOE HC-
[I0JIb30BaHUE COOTBETCTBYIOIICH JIEKCUKH U TPaMMATHYECKUX CPEJICTB MPUBOAUT K YMEHBLICHHIO He-
SICHOCTEH M Pa3HOUYTEHHUM TEKCTOB 3THUX JIOKYMEHTOB.

KuroueBbie cjioBa: MEXIyHapOAHBIN JIOTOBOP, SI3bIKOBAasi HOPMa, TEPMHHOJIOTHYECKAsl JICKCHKA,
crielaibHas JICKCUKA, CHHTAKCHUC, (DPa3eoIIoTHsl, KITHIIE, aHTJIMHCKHUN S3bIK, PYCCKHMA S3bIK
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Introduction

The sphere of official international communication implies using official
business style, i.e. the style inherent to diplomatic, clerical and legislative
documentation. Official international documents are characterized by their
conciseness, standardization, accuracy and consistency. As a matter of fact, there
are international standards to follow while compiling them. Official international
documents include: business correspondence, agreement, contracts, decrees,
legislative acts and many others.
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Official business documents receive standardization and semantic accuracy
though thoroughly selected acute words and phrases that in the majority do not
require synonyms and fully express the meaning of the notion or phenomenon.

As it is widely known, international documents have a tendency to
unification — to be presented in a single, recognized form. As N.Y. Shtreker
states, «the unification of documents is to establish uniformity in composition and
forms of documents fixing the implementation of functions of the same type. The
standardization of documents is a form of legal consolidation of the unification
and the level of their binding» [1. P. 92].

T.G. Vinokur, speaking of official business style and ways of its logical
presentation, introduces a term ‘common usage-style complex’ [2. P. 21] and
states that the structure of such texts and their composition are organized as
aspects and parts of the text are important for textual norms; for language norms,
it is typical to limit the possibility of using language units in the document
context. At the same time, the links within these texts (lexical, morphological,
syntactic) are also of great importance since «only in the interaction do language
tools and means of connections make up the common usage-style complex, or
expressing plan for the style in question» [3. P. 78].

E.F. Petrishcheva supposes that «international treaties are related to a certain
area of social activity that «is in charge of interstate relations within the state» [4.
P. 54]. Thus, international treaties are to perform the textual means required for
the type of official documents.

The very purpose of official documents involves the correct orientation of the
text content in the document, therefore, «the interpretation of the content is
impossible without studying the internal and external form of the text in terms of
its characteristic language means of use, that is, types of language units that reflect
specific subject-object relations, spatial and temporal signs» [5].

According to V.V. Kalyuzhnaya, it is possible to emphasize several genres of
international documents (their texts). The author proposes «to divide them into:

1) informative documents-genres: memoranda, notes, reports, messages,
statements, reviews, working documents of sessions;

2) regulatory documents-genres: charters, constitutions, rules of procedures,
conventions, agreements (letters-agreements, notes-agreements), acts, pacts,
codes;

3) final documents-genres: resolutions, declarations; 4) summarizing
documents-genres: minutes of meetings, summary of the debate» [6. P. 5].

E.F. Petrishcheva suggests that «it is unrealistic to believe that the text of
each document should have only its proper, i.e., language-specific means for it»
[4. P. 42]. Following her, we would like to accept the idea that only few
particular patterns of vocabulary use exist. In the proposed article we suggest
pondering on vocabulary and grammatical forms international treaties texts
prefer and actively use.
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Methodology

To conduct the following research with a view to identifying language means
and grammar constructions widely used in international documents (treaties) we
have selected 1000 texts for analysis, 700 of which belong to resolutions, others
introduce conventions. The total amount of factual material analyzed is over 6 000
pages. All samples are authentic and were borrowed from Internet sites that have
open access.

The methodological basis of the study was the work of domestic and foreign
authors on:

a) the general theory of speech activity (A.A. Leontyev [7], T.V. Lipatova
[8], A.S. Luria [9], L.V. Shcherba [10], L.S. Vygotsky [11], N.I. Zhinkin [12],
I.LA. Zimnyaya [13], etc.);

b) the laws of perception and understanding of speech (V.A. Artemov [14],
G.A. Miller [15], T.M. Rogozhnikova [16], A.A. Zalevskaya [17], etc.) and the
peculiarities of generation of a statement (V.P. Belyanin [18], A.A Leontiev [7],
G.A. Miller [15], N.1. Zhinkin [12], etc.);

c) translation theory (L.S. Barkhudarov [19], V.V. Breus [20], T.I. Guskova
and G.M. Ziborova [21], I.A. Komissarov [22], R.K. Minyar-Beloruchev [21],
A.F. Shiryaev [24], etc.);

d) international law (M.P. Druzhkov, V.. Evintov [], S. Li [27],
I.I. Lukashuk [28], L.N. Mataradze [29], |. Paenson [30], A.N. Talalaev [31],
N.N. Ulyanova [32], E. De Vattel [33], etc.).

Language Analysis of International Treaties
in the English and Russian Languages

As we have stated above, our research involved a thorough linguistic
analysis, in the result of which we arrived at the conclusions described below.

Treaties introduce commonly used and emotionally coloured book
vocabulary:

» commonly used vocabulary: to take into account ‘mpuHATE BO BHUMaHKE’,
with a view to ‘c mensro’, in accordance with ‘B coorBerctBuu ¢’, a great deal
of ‘muoro’. It should be noted that commonly used vocabulary prevails over
special and terminological vocabulary, the examples of which may be:
undersigned plenipotentiaries ‘moiaromounsie npencrasutenan’, equally authentic
‘paBHO aytenTHuHblii’, Offer ‘odepra’, financial contribution ‘dpunancossrit
Bkimaa’, immovable and movable property ‘HemBmwKHMOE H  JIBHIKHMOE
HMMYLIECTBO’;

» emotionally coloured book vocabulary: Aware that the task of the United
Nations to save future generations from the scourge of war requires
transformations towards a culture of peace... ‘CosnaBas, uro 3amaua
Opranumzanun  OO0benuHeHHBIX Haruii u30aBUTH TpsAyIIe TOKOJCHHS OT
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OeicTBUII BOMHBI TpeOyeT mepexona K KyiabType mupa...’. Emotionally coloured
vocabulary is not usually present in treaties, but may be found in some genres. Let
us give another example derived from UN Charter: «We the peoples of the United
Nations determined to save succeeding generations from the scourge of war,
which twice in our lifetime has brought untold sorrow to mankind, and to reaffirm
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person,
in the equal rights of men and women and of nations large and small .... ‘Mp1,
Hapoasl O0benuHeHHBIX Hatuii, mpercrnonHeHbl pelmMoCcTH N30aBUTh TPsAyIIe
MOKOJIEHUs OT OeJCTBUIl BOWHBI, MAB&XIbl B HAlIed >KU3HU MpHUHECLIEH
YEJIOBEYECTBY HEBBIPA3UMOE I'OPE, U BHOBL YTBEPAUTH BEPY B OCHOBHEIE IIpaBa
YCJIOBEKA, B JOCTOMHCTBO U II€HHOCTH qeJIOBEUECKOU JIMYHOCTHU, B paBHOIIPAaBHC
MY KYMH U JKEHIIMH ¥ B PABEHCTBO IPaB OOJBIINX M MAJIBIX HAIMK. .. » [37].

The official character of treaties can be reached by using special vocabulary,
which leads to differentiation of treaties from other genres and brings in
unambiguity to the document. Special vocabulary can be introduced in different
groups:

> full and exact name of the document: resolution ‘pe3ororust’, declaration
‘mexsapanms’, etc.;

» name of bodies accepting the international treaty: General Assembly
‘T'enepanbuas Accam6ues’, Security Council ‘Coser bezomachoctu’, etc.;

> vocabulary related to the conclusion of the treaty, its signing, ratification,
initiation, entry into force: equally authentic ‘paBHo ayrenruunsie’, enter into
force ‘BcTymats B cuity’, etc.;

> introductory words introducing a logical context: acknowledging
‘ormeuas’, bearing in mind ‘npurmmas Bo BHumanue’, deeply regretting
‘BBIpaXkas TiIyboOKoe coxkaiieHue’, etc.

Another type of vocabulary widely used in international treaties is
terminological vocabulary. Terms are commonly found in conventions (to a
greater extend) charters, resolutions and declarations (in a lesser degree).
Terminological vocabulary is rich with scientific and technical terms which
appear in international official texts due to numerous agreements in science, i.e.
nuclear physics, cybernetics, medicine, environmental protection and others. For
example: legal proceedings ‘cyne6Hoe pasduparennctBo’, financial resources
‘menexHsie pecypebl’, or: «Welcoming also United Nations General Assembly
Resolution 51/45 S of 10 December 1996 urging all States to pursue vigorously an
effective, legally-binding international agreement to ban the use, stockpiling,
production and transfer of anti-personnel landmines.... ‘TlpuBercTBYsl TaKxe
pesomonio 51/45 S T'enepanbHoit Accambnen Opranmzanuu OObeAMHEHHBIX
Hamuit ot 10 nexabps 1996 roga, B KOTOpoW KO BCeM TocyaapcTBaM OOpalleH
HACTOSITEIbHBIN IpU3bIB AKTUBHO pa60TaTB Hag 3(I)(I)CKTI/IBHLIM, HUMCIOIIINM
06H3aTeJ'ILHyIO HOPUINYCCKYTIO (927018% MCKAYHAPOAHBIM COI'JIallICHUEM 0
3alpCIICHUN TMPUMCHCHUS, HAKOIUICHHA 3alacoB, IMNPOU3BOJACTBA W TNIEpCAaqyun
MIPOTHBOIIEXOTHBIX HA3eMHBIX MHH...." » [38].
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The tradition of concluding treaties originates from the Middle Ages,
consequently, in modern text we observe the use of Latin and French borrowings,
for example: inter alia ‘cpeau mpouero’, IpsoO jure ‘mo camomy 3akoHy’, chargé
d’affaires ‘noBepeHHBId B genax’, compromis d’arbitrage ‘apOuTpaxkHOE
coramieHue, etc. [34].

The compositional drawing of the resolution genre in English and Russian
coincides as a result of the general principle of division, in which the text is
divided into two parts: ascertaining and deciding. The existence of ascertaining
and operative parts allows changing their correlation in terms of volume, i.e., the
parties adopting the resolution may pay more attention to one of the parts than the
other.

Let us consider an example of resolution in the English and Russian
languages borrowed from an open access site of General Assembly of the United
Nations:

53/5 Observer status for the Association of Caribbean States
in the General Assembly

Date: 15 October Meeting: 38

Adopted without a vote Draft: A/53/L.3 and Add. 1
The General Assembly,

Bearing in mind that the purposes of the Association of Caribbean States, as
enunciated in the convention by which it was established, and which has been
registered with the Secretariat, are consistent with those of die United Nations,

Considering that, accordingly, it is mutually advantageous to provide for
cooperation between the United Nations and the Association of Caribbean States,

Taking note of the desire of the Association of Caribbean States for the
establishment of such cooperation,

1. Decides to invite the Association of Caribbean States to participate in the
sessions and the work of the General Assembly in the capacity of observer;

2. Requests the Secretary-General to take the necessary action to implement
the present resolution.

53/5. IlpenoctaBienue Accounanuu KapuOCKUX rocy1apCTB
ctaryca Habmrogarens B ['eHepanbHOil AccamOree

I'enepanvnasn Accambnes,

NPUHUMAS 60 6HUMAHUe, YTO LEeIH AcCOLMAIMM KapuOCKMX TOCYJapcCTB,
IIPOBO3IJIAIIEHHBIE B KOHBEHIMHM, B COOTBETCTBHM C KOTOpPOHM oOHa Oblia
yupexaeHa U kotopas Oblia 3apeructpupoBaHa B CekpeTapuare, COOTBETCTBYIOT
nensm Opranuzanun OObenuHeHHbIX Hanui,

yuumwléas, 4YTO, TaKUM OOpa3oM, MOJEp)KaHUE COTPYIHMUYECTBA MEX]Y
Opranuzanueit O0benuHeHHbIx Hamuit ' Accouumanueid KapuOCKHX rocyaapcTB
OTBEUYAET UX B3aMMHBIM UHTEpECaM,
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NpUHUMAs K C8edeHuto KelaHue Accolraluu KapuOCKHX TOCyAapCTB
HaJIaJUTh TaKOC COTPYAHUYCCTBO,

1) nocmanognsiem  TPEeUIOKUTh  ACCOIMAIMK  KapUOCKMX  TOCYAapCTB
IIPUHUMATh y4acTHE B ceccusix U pabore I'eHepanbHOil AccamOiien B KauecTBe
HaOJII0IaTels;

2) npocum T'eHepalbHOTO CEKpeTapsi MPUHATH HEOOXOMUMBIC MEphl IS
BBINOJIHEHUS HACTOAILECH PE30JIIOLNH.

38-¢ nuenapnoe 3acedanue,
15 oxmsabps 1998 2co0a
[39]

From the above example, it follows that the resolution is represented by one
nominative sentence, the subject of which is at the beginning of the document.
Each position of the ascertaining part begins with a new line and is introduced by
the circumstance of the mode of action. Operative clauses also begin on a new line
and are always introduced by homogeneous predicates. To enhance the reader’s
attention, it is common to resort to font selection, which facilitates the perception
of the document. Usually the subject and first words are highlighted in the
ascertaining and operative parts, that is, modifiers — in the ascertaining part and
predicates — in the operative part.

Paragraph division is widely used in the drafting of resolutions.
Characteristically, the paragraph is part of the whole (part of the sentence —
participial construction or a homogeneous predicate with words adjacent to it)
[6. P. 43]. Paragraphs are separated by a comma or semicolon. Paragraph division
as well as font selection makes the text clearer and allows the recipient to
selectively consider a particular position of the document.

In this type of documents, there are standard initial words established by many
years of practice that perform a specific function inherent only to these documents.
We can make a list of such words and phrases that each time, regardless of context,
will have the same equivalent in another language, for example: having
examined ‘paccmotpes’, condemning ‘ocyxkmas’, hoping ‘Beipakas HaaSKIy .
Sometimes a number of English synonyms has one option in Russian, or,
conversely, a number of Russian synonyms corresponds to one English option, for
example: npunumas 6o enumanue ‘bearing in mind/having in mind/keeping in
mind’, affirming ‘3asBrsist/ yrBepskas/ moarsepkaas /moaaepxuBas’.

The following words are used in the role of the initial words of the
ascertaining part: present participles (affirming, appreciating, believing);
adjectives (cognizant, conscious, desirous); past participles with and without
preposition (alarmed by, concerned, convinced); perfect participle construction
(having examined).

After analyzing a number of authentic resolutions, we can conclude that all of
these initial units correspond to the participles in the Russian text, in the syntactic
plan — to modifiers of manner. For instance: Cosem besonacnocmu,
noomeepxcoas ceou npeovioywue pesonoyuu no Ageanucmany, 6 yacmuocmu,
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ceou pezomoyuu 1378 (2001) om 14 nosops 2001 2ooa u 1383 (2001) om 6
oexabpss 2001 2o00a, npuznasas, umo OmMEEeMCMEEHHOCMb 3d o0becneyeHue
bezonacnocmu u npagonopsoOKa Ha 6cell MEPPUMOPUL CIMPAHBL TEHCUM HA CAMUX
ageanyax....

The initial words — present participles of active voice may also comprise the
following groups:

» Participle |1 and Adverb: Appreciating highly the important role that Nepal
has played as the host nation of the headquarters of the Regional Centre...
‘BpICOKO OLIEHHMBas BaXKHYIO pOJb, KOTOpPYK urpan Heman kak rocynapcrtso,
pa3MmecTuBIee y ce0s mrTadb-kBapTupy PernonanpHoro menrpa...’

> Participle I and N and preposition: Affirming also the illegality of the Israeli
settlements in the territory occupied since 1967 and of Israeli actions aimed at
changing the status of Jerusalem... ‘TlonTBepx/masi TakKe HE3aKOHHBIH XapakTep
M3paniIbCKUX ITOCEJICHUHM Ha TEPPUTOPHUH, OKKYNHpoBaHHOW ¢ 1967 roma, u
W3palJIbCKUX JICWCTBUI, HAMPABIICHHBIX HAa U3MEHEHHE cTaryca Uepycaimma...”

Sometimes the presence of an adverb, which is a modifier of manner, in front
of the participle requires a different equivalent in Russian, for example:
Concerned about the threats posed by the proliferation of nuclear weapons to the
security and stability of the Middle East region. ‘Byay4u BCTpeBOKEHa yIpO3aMH,
KOTOpPBI€ PACIpPOCTPAHECHUE SIICPHOTO OPYXKHS Co37aeT A Oe30MacHOCTH H
crabmibHOCTH perrnona bimmkaero Bocroka’.

The initial words — adjectives. English adjectives in the ascertaining part
correspond to the Russian participles, and not the adjectives: conscious
‘cosnaBas’: Conscious that the problem of ocean space are closely interrelated
and need to be considered as a whole... ‘Co3HaBasi, 94T0 IPOOJIEMBI OKEAHCKUX
aKBaTOpI/Iﬁ TECHO B3aMMOCBsA3dHbI U NX HCO6XOI[I/IMO paccMaTpuBaTh Kak €IUHOC
nenoe...’

The initial words — past participles. These initial words show the attitude of
the body adopting the resolution to this state of affairs, which should be taken into
account when drawing up resolutions and when translating them. It is important
that in general past participles can have several correspondences, but in this type
of documents only one type is used assigned to them: concerned, but not being
concerned, in Russian 6yodyuu ecmpesosicena, but not ecmpesoscena: Concerned
about the threats posed by the proliferation of nuclear weapons to the security
and stability of the Middle East region... ‘byaydn BCTpeBOXEHa Yrpo3amu,
KOTOPBIC PaCHpPOCTPAHCHUEC ANCPHOIO OpPYXHUA CO3MACT IJIid 0€e30I1aCHOCTH U
cTabuipHOCTH pernoHa bmknero Bocroka. ..’ .

The initial words — constructions with perfect participles. The use of this
construction designates an action that occurred in the past, and in the present it is
stated as a fact: Having considered the report of the Secretary — General on
emergency economic assistance to the Comoros... ‘PaccMOTpeB IOKIana
FeHepaJ'ILHOFO CCKpCTaps O ‘-Ipe3BBI‘-IaI>iH0ﬁ PKOHOMHYECKOH IIOMOIIHN KOMOpCKI/IM
OctpoBawm... .
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Each new thought in the operative part begins with a new line and is
introduced by a verb in the third person singular (less often — plural). We have
identified 100 stylistically neutral verbs used in operative part of resolutions
(decides ‘mocranonsier’, declares accordingly ‘oObsiBiIsSIET COOTBETCTBEHHO'),
which either express approval (welcomes ‘mpuBercTByeT, mpuHumMaer’, adopts
‘omobpsiet’), or have a connotation tone (condemns ‘ocyxmaer’). All verbs form
initial groups in the text, and the number of these structural groups is limited. Let
us list them:

1. Verb + noun + infinitive:

Invites the Chairman to keep the Council informed on developments in the
peace process. ‘Ilpocut Ilpencenarens mndopmupoBath COBET O COOBITUSX B
paMKax MHPHOTO Tporiecca’.

2. Verb + infinitive:

Decides to extend the mandate of UNPROFOR. ‘TlocTaHOBIIsIET MPOAIUTH
mangatr COOHO’.

3. Verb + subordinate clause:

Demands that all sides refrain from laying mines, in particular in those areas
now under their control, which under the Peace Agreement will be transferred to
another party. ‘Tpe0yer, 4TOOBI BCE CTOPOHBI BO3JAECPKHBAIHCH OT yCTAHOBKH
MHH, B YaCTHOCTH, B paﬁOHaX, HaxXoIdAIuXCsA B HACTOANICC BpPEMA IIOA HX
KOHTPOJIEM, KOTOpBIE IO YCIOBUsAM MHUPHOTO coriameHus OyayT TepeaaHbl
JPYroi CTOpoHE’.

4. Verb + noun:

Welcomes the report of the Secretary-General of 24 November 1995 as a
useful framework for his ongoing efforts aimed at accelerating and completing the
identification process. ‘IlpuBercTByer nokaan I'eHEpaabHOrO CeKperaps OT
24 Hos6pst 1995 roga B kauecTBe MOJIE3HBIX PAMOK JUIS MPEATPUHUMAEMBIX UM B
HaCTOAIICC BPCMA YCHJIHI;'I, HaIlpaBJICHHBIX Ha YCKOPCHHUEC W 3aBCPUICHUC
nporiecca HACHTU(PUKALINN .

International treaties style involves using certain specific words, phrases, and
sentences inherent to this genre, e.g. a party ‘cropona’, whereas ‘npuHuMasi BO
BHuUMaHue’, etc. V.M. Boguslavsky suggests regarding ‘business standards’ to
trace their performance [35. P. 35]. Business standards vocabulary typical of
international official communication comprises ‘ready-made word stamps’
[36. P. 106—114].

Key business standards may be classified as follows:

1. Nominative business standards represented by the following groups:

a) Noun + Noun: State Party ‘rocynapcTBo-y4acTHUK ;

b) Noun + preposition + Noun: instrument of accession ‘akr o
npucoenunenun’, the date of deposit ‘B neHp cnaun’;

c) Adjective + Noun: human rights ‘mpasa uenoseka’, fundamental freedoms
‘OCHOBHBIE CBOOO/IBI .

2. Verbal business standards represented as follows:
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a) Verb + Noun: to make reservation ‘nenare oroopku’, to inform the
Secretary-General ‘yBegomisits ['enepanbroro Cekperaps’;

b) Verb + preposition + Noun: to accede to a convention ‘IpucoeIMHUTHCS K
KOHBCHITNH .

3. Phrase business standards. Mainly used at the beginning of documents and in
final articles, e.g. have agreed as follows ‘cormacummch o Hmxecnemyromiem’, the
present Convention shall enter into force ‘Hacrosiiias KonBeHims BcTynaeT B cuity’.

Analyzing the language of conventions, we can conclude that the number of
business standards in them is limited, and their use relates mainly to the preambles
and final articles of the conventions.

Conclusion

1. International treaties texts are strictly regulated by the nature and essence
of the document and also the language means used to deliver information to
international partners or parties. Official international documents including
international treaties texts are characterized as concise, standardized, accurate and
consistent.

2. A significant component of text organization international treaties use is
their lexical composition, i.e. international treaties imply commonly used,
terminological, special and emotionally coloured book (in a lesser degree)
vocabulary.

3. Vocabulary performs text-forming and style-forming functions. The
grammatical side of text formatting is noted by the consolidation of certain
grammatical categories and forms, certain types of phrases and syntactic
structures (voice, gerundial and participial forms and constructions, infinitives and
infinitive constructions, etc.).

4. Texts of international treaties also involve phrases related to the border
zone between syntax and phraseology and reflecting special clichés of a business
style. The choice and use of vocabulary and grammatical means of official
business style lead to a reduction of ambiguities and discrepancies in the texts of
international treaties.

5. Certain types of international documents use business standards. Despite
the fact that their number is limited, their use relates to preambles and final
articles of the conventions, with makes them standardized and respond to the
objective set.
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Abstract. Given article presents an overview and analysis of the facts of the crossing of the Slavic,
Oriental and European cultures in the very center of the Balkan Peninsula, as well as the connection of the
Orthodox, Catholic and Muslim (Islamic) worlds and mentality in the historical retrospective of Bosnia
and Herzegovina, its culture, ethnography and language. Special attention is paid to the specific moments
of modern political life, socio-demographic problems, as well as to the peculiarities of the national
mentality, traditions and customs of different peoples (formed as a result of confessional differences),
living on the territory of modern Bosnia and Herzegovina. On this basis we try to present the specifics and
unigueness of this region: on the one hand, the Slavonic one, and on the other, not being such in the
traditional and direct meaning of this word. Along with these questions, stereotyped views of the peoples
of the former Yugoslavia on the Muslim part of the population of Bosnia and Herzegovina, their actual
implementation in contemporary culture, literature and language, as well as their transformation as a result
of the crucial political events of the 1990s, are also considered. In the article it is concluded for the first
time that apart from the notions Slavia Orthodoxa and Slavia Romana, traditionally accepted in the science
about the Slavs, from the XVI century, the third world — Slavia Muslim with its mentality, culture,
religion and language has started to form in the Balkans.

Key words: Bosnia, the Balkan, the Balkan Peninsula, South Slavs, South Slavic languages,
Multicultural and Multireligious Region, Ethnic Interaction, Yugoslavia

Avrticle history:
Received: 20.04.2020
Accepted: 10.05.2020

For citation:

Savchenko, A.V. & Khmelevskii, M.S. (2020). Bosnia and Herzegovina as a Historical Balkan
Bridge Between Cultures, Religions and Nations. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics
and Semantics, 11 (3), 545—559. doi: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-545-559

© Casuenxo A.B., XmeneBckuit M.C., 2020.
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
amm https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 545


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Casuenko A.B. u nap. Becmuux PY/[H. Cepusa: Teopus szvika. Cemuomurxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 545—559

YOK: 811.163:008:2:316.7(497.15)

BocHua n NepueroBuHa — UCTOPUYECKUIA MOCT MeXAay
0ankKkaHCKUMM KyNlbTypamMu, peaiurnamMmm n HaumamMmm

A.B. CaBuenko’, M.C. XMmeeBcKHii’
TocynapcTsennslii yauBepcuTeT WK HUKN
64/2, ynuya [Hocunanv, 116, Bauvwans, e. Taubsi, Taisanv, 195249
savchenko75@mail.ru

2Cankr-TleTepOyprekuii ToCy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
Yuueepcumemckasn nab6., 11, 2. Canxkm-Ilemep6ype, Poccutickas ®@edepayus, 195249
2chmelevskij@mail.ru

B crarbe npecTaBieHbl OCHOBHBIE (DaKThI MEPECEUCHHS CIABIHCKOW, BOCTOUYHOMN M €BPOMEHCKOi
KyJBTYp B CaMOM IIeHTpe BajkaHCKOro moiyocTpoBa, B HCTOPUYECKON PETPOCIEKTHBE PacCMaTpHBa-
I0TCSL UX OCOOCHHOCTH W aHAIM3MPYIOTCS CBSI3M NPAaBOCIABHOIO, KaTOJIWYECKOTO MU MYCYJIbMaHCKOTO
MHPOB, KOTOPbIC HAIIUTH OTPAXKEHHE B MEHTAIUTETE XuTeel bocHun u ['eprieroBuHbl: B KYJIbTYpe, T-
Horpaduu u si3pike. Ocob0e BHUMaHKE yesIeTCss KOHKPETHBIM aclieKTaM COBPEMEHHOM YKHU3HH, a TaK-
e COLHUATIBHBIM MpoOIeMaM, OCOOCHHOCTSIM HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIWTETa, TPAJUIMSAM U OObIYasM
pa3HbIX 3THOCOB (CHOPMHUPOBABIIMXCS B Pe3yJbTaTe KOHPECCHOHATBHBIX PA3INYHii), TPOKUBAIOIINX
Ha TepPUTOPUH coBpeMeHHOM BocHuu u ['eprieropunbl. Ha ocHOBE POBOIMMOTO B CTAThE aHAIN3A T10-
Ka3aHa crenuduKa 1 yHHKaIbHOCTh JAHHOTO 0aJIKaHCKOTO PErMOHA: C O/IHOM CTOPOHBI, CIIABSIHCKOTO, a
C JAPYroi, — He SBJISIOLICTOCS TAKOBBIM B KyJIBTYPOJIOTHYSCKOM U MUPOBO33PEHUECKOM CMBICIIE 3TOT0
cioBa. B pabore Tarxke MmpoJIeMOHCTPUPOBAHBI CTEPEOTHUITHBIC MPECTABICHUS Hapo10B ObiBiIeH FOro-
CJIaBHHU O MYCYJIbMAHCKOi1 4acTH HacenaeHus1 bocHuu u [ eplieroBrHbI, KOTOPHIC HAIILUIHA CBOE OTPaXKCHHE
B COBPEMEHHOW KyJBTYype, JIMTeparype M S3bIKE BCEX COBPEMEHHbIX HaponoB FOxknoit CnaBuu. B
HACTOSIIIEM HCCIICIOBAaHUH BIIEPBBIC JCIACTCS BBIBOA O TOM, YTO IMOMHMO TPAJMLIHOHHO IPHUHATHIX B
nayke noustuii Slavia Orthodoxa («npasocnanas Cnasusi») u Slavia Romana («karonuueckas Cria-
Bus»), Ha bankanax ¢ XVI Beka Hadan ¢popmupoBarbes Tpetuii Mup — Slavia Muslim («mycysipman-
ckas CraBusi») CO CBOMM 0COOBIM CBOCOOPa3HBIM M JIOKAJIbHO OTPaHHYEHHBIM MEHTAJIUTETOM, KYJIBTY-
poii, penurueut u S3bIKOM.

KuroueBbie cioBa: bochusi, bankanel, bajgkanckuid momyoctpoB, KOxkHbIe cliaBsiHe, FO)KHOCIA-
BSIHCKUE SI3bIKH, MYJBTHKYJBTYPHBIH M MYJIbTUPEIUTHO3HBIN PETMOH, 3THUYECKOE B3aMMO/ICHCTBUE,
IOrocnaBus
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Introduction

The Balkan Slavic Region is, from an historical and cultural point of view,
one of the most interesting regions in Europe and in the whole world. In this
region we recognize international and specific points, space, which illustrate
different processes in history, culture and traditions of different Slavic nations:

546 KOTHUTUBHBIE UCCIIEJOBAHUS B S3bIKE



Savchenko A.V., Khmelevskii M.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 545—559

their languages, customs, and religions. The Balkans are also a kind of bridge
between Europe and Asia, as they connect Western and Eastern cultures [1].

Bosnia, which is situated in Southeastern Europe, i.e. in the west part of the
Balkan Peninsula, is like a connecting link or bridge between the Orthodox East
and Catholic West as well as the Muslim Orient on the border of two worlds —
namely that of the former Ottoman and Austro-Hungarian Empires. Having
combined these cultures, this region has developed a unique atmosphere, in which
Orthodoxy and Catholicism, Islam and atheism, originally Slavic, Gypsy and
Jewish cultures, Balkan mentality and modern European globalization merge.
Slavic, Middle Eastern and European art, music, fashion, food etc. intricately
intermingled here. Such kinds of connections can be really called the essence of
the Bosnian World [2. P. 79].

Being situated on the crossroads of different cultures, Bosnia and
Herzegovina have become a region, interesting and varied from the historical
point of view: Bosnian kings and Turkish governors, Austro-Hungarian dukes
(Herzegovina) and Serbian kings, Yugoslavian Communists and modern
presidents ruled here, and the latter now rule the country jointly, i.e. one president
from each national minority lives on this territory. All Slavic peoples living in the
Balkan say of themselves ironically: “Sagradili smo kuc¢u na drumu” (We've built
our house on a road, i.e. on a crossroad). This phrase is usually used as a joke
about different Slavic Balkan countries. This is the region, where also the First
World War started. It began from the assassination of the archduke Franz
Ferdinand by Gavrilo Princip in Sarajevo on the Latin Bridge.

Nowadays Bosnia-Herzegovina has become a multicultural, multireligious
and multinational center of the entire Balkan Peninsula and its art, arising in such
unique and diverse environment, goes far beyond the country’s borders: people
listen to the music of Goran Bregovié¢, watch the movies of Emir Kusturica, read
the novels of the Nobel Prize laureate writer Ivo Andri¢.

Sarajevo is one of the largest political, economic and cultural centers of the
Balkans and the capital city of Bosnia-Herzegovina. The history of Sarajevo
traces its roots back into the centuries: already since XIII century this city has
been the center of various influences, which had been coming to the Balkans from
all over the world, and in the course of time they were being changed and adjusted
to the value system of the local Slavic population with its Balkan mentality; and
step by step these influences and multicultural customs took roots here
interweaving with indigenous customs and traditions that as a result have given
the city its unique character. Thanks to the interconnection in the organic whole in
one place of Oriental Islamic, Western Catholic, Orthodox Byzantine, Jewish and
Gipsy cultures, Sarajevo has earned a second metaphorical name — The
European Jerusalem.

It is seen in Sarajevo’s architecture: each stone in this city keeps its
history — old Muslim center with Islamic architecture, a labyrinth of little streets
and an amazing smell of Bosnian coffee surrounded by strict and majestic
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buildings in the Austro-Hungarian style, but just a couple of steps away and you
are already in pompous Stalin’s-Tito’s style districts of the former Yugoslavia.

Sarajevo is not only a bridge between the West and the East, but it has got the
glory of the bohemian city: it is like Mecca for people of art, i.e. for various artists:
writers and poets, painters and philosophers, composers and musician, filmmakers,
producers and actors, who are nowadays well-known all over the world.

Here could be easily found the tracks of Slavonic, eastern and European
cultures, Orthodox, Catholic and Muslim (Islamic) elements in the national
mentality both in history and culture, history, ethnography and language. The
given region is Slavic by its nature, but at the same time not quite Slavic in the
conventional sense of the word.

Research Methodology

Our observations are based on empirical material collected in the course of
field research in the sphere of linguoculturology conducted in the different regions
of Bosnia and Herzegovina in the period from 2008 to 2019. In this article, we use
an approach based on the theoretical works of such scientists as e.g. W. Browne,
J.A. Fishman, R D. Greenberg, R. Bugarski, R. Kati¢i¢, H.D. Pohl, M. Mazower,
A. Pramenkovi¢ [3—12], and other researchers, both linguists and historians.

Important role during the conducting of given research plays popular concept
in political sciences and sociology represented by B. Anderson [13] and in
sociolinguistic by W. Labov [14].

Given study takes into account the main important factors that influence the
history and culture of the Balkans: among them are (a) Ottoman cultural
influences, (b) establishment of local national regimes at the beginning of the
twentieth century and the rule of Austro-Hungarian Monarchy in certain parts of
the region, (c) establishment of Communist regime in the aftermath of WWII
(except for Greece), and (d) liberalization of state-religion relations encouraged by
democratic processes [15. P. 3], historical aspects are analyzed taking into account
such works as, in particular, F. Kar¢i¢ [16], F. Friedman [17], some religious
aspects we interpret on the base of S. H. Nasr [18], common linguoculturological
facts also contain A. Smaji¢ [19], J.W.Tollefson [20], I. Lovrenovi¢ [21],
I.V. Kuznetsova [22].

Sociological and Multinational Aspect

The ethnic situation in this region is quite unique, because historically on
these territories, i.e. the territory of Bosnia and Herzegovina, several nations live
together, having formed from the same ethnic group, the Southern Slavs. As a
result of acceptance by them different religions, this common ethnic group was
divided into several ethnic groups. It should be noted that religion on the Balkan
Peninsula in general is the most important and the most influential factor in the
formation and development of nations. Here live Bosniaks, i.e. former Catholics
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and Orthodox (Serbs and Croats), who converted to Islam in the XV1 century when
Bosnia became a part of the Ottoman Empire, and then they inherited Muslim
(Islamic) culture together with local Bosnian features, as well as Croats, who are
also Slavs, but the religion they practice is Catholicism, and Orthodox Serbs. As the
professor of the Berlgrade University R. Bugarski has remarked, alone among the
Yugoslav republics, Bosnia-Herzegovina had no absolute national majority, being
split three ways into Moslems (this last a national rather than confessional
identification), Serbs and Croats [6. P. 74]. They do not differ from each other
neither in appearance nor in language (although they call one common language
differently, depending on their formal nationality: Serbian, Croatian, and Bosnian
(even so called Bosniac that’s the language of Bosniaks), but it’s very important to
underline the question of national identity: Bosnian Muslims, or Bosniaks, don’t
feel themselves as a Slavic nation, and ordinary Serbian people also don’t feel them
as a Slavic nation, although historical, ethnological and linguistics facts say the
opposite. The acts of converting religions (i.e. nations) is relatively common
phenomenon in the history of Slavic Balkan, that is why there is a commonly used
phrase in the language: “Ne zna covjek u kojoj ée vjeri umrijeti” (Nobody knows in
which religion he will die), which is often used about something in the meaning like
“no fence against a flail” or “one is never safe from misfortune and trouble”, i.e.
this phrase isn’t about religion, but destiny [23. P. 231].

Nevertheless, at the same time the difference between them lies in the
mentality, which was formed by the religion chosen long time ago, as well as in
their habits and in their looks. Thus, Bosnia and Herzegovina is a state association
of three ethnic groups, or, officially ‘“constitutive peoples”: of Bosnia and
Herzegovina (this term was created especially for the unique ethnic and social
situation in modern Bosnia and Herzegovina), that is reflected on the coat of arms
of the state: on the blue-colored background in the form of a map of the country
with a number of white stars, symbolizing belongingness to Europe, a yellow
triangle, symbolizing in its turn a peaceful coexistence of the two nations, is
located. Besides, less than 10% of the total population identify themselves as
“Yugoslavians” — some kind of a peculiar quasi-ethnonym, which allows freely
to determine their national belonging, national identity, or, vice versa, non-
identity, non-belonging — mostly it is children of mixed marriages or atheists.

Besides Slavs of different beliefs and confessions here from the immemorial
time live Gypsies, whose culture has deeply penetrated into the consciousness of all
the three Slavic Nations, and also a significant mark on this territory left Jews, who
were expelled in the 15th century from Spain and found refuge in the Ottoman
Empire (in Sarajevo there are 2 synagogues and the Jewish cemetery).

Political Aspect

Modern Bosnia-Herzegovina is a special state formation, which appeared on
the political world map as a result of the signing of the Dayton Peace Agreement
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(1995). It consists of the Muslim-Catholic Federation of Bosnia and Herzegovina
and the Republika Srpska (with the capital in Banja Luka after the last Balkan war
of 90-th and according to the Dayton Agreement) with the overwhelming majority
of the Orthodox population altogether comprising two entities (Federation of
Bosnia and Herzegovina (BiH) and Republika Srpska (RS)). In the north of the
country also lies its other part — the so-called The Brcko District, having a special
status as a buffer zone between the two parts of Republika Srpska. It unites both
parts of Republika Srpska and it is a neutral, self-governed administrative unit: it
does not formally belong to either the Federation of BiH or to the Republika
Srpska. All these entities are self-governed without the right to secession, i.e.
withdrawal from the unified state. In its political structure Bosnia-Herzegovina is
unique in the world.

At the head of the state there are three presidents representing the three
constituent peoples. Each of these three presidents every eight months
successively takes the highest post in the country. On one hand, the Federation of
BiH elects its president from the Muslims and Croats; the Republika Srpska in
turn elects the president from the Orthodox part of the population (incidentally,
the same rule applies to the elections of the Football Association of Bosnia and
Herzegovina). Although by its nature the state of Bosnia and Herzegovina has the
status of a republic, in practice it is not a real republic due to the complexity of its
internal political structure. Thus the state has features both of federation and
confederation. The borders between entities and cantons divide the whole territory
not so much formally as mentally: a citizen of RS hardly recognizes the
coexistence of one united state with the Muslim-Catholic Federation. In their turn,
Muslim-Catholic residents normally do not cross the formally missing border of
the Republika Srpska.

The political and social situation is complicated by the fact that inside of the
Federation itself there could be found “mental” boundaries between Catholics and
Muslims. A vivid and very illustrative example of this is the city of Mostar on the
Neretva River: the bridge, which connects two banks, divides the city into
Catholic and Muslim parts. Local people usually do not cross this bridge but stay
in their own world and pray to their own gods. Moreover, in everyday life they
buy goods made by “their own” manufacturers only: Croatian ones or from
Sarajevo (in particular, chocolate, beer, mineral water, etc.).

A similar situation can be observed in many other cities of the country,
including Sarajevo, in which, according to the Dayton Agreement, the border
between BiH and RS runs through the city. The part of the city Sarajevo belonging
to RS represents quite a different world, which differs from the rest of the city: with
Orthodox churches, its inhabitants consider themselves as Serbs or Yugoslavians.
They don’t cross a notional boundary between BiH and RS. In this part of the city
we could hardly find traces of Muslim or Catholic culture, to the extent that in this
part of the city it’s possible to buy only goods; produced in RS only or in nearby
Serbia. Before the war in the 90’s this suburban area of the city of Sarajevo was

550 KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS B SI3bIKE



Savchenko A.V., Khmelevskii M.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 545—559

called Pale, and until now in the spoken language this title was used for the name of
a Serbian part of the city Sarajevo, whereas officially immediately after the war this
part was called Srpsko Sarajevo (Serbian Sarajevo) and nowadays — Novo
Sarajevo (New Sarajevo), or Isto¢no Sarajevo (The East Sarajevo).

The modern uneasy political situation in BiH is a result of the war of the
90’s, which has become one of the largest, cruelest, and bloodiest war conflicts in
Europe after the Second World War. As one of the causes of the war many
“Yugoslavians” usually say, that it’s connected with the controversial figure of the
former Head of ex-Yugoslavia — Josip Broz Tito. In the 70’s he announced that
his biggest political merit was to make a country in which all these different
nations lived peacefully together [24]. He had achieved great success in politics
and had attained great popularity, which is why nowadays the cult of Tito is very
popular among Serbians, Croats and especially Bosnians, even among young
people who didn’t live in Tito’s Yugoslavia. The evidences of this cult we may
find in the language: e.g. a common phrase Tita mi, which is used with meaning
,Believe me*, ,I’m telling the truth®, ,I swear‘ (with different variants, like: Boga
mi, zivota mi, majke mi, i.e. ,I swear to God, to my life, to my mother) quite
clearly illustrates this cult [25. P. 48].

On the other hand, Tito succeeding in making “happy” his multinational
country untill his death in 1980, but in the early 90-th all the national problems,
which were hidden by Tito’s ideology and dreams about multinational
“happiness”, began to grow and immediatly exploded and resulted in fratricidal
war. This historical fact can be illustrated by a phrase of a modern popular Balkan
poet and singer Bajaga: “Tu svako moze biti dusman i brat”, i.e. here everybody
can be (at the same time) a brother and an enemy.

Postwar ’90s Period

The mentality and consciousness of the citizens of Bosnia and Herzegovina
were greatly influenced by the Civil War in the early 90s. This war (1992—95)
has had a tremendous impact on the further history and social development of
Bosnian society. As well-known Balkan writer Ivo Andri¢ wrote, the interethnic
hatred that burst out during this cruel and bloody conflict had “a certain function
in the social development“. On the one hand, it has given birth to the modern
consciousness of alienation from each other; on the other hand, it has deeply
rooted in contemporary consciousness, separating for decades people, which used
to be at one time neighboring, and drawing boundaries in their minds [11. P. 38].
We are not expected to support any of those opposing sides, however, it should be
emphasized, that “the rage” I. Andri¢ wrote about has formed the modern
consciousness of the inhabitants of today’s Bosnia and Herzegovina, as well as
other neighboring people: Serbs, Croats, and Montenegrins. This “Rage” has
created boundaries in the minds of ordinary inhabitants, a kind of a “Berlin wall”,
that doesn’t exist in reality and isn’t marked on maps, but psychologically doesn’t
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allow a resident of East Sarajevo to take a trolleybus and get to the Muslims’ part
of the city. Moreover, Eastern Orthodox part of the city of Sarajevo is completely
absent on the map, as if not existing, and for a Catholic Croat to cross the bridge
over the River Neretva and find himself in the Muslim part of the city Mostar is
even hard to imagine.

Nowadays the country lives and continues developing, but is constantly
reminded about the recent fratricidal war by the firearms traces on the dwelling
houses and administrative buildings in every town in Bosnia, by the signs with the
inscription “Danger — Mines!”, and endless cemeteries on the sites of the former
parks, or half-ruined buildings with traces of the bombs. In the small city
Srebrenica a memorial complex was built to remind the victims of genocide
during this war. Sarajevo’s suburb there is @ museum on the spot, where under the
Sarajevo International Airport a tunnel for food and weapon delivery was dug
during the almost four-year siege of Sarajevo by the Yugosiav People’s Army
(YPA) and the Army of Republika Srpska [6. P. 75].

Cultural Aspect

An interesting fact is, that today all Balkan people: Serbs, Croats, Bosnian
Muslims, Montenegrins often ironically say: “Jebem zemlju koja Bosne nema”
(which more or less could be translated literally in this manner: “I don’t care
about a country, which doesn’t have Bosnia’), which after the war conflict of the
90-th has been transformed in common language to Jadna je zemlja koja Bosnu
ima (Pure is a country, which has Bosnia). On one hand, it is a good example of a
very special and outstanding Balkan sense of humor, but on the other hand, under
this “idiomatic expression” a great metaphorical meaning is hidden, because this
country on the whole and, first of all, Sarajevo represents by itself a center of
Balkan culture. It is the place where various artists live and create their works of
art: writers, painters, musicians...

For sure, we should mention so-called Bosnhian bards and especially their
special Bosnian musical folk style Sevdalinka also known as Sevdah music.
Almost every citizen of Sarajevo, dropping into a café for a glass of Rakija (a
Balkan type of fruit brandy) or a cup of coffee in the Ka(h)fana (a little
restaurant), like Ernest Hemingway, is used to writing poems on a serviette or
think over something in his head, or discuss politics with a waiter, or just enjoy
music of the trams, which are whizzing past, and at the same time, he internally
considers himself as a pjesnik, i.e. a poet and a musician in the broad sense of the
word. That is the Bosnia, where the Nobel Prize winner “Yugoslav” Ivo Andri¢
came from, it’s the streets of the city Sarajevo, where, thinking over the plot of his
novels, another great writer, also “Yugoslav” Mehmed “Mesa” Selimovi¢ walked
down. It is Sarajevo, where from all former Yugoslavia gathered dissidents, rock-
musicians, unrecognized artists, and as a result of this process exactly here arose
well-known in the Balkans and far beyond of their borders singers, writers, artists,

552 KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS B SI3bIKE



Savchenko A.V., Khmelevskii M.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 545—559

actors and filmmakers. It is Sarajevo, where a unique international film festival is
held annually.

During the times of the former socialist “7ito’s” Yugoslavia to visit Sarajevo
was like to visit Mecca: everyone from Ljubljana to Skopje (as it was sung in one
very popular song that has become an almost unofficial anthem of Tito’s
Yugoslavia Od Vardara do Triglva) felt obligated to come here to give honor to
the city, which lies in his heart and is part of his inner world.

Unfortunately, the war has altered a lot on the map of Bosnia and Sarajevo,
but the country has survived and continued living and developing; a normal life in
the country has recovered and goes on, overcoming various difficulties, in
particular, difficulties of multiethnic cohabitation. And the only thing that; with no
doubts; continues connecting these three unfriendly to each other nations is their
common culture, music and art: Muslims listen to Croatian musicians, Serbs are
fond of singers from Bosnia and Sarajevo, Croats enthusiastically, heartily and
eagerly welcome entertainers from Serbia, and the Nobel Prize Winner Ivo Andri¢
is commonly considered as “a Great Yugoslavian Writer”.

Multicultural Aspect

In Bosnia Muslim, Orthodox, Catholic, and Jewish cultures historically inter-
connected and coexisted, the real evidence of which is a number of architectural
monuments, primarily of religious nature. Christian cemeteries are often situated
next to Muslim and Jewish ones. As a significant and remarkable example one
passage from Ivo Andri¢ Story Letter from 1920 could be cited:

Whoever lies awake at night in Sarajevo hears the voices of the Sarajevo
night. The clock on the Catholic cathedral strikes the hour with weighty
confidence: 2 AM. More than a minute passes (to be exact, seventy-five
seconds — | counted) and only then with a rather weaker, but piercing sound
does the Orthodox church announce the hour, and chime its own 2 AM. A moment
after it the tower clock on the Beys’ mosque strikes the hour in a hoarse, faraway
voice, and that strikes 11, the ghostly Turkish hour, by the strange calculation of
distant and alien parts of the world. The Jews have no clock to sound their hour,
so God alone knows what time it is for them by the Sephardic reckoning or the
Ashkenazy. Thus at night, while everyone is sleeping, division keeps vigil in the
counting of the late, small hours, and separates these sleeping people who, awake,
rejoice and mourn, feast and fast by four different and antagonistic calendars,
and send all their prayers and wishes to one heaven in four different ecclesiastical
languages. And this difference, sometimes visible and open, sometimes invisible
and hidden, is always similar to hatred, and often completely identical with it.
And one more important emphatic addition in the very next sentence that could
become the motto of our article: “This uniquely Bosnian hatred should be studied
and eradicated like some pernicious, deeply-rooted disease” [26].
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In different historical periods people, living on the territory of Bosnia,
experienced the influence of Venice, Austria-Hungary, Ottoman Empire, and
through the latter they were influenced by the Arabian and Persian cultures (until
XX century Turkish and Arab languages had in Bosnia an official status in the
business sphere; Persian, in its turn, was an advanced language of poetry). Later, it
had also experienced the influence of the ideas of pan-Balkan unity within the
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, as well as the Communist ideology in the
times of Tito’s Yugoslavia, reactionary nationalist ideas during the Civil war of
1992—95 years and in the latest, modern period of Bosnia’s history — the ideas
of globalization and European unity and integration.

In summary we can once again mention Ivo Andri¢ and his words: “Yes,
Bosnia is a country of hatred. That is Bosnia”. We dare not forget his important
(unfortunately, very apt for all epochs of social development) statement from the
above cited work: “I know that hatred, like anger, has its function in the
development of society, because hatred gives strength, and anger provokes
action”. In general, “The idea of peace and dialogue in the Balkans is of utmost
importance because of the fact that almost the entire history of the Balkans may
be seen as periods between wars or between peace treaties” [12. P. 116].

Language Question

The very complicated situation has developed as well in the language policy
of modern Bosnia, where at the end of the *90s the following official languages
were recognized Bosnian, Croatian and Serbian (with the exception of Republika
Srpska, where in the Constitution only Serbian is declared an official national
(resp. state) language) [27].

In this connection we should mention as well, that the language situation in
former Yugoslavia also was multicultural, polylingual as well as complicated. Out
of the twenty seven idioms only fourteen are used in official and public
communication in their standard forms: Albanian, Bulgarian, Czech, Hungarian,
Italian, Macedonian, Romany, Romanian, Rusyn, Serbo-Croatian, Slovak,
Slovene, Turkish and Ukrainian: speakers of these languages constitute 98.6% of
the Yugoslav population [28]. At the same time, the Serbian and Croatian
languages so similar (though they use different scripts) that one could speak of
Serbo-Croatian language, thus reducing the number of language to three. In fact
government policy through the educational system was to promote the idea of a
single Serbo-Croatian language” [29. P. 19].

This “Language question” is very essential both for linguists and native
speakers. As it mentioned M. Kovaci¢, Serbian and Croatian languages are closely
related but not identical. Similarities between them are superficial, while
differences are found more deeply, and many of them are based on subtleties,
preferences, semantic nuances, caused by discrepancies between what is
attempting to be standard and what is colloquial and by the political instability
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(which resulted in the emergence of languages such as Bosnian). They certainly
deserve more attention and studying, instead of being ignored by considering the
two languages as politically designated variants of one, thus maintaining the
confusion among native speakers and foreigners alike or taken into account out of
nothing more than tolerance [30. P. 203—204].

In general, the term “The Bosnian language” sporadically occurs in legal
documents and fiction beginning with the XV century (in 1890 was published the
first Grammar by Franko Vuleti¢ «Gramatika bosanskoga jezika za srednje Skole»
(Bosnian grammar for the Secondary school), which was republished in 1908
under the title «Gramatika srpsko-hrvatskog jezika» (Grammar of the Serbian-
Croatian Language)). More detailly the historical aspect of the development of
the so called Bosnian language is described, in particular, in the scientific works
of L. Stani¢i¢ [31], D.Vuji¢i¢ [32], A. Sehovi¢ and . Haverié [33] and others.

The “Bosnian language” has been experiencing its greatest actualization since
the ’90s since the gaining of Bosnia’s statehood. Since that time this has become
an official linguistic term and at the same time the standardization of Bosnian has
been sought. Despite the fact that there are a large number of disagreements over
such a term in the modern Slavistic, e.g. Serbian and Russian Slavists don’t
recognize it as an independent language, having relegated it to the Serbian, resp.
Serbo-Croatian, in world practice and among linguists it has been given the status
of an officially recognized language (for instance in such organisations
as International Organization for Standardization, United Nations, UNESCO).
Moreover, this term is normally used on the state level (e.g. the Constitution of
Montenegro defines the State languages as follows: Montenegrian, Serbian,
Croatian, Bosnian and Albanian).

Pure linguistic differences between Bosnian from Serbian or Croatian are
minimal and not so conspicuous, which is why nowadays in world practice official
names of the language are often used such as Serbo-Croat-Bosnian (SCB), Bosnian-
Croatian-Serbian (BCS), or Bosnian-Croatian-Montenegrin-Serbian (BCMS) [27].

As for the citizens of the Muslim part of Bosnia and their spoken “bosanski
jezik” (Bosnian language), such expressions as “nas jezik, maternji jezik” (our
language, mother language) can be heard [34]. The Macedonian language
underwent a similar process in its historical development — as did the languages
within Montenegro and even Serbia as well [7. P. 201]. As a rule, such “self-
definitions” try to escape misunderstandings and mask inconveniences in the
process of communication between speakers in different regions.

Apart from some phonetic differences that are typical for the whole territory
of the BCMS, the Bosnian language has also absorbed and acquired a great
number of words that are Turkish in origin (so-called “Turkisms”), which would
normally have Slavic equivalents and could be replaced interchangeably with
them [8. P. 84]. Such Turkisms are easily recognized both in Zagreb, and in
Belgrade, but such words are very remarkable and correlated with the cultural and
linguistic specifics of Bosnia. Besides Turkisms, an essential part of Bosnian
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vocabulary comprise Persian ad Arab words, which are normally used in the
religious sphere [35. P. 68].

In any case, despite their being much debate in the modern Slavistics, the
term “Bosnian language” has become customary in official political use,
particularly in the sphere of international relations and translation (e.g., amongst
accredited interpretation agencies and internet translation services). From the
linguistic point of view, in relation to this linguistic phenomenon, it would be
more appropriate / most accurate to use the term “ethnolect” i.e. a variety of a
language associated with a certain ethnic or cultural (resp. religious) subgroup
[35]. A highly important and most interesting problem remains the variant of an
“ethnolect” and the religious affiliations of language speakers, but this would be a
topic for another detailed research.

Conclusion

The Balkan Peninsula is one of the most complicated from the sides of history
and culture, among this region, former Yugoslavia as a country perfectly
represented how complex it is. There is a saying to describe this state, “Yugoslavia
was popularly described as consisting of: seven frontiers, six republics, five
nationalities, four languages, three religions, two alphabets and one boss” [36. P. 5].
This “boss”, the leader of Yugoslavia, Josip Broz Tito, expressed this idea almost
the same words: “l am the leader of one country which has two alphabets, three
languages, four religions, five nationalities, six republics, surrounded by seven
neighbours, a country in which live eight ethnic minorities” [37. P. 238].

Thus, in the modern Bosnia and Herzegovina we can recognize three cultures
at once, comprehend the history of different epochs and influences — Balkan,
Austro-Hungarian, Orthodox, see with our own eyes the traces of Socialist, Tito’s
Yugoslavia and the post-Yugoslavian war, and also observe its peaceful present.
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CraTbsl MOCBSILEHA BBIBICHUIO OOBSICHUTEIFHOTO MOTEHIMANA METOJa TEKCTOBOTO CEMaHTHYe-
CKOTO TOJIs1 KaK METO/Ia CUCTEMHOT'0 B IIOHMMaHUM XapakTepa CBs3el pasHBbIX YPOBHEH Xyl0KeCTBEH-
HOTO TEKCTa, YTO IO3BOJISET BBIHTH Ha CBEPXKATEropHio oOpasa aBTOpPa, BHICTYMAIOLIYIO KaK OpraHu-
3ylolllee Hayalo XyJO)KECTBEHHOIO TeKcTa. TakuMm o0pa3oM, TEKCTOBOE CEMaHTHYECKOe I10Jie
BBICTYIIAeT ¥ OOBEKTOM, M METOJIOM MPOBEICHHOT0 HccaenoBaHus. MceaenoBanre mpoBoAMIOCH HA Ma-
tepuasie pomana U.C. TypreneBa. CpaBHEHHUE MOJyYSHHBIX PE3YJILTATOB C XapaKTepoM (hOPMUPOBAHUS
TEKCTOBBIX CEMaHTHYECKHX TOJICH B TEKCTaX MHOM 3THONOruy, peacrasienHoM O.U. BaneHTnHOBOI B
HCCIEeIOBAaHUAX MONUGOHMYHBIX TEKCTOB U B MCCIEIO0BAHUU JINTYPIUHONW MPOIOBEIH, MPOBEICHHOM
M.IO. MenBeneBbIM, MO3BOIMIO MOIYYUTh JOHOJHHUTENIBHBIE PE3yIbTaThl. METOIOM CPaBHUTEIBHOTO
aHanu3a ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO MPEOAOJICHUE OIMO3ULIUI €CTECTBEHHOTO S3bIKa, HIMMAaHEHTHO CBOM-
CTBEHHOE XYAOXXECTBEHHOMY TEKCTY, MOXET MpPOSBIATHCS B OOJNbLICH WM MEHbUICH CTENEHH: OT
ocnalyieHns] CeMaHTHYECKUX OIMMO3UIMK OOLIeYNOTPEOUTENFHOTO SA3bIKa 332 CUET YCHIEHHOTO CeMaH-
THYECKOTO COMMKEHHMSI HESIBHO CBSI3aHHBIX CEMAaHTUUECKUX €IMHMUII, YTO MOKHO HaOJII0/1aTh, KaK MOKa-
3BIBaET NMPOBeACHHOE HccienoBanue, B pomMane U.C. TypreneBa «J{BopsilHCKOE THE3/10», 10 COBEPIICH-
HOTO pa3pyLICHUs] OMIIO3UIHMH E€CTECTBEHHOTO SI3bIKa, MCXOJHO MPHUCYILETO ICTETHKE IONU(POHUH.
[IpoBeneHHOEe cpaBHEHME MO3BOJMIO YTOUYHHUTH, YTO MPUHLHUIIBI OPraHU3aLUH TEKCTOBBIX CEMaHTHYE-
CKUX TOJNEeH B XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTaX MOTYT BBINONHATH HNPOTHUBOINOJIOXKHBIE (YHKIHHU: CIIOCO0-
CTBOBATh MOBBIIICHUIO CEMHOTHYECKON 3HAUMMOCTH KaTeropuu o0pasza, Kak 3TO MPOMCXOIUT B aHAIU-
supyemom Hamu pomane W.C. TypreneBa, wid, HANpOTHUB, CBHUICTEILCTBOBATH O CHIDKEHUHU
CEMHOTHUYECKON 3HAUMMOCTH KaTeTOpUH 00pa3a, uTo SIBISETCS KOHCTHTYTHBHBIM CBOWCTBOM MOJHU(O-
HUYHBIX TeKCTOB. [[pMEHEHNE CPaBHUTENBHOTO METO/1a TTO3BOJIMIIO TaKXKe TI0Ka3aTh, YTO MPEOJoJICHHUE
OTIMO3UIMH €CTECTBEHHOTO S3bIKA, SBISIICH MEXaHU3MOM 00pa30BaHMsI TEKCTOBBIX CEMAaHTHYECKUX TO-
JIeH He TOJBKO XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, HO M CEeMUOTHYECKH CIOKHBIX TEKCTOB MHOM 3THOJOTHH, BBI-
noiHsieT pasHele QyHkuun. CpaBHEHHE XapakTepa 0Opa3oBaHHs TEKCTOBBIX CEMaHTHYECKHX IOJEeH B
XYHOKECTBEHHBIX TEKCTaX C MPHUHIIMIIOM 00pa30BaHMsS TEKCTOBBIX IIOJIEH B MPaBOCIABHOM JIUTYPIHHA-
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HOM MPOIIOBEAN MO3BOJIMIIO YTOUYHUTD, YTO €CJIH PA3PYLICHUC OHHOSI/IHI/Iﬁ €CTCCTBCHHOI'O s3bIKa B XYy-
JOXCCTBCHHOM TCKCTC (bOpMI/IpyeT OKKa3WMOHAJIbHBIC OIMO3WIHWH, BBIBOIANINEC Ha «51» XYJOXXHHKA, TO
IpeOa0JICHHE OIMIMO3ULIUKA €CTECTBEHHOI'O SI3bIKAa B HHTprHP'IHOP'I MIPOIIOBEAN BBIBOJUT HA OHTOJIOTHYC-
CKHE CMBICJIBI, CYHICCTBYIOIMEC BHE BOJIM U CO3HAHUSA IMTPOIIOBEIHUKA.

KarueBble cj10Ba: TEKCTOBOC CEMAaHTHUYCCKOE 110JIC, CHCTEMHBIN noaxon, XyI[O)KeCTBeHHLIﬁ
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Abstract. The article is devoted to identifying the explanatory potential of the text semantic
field method as a system method in understanding the nature of connections between different levels
of a literary text. It allows us to reach the super-category of the author's image, which acts as the
organizing beginning of a literary text. Thus, the text semantic field is both the object and the method
of the research. The method of comparative analysis revealed that the overcoming of natural
language oppositions, inherent in the artistic text, can be manifested to a greater or lesser extent: from
the weakening of semantic oppositions of natural language due to the enhanced semantic
convergence of implicitly related semantic units, which can be observed, as shown by the study, in
the novel by I.S. Turgenev “Home of the Gentry”, to the complete destruction of natural language
oppositions, originally inherent, as it was proved in the works of O.1. Valentinova, in the aesthetics of
polyphony. The comparison made possible to clarify that the principles of the organization of text
semantic fields in artistic texts can perform opposite functions: to increase the semiotic significance
of the image category, as it happens in the novel analyzed by I.S. Turgenev, or, on the contrary, as
proved in the research of O.l. Valentinova, to indicate a decrease in the semiotic significance of the
image category, which is a constitutive property of polyphonic texts. The use of the comparative
method also allowed us to show that overcoming the oppositions of natural language, as a
mechanism for the formation of text semantic fields not only of a literary text, but also semiotically
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complex texts of a different etiology, performs different functions. A comparison of character
education text semantic fields of literary texts with the study of E.Yu. Medvedev the principle of
formation of the text fields in the Orthodox liturgical sermons have clarified that if the destruction of
the oppositions of natural language in a literary text generates occasional oppositions, will appear on
the ‘me’ of the artist, overcoming the oppositions of natural language in liturgical preaching brings to
the ontological meanings that exist outside of the will and consciousness of the preacher.
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BeepeHue

[ToHsiTHE TEKCTOBOT'O CEMAaHTUYECKOTO TOJISI B (DUIIOJIOTHUECKYIO HayKy BBO-
mut ripodeccop JI.A. HOBHKOB, pacKpbIBasi €ro COJAEp>KaHHE Yepe3 COOTHECEHHUE C
MMOHSITHEM S3BIKOBOI'O CEMaHTUYECKOTO moJis [1].

TekcToBoe cemanTH4eckoe nosie B nonnmannu JI.A. HoBukoBa mpeacTaBiis-
€T co0Ol CHUCTEMY OKKAa3MOHAJbHBIX (B CPAaBHEHHUH C SI3BIKOBBIM CEMaHTUUYECKUM
10JIEM) TPYMIIUPOBOK U OMMO3ULIUNA JEKCUUYECKUX €AMHUIl U UX 3HAYEHUi, KOTo-
pble B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE CYIIECTBYIOT B HESIBHO BBIPAXKEHHOH (opme U
HY’KJIAaIOTCSl B BBIBEJICHUH. TEKCTOBOE CEMaHTHUECKOE TOJI€ B CPAaBHEHUH C SI3bI-
KOBBIM CEMAaHTHYECKUM IojieM oOnajgaer OoJiblIell pa3MbITOCTBIO, IMOABHKHO-
CTBIO, TUHAMUYHOCTHIO M THOKOCTHIO U MEHbIIEH onpeneneHHocThio [2. C. 556],
OJIHAKO UMEHHO B TEKCTOBOM CEMAaHTHYECKOM I0Jie OOHApYKUBAIOT ceOs TBOpUe-
CKHE HaMEpPEeHHUs aBTOpPa, aBTOPCKUI 3aMBbICEI.

OC00EeHHOCTU TEKCTOBOro CEMaHTU4YEeCKOro nons

B TexcTOBOM CEMaHTHYECKOM MOJIE€ CIIOKHO OIIpCACIUTD AP0 U HepI/I(bepI/IIO,
B PCHICHUHU 3TOI'O BOIIpOCA HCJIb3: I10JIaraTbCAa Ha IPUHIUIIBI OIIPCACIICHUA AApa B
A3BIKOBOM CEMAHTHYCCKOM IIOJIC.

OOBIYHO CUHUTACTCA, UTO KPUTCPUAMU CTPYKTYPHUPOBAHHA TCKCTOBOTO I1OJIA
BBICTYIIAKOT TAKUC IMMPU3HAKU JICKCHYCCKUX CIUHULL, KaK HﬂeﬁHO'XYHO)KeCTBCHHaH
3HAYUMOCTD, CI)YHKI_II/IOHB.J'IBHO'BCTeTI/I‘leCKaH Harpyska, CMbICJIIOBOC HAIIOJIHCHUC,
qacToTa yHOTpC6J’IeHI/I${ B TCKCTC. I[eﬁCTBHTeHBHO, €CJIn Xy,[[O)KGCTBGHHLII’I TCKCT
MpEACTaBJIACT co00M TTOTOK CO3HAHUA, TO TOBTOPATHCA W 3aKPCILIATHCA 6y,HeT
HMCHHO TO, YTO TPCBOXUT XYIOXKXHUKA. O‘-IGBI/I)IHO, OJHAaKO, 4YTO OoplIee 3a-
KpCIUICHUEC TOT'O WUJIKM MHOTO 3JICMCHTA (I)OpMI/IpyeMOPO TCKCTOBOT'O ITOJIA JAaJICKO
HC BCCTAa AOCTUIaCTCA JICKCUYCCKHMMU ITOBTOpaAMU (‘{TO MOIJIO OBI CBUICTCIIb-
CTBOBATh O ABMXXCHHH (yCTpCMHCHI/II/I) 9TOT'0 3JICMCHTA B AACPHYIO 4aCTbh HOHH), a
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oOHapyXuBaeTcs KpaitHe cinoxHo. Kpome Toro, mokasareneM BBICOKOW 3CTETHYC-
CKOW IIEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO 3JIEMEHTa MOXET OBITh U OJHOKPATHOE pPE3KOe
HapylieHre (GOPMHUPYIOMIUXCS PETYIISAPHBIX (B TOM YHCIIE CEMAaHTHYECKHX) OTHO-
meHui B Tekcre. [IoaToMy Kaxaplli pa3 BOIPOC O BBISABICHHH aKTyaJIM3UPOBAH-
HOTO BJIEMEHTa Yepe3 O0HAPYKEHHE CII0co0a ero akTyaln3aluuu OyJeT peraTbes
HCCIIEIOBATENEM TOJBKO B OTHOILIEHHM OIPEJEICHHOIO XYJI0’KECTBEHHOI'O TEK-
CTa, THA4YE MOXXHO MPUITUCATH TEKCTY UY>KJbI€ EMY CMBICIBI.

3aTpyIHUTEIBHBIM MPU PEKOHCTPYKIIUU TEKCTOBOT'O CEMAHTHYECKOTO OIS
MOXKET OKa3aThbCsl M ONpEeNIEHUE ero LEHTpa, a 3HAuuT, U ONpeJesieHue Ha3Ba-
HUS, UMEHH TI0JIS1.

HMeHeM $3bIKOBOTO MOJSI OOBIYHO CIIYXKHT CJIOBO, 3Ha4€HHE KOTOpPOro Xa-
pakTepu3yercs OJHO3HAYHOCThIO, OTCYTCTBHEM 3MOILIMOHAIBHOM OKpacku U 00-
paszsoctu [3. C. 153]. B Xy/10KECTBEHHOM K€ TEKCTE 3HAYEHUs CJIOB, OKa3bIBAIO-
IIUXCAd B OIHIEHTPE KATErOPUU OSCTETHUECKH 3HAYMMOTO, XapaKTepU3yloTCs
BBICOKOW 0OpasHocThio [4. C. 357—358; 5. C. 625]. [Toaromy uMs, TiprcBaeMoe
TEKCTOBOMY CEMaHTHYECKOMY IOJII0, MOKET OKa3aThCsl YCIOBHBIM.

CnoXHOCTh PEKOHCTPYKIIMU TEKCTOBOIO IOJIS ONPEAEeTCs U TeM 00CTOs-
TEJIbCTBOM, YTO 3HAYEHHS COCTABISIOLINX €r0 €IUHUI] U CEMaHTHYEeCKHE OTHO-
LICHUS MKy HUMHU 00YCJIOBIIMBAIOTCSI KOHTEKCTOM.

Pa3pabateiBasi cucTeMHbIE MPUHILIMIIBI UCCIETOBAHUS CEMUOTUYECKU CIIOK-
HBIX TEKCTOB, K KOTOpBIM, O€3yCIIOBHO, OTHOCSTCSI MpPEACTaBIISIONINE COOOM
BTOPUYHYIO MOJEITUPYIONIYI0 CUCTEMY XyHoXecTBeHHble TekcThl, O.U. Banen-
THHOBA BBOAUT MOHSITHE CMBICIO()OPMHUPYIOLIEr0 KOHTEKCTa, MOAYEPKUBAs — B
CBETE MpEJIaraéMOro Y4eHbIM CHCTEMHOIO MOJX0Ja — MemoO0a02UYeCKYIO
HeobXx00umMocms «IOHUMAaHUS CMBICIO(POPMUPYIOIIET0 KOHTEKCTa KaK KaTero-
pUU AMHAMHYHOM, MEHSIOLIEH B pa3HbIX TOYKAX TEKCTa W HANpaBlIEHUE, U Tpa-
EKTOPHIO JBUKEHUS, U 00bEM, CKJIOHHON TO K CY>KEHHUIO, TO K PACHIMPEHHUIO, pa-
OoTarolel Mpu OMpeAesICHHbIX YCIOBUAX B IMpejaesiax TEKCTa WM BBIXOJSIICH
3a €ro Mpenaeibl B KyJIbTypHO-UCTOpUYECKyto cpeay» [6. C. 408]. Uem crnoxHee
CEeMaHTHYeCcKasl CTPYKTypa XyJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa, TEM CII0)KHEE ONpPEEIUTh
IPaHULBI CMBICIO()OPMUPYIOIIET0 KOHTEKCTa KaXKIOM OTIEIbHON eIUHUIIBI.
CwMmbiciopopMupyomuid KOHTEKCT MOKET HAXOAUTHCS B Pa3HbIX TOYKAX TEKCTA,
MOXXET pacIoyiaraTbCsi OTHAJICHHO OT CEMAHTU3HPYEMOTO JJIEMEHTa, MOXET
ObITh pPaBHBIM BCEMY TEKCTy. HeBepHO ycCTaHOBJIEHHBIE MpeNeibl KOHTEKCTa
HapylaT BHYTPEHHIO CBS3b, MPUCYIIYIO TEKCTY, U CO3/1aayT MPEMSTCTBUS IS
€ro MpaBWJIBHOTO HMCTONKOBaHUS: «Bompoc 00 ycTaHOBIEHWU TpaHUIl CMBIC-
T0(pOPMUPYIOIIETO KOHTEKCTA SIBISETCS MPUHIMIHAIBHBIM B PElIeHUH mpooiie-
MBI JOCTOBEPHOTO MMOHUMaHUs» [TaM xke]. Heo6XoauMo OTMETUTD, YTO MOHSATHE
cMbIcodopMUpYIOIIero KouTekcra B konuenuuu O.1. BanenTuHoBO# 3HaUNMO
JUIS OIpe/ieJIeHNUsT CMBICIOBOM, a 3HAYUT M ICTETHYECKOH, HEHHOCTH JI000ro
JJIEeMEHTa TEKCTa JI000T0 YPOBHS: CMBICIOGOPMHUPYIONINI KOHTEKCT — «KOH-
TEKCT, OPraHU3YIOIIUA M 3aKPEeIUISIOMNI CEeMaHTUYECKYI0 CTPYKTYpy CIJOBa,
3HaU€HUE BBICKA3bIBaHMS, (DYHKIHIO (MIpeJHa3HAYEHUE) KOHCTPYKTUBHOTO 3Jie-
MEHTa TeKCTa J000ro YpoBH» [TaM xe).
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MpeoponeHne ceMaHTU4ECKUX ONNO3NLUIA
€CTEeCTBEeHHOro A3bika

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT «MOXKET HEUTPAIU30BaTh PA3JIMUUS €OUHUL, IPHU-
HaJJISKAIUX B S3BIKE PA3HBIM TOJSM, H HA000pOT, TU(GEepeHIUPOBATh TO, YTO
SBJIICTCS MOAO0HBIMU equHuIamMi» [7. C. 176], a 3HAaUUT, B OCHOBE OpraHHU3aIHH
TEKCTOBOTO CEMAHTUYECKOTO IOJISI JIEKUT MPEOJOJICHUE ONIO3UINI ecTeCTBEH-
Horo sbika (cMm. O.W. Banentunosa: §; 9; 10; E.}O. Measenes: 11; 12).

[Ipeonosnienne *xe€ ONIO3HUIMKA €CTECTBEHHOIO S3bIKa, UMMAHEHTHO CBOM-
CTBEHHOE XYJI0’)KECTBEHHOMY TEKCTY, MOXET MPOSBIATHCS B OOJIBIIECH MIIH MEHb-
LIeH CTEeTEHU: om ocaabaeHUs CeMAHMUYECKUX ONNO3UYULL eCMeCmBeHH020 A3bIKA
3a CUET YCHUJIEHHOTO CEMAaHTHYECKOTO CONMIKEHUSI HESIBHO CBSI3aHHBIX CEMaHTHYE-
CKUX EIUHUIl, YTO MOXXHO HaOIIoAaTh, Kak Mbl IMOKaKEM Jajee, B pOMaHe
N.C. TypreneBa «/IBopsiHCKO€ THE3II0», 00 COBEPUIEHHO20 PA3PYULeHUsl ONNO3U-
Yutl ecmecmeeHHO20 A3bIKd, UCXOJIHO MPUCYIEro, Kak 3TO ObLIO JI0Ka3aHO B pa-
6orax O.U. BaneHTHHOBOM, SCTETHKE MOMU(DOHNHU, TTOCKOIBKY «B THIIEPTPOPHpO-
BaHHOM TMOJU(DOHUYHOM TEKCTE OJAHO H TO K€ BbICKA3bIBAHUE MOMKET
MPUHAJUICKATh Pa3HBIM CYObEKTaM, OBITh HAMPABICHHBIM Ha Pa3HbIE OOBEKTHI U
00J121aTh CKOJIb YIrOJAHO OOIIMPHBLIM CHEKTPOM 3HAYeHUil 0e3 Kakux Obl TO
HHM ObLI10 orpanuyeHmii (Beiaeneno Hamu. — B.H., A.K.). Ilpu sTom Bce 3Hadve-
HUS MHOTO3HAYHOTO BBICKA3bIBaHMSI OOHAPYKUBAIOT TEH/ICHIIUIO K PAaBHOMEPHOU
aKTyaJlu3alliy ¥ CKJIIOHHBI MEPEXOUTh C OJHOr0 O0OBbEKTa peur Ha Jpyroi, Hesa-
BHCHUMO OT TOT0, KAKO€ UMEHHO 3HaYEHHE CBSI3bIBAJIOCH C TEM WJIM UHBIM 00pa3oM
B JIMHEHHON peanbHOCTU TekcTa» [8. C. 145]. Hapenenuwe xe BbICKa3bIBAHUS
«CKOJIb YTOJJHO OOIIUPHBIM CIIEKTPOM 3HAYEHHH 0e3 KakuxX Obl TO HU OBLIO orpa-
HUYEHUW» [TaMm jke| mpeamnojaraeT NPUHLHUIHAIBHOE pa3pyLICHHE OINIO3ULIUN
€CTECTBEHHOI'O SI3bIKA.

OnHako MpeoaoJIeHUe ONIMO3ULUNA €CTECTBEHHOIO S3bIKa SIBJSETCA KOHCTH-
TYTUBHBIM CBOMCTBOM HE€ TOJIBKO XYJI0)KE€CTBEHHOTO TeKcTa. OHO XapaKTepHO U
JUISl CEMHUOTUYECKHU CJIOKHBIX TEKCTOB MHOW 3TUOJIOTMH, HAIpUMEP, KaK IMOKa3all
M.IO. Mengenes [11; 12; 13], nnst npaBOCIaBHOW JIUTYPruiiHOM MPONOBEIHU, CO-
CTaBJICHHOW Ha pyccKoM si3bike. M B acTeTuke monu(oHuu, U B MPaBOCIaBHOU
JUTYPrUMHON MPOMOBEIN, COCTABICHHOM Ha PYCCKOM SI3bIKE, CEMaHTUYECKHUE
ONMO3ULIMHN €CTECTBEHHOI'O fA3bIKa pa3pylIaloTcs NpUHUUNHAIBHO. OIHAKO KO-
HEYHbIe (YHKIIUU TMPEOJIOJNICHUS] CEMAaHTHYECKUX OMIMO3UINIl eCTECTBEHHOTO
s3pIka OyAyT pasHbIMU. B monmmdoHuu UTOroM paspyiieHus OyIeT co3JaHue
«anokpuduueckoit sTnueckoit kaptuHsl Mupa» [8. C. 254]. U ecnu popmuposa-
HUE anoKpU(PUIHON KapTHUHBI MUpPA KaK OOIIMI BEKTOP CEMaHTUYECKOTO pa3BU-
THS TONU(POHUYHBIX TEKCTOB, — THUIIOJOTHYECKHA 3HAUUMOE CBOMCTBO AICTETUKH
nonudonuu [8], a 3HAYUT, MOKET BOCIIPOU3BOIUTHCS B MPOCTPAHCTBE U BO Bpe-
MEHHM Pa3HbIMU XYJOXKHUKAaMHU, TO BHYTPEHHSSI peajd3alusl 3TOM ceMaHTHUye-
CKOHM TEHJCHIINH, HATOJHEHUE OINpPECIICHHBIMU CMBICIIaMU BCeraa OyAeT cyry-
00 MHIWBUIYAIBHBIM, TPUYEM HE TOJIBKO JJISl KXKJIOTO OTAEIBFHOTO MacTepa, HO
U JUISl K&KJI0TO OTJIETbHO MPOU3BEACHUS.
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Hanpotus, popMupoBaHre CeMaHTHUYECKUX OMIO3UIIUN MPaBOCIABHOMN JIUTYP-
TMIHOM ITPOIIOBEM, COCTABIEHHON HA PYCCKOM SI3bIKE, 33 CYET IIPEOJOJICHH S OIIIIO-
3UIIMH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA OYy/IET XapaKTepU30BaTHCS YCTOMYMBOCTHIO HE TOJIBKO
00IIIer0 CEMaHTUIECKOTO BEKTOPA, HO B 3HAYUTEIILHON CTETICHHU U €r0 HAITOJHEHUS,
MMOCKOJIbKY 3aj[aua COCTaBUTEIIS MPOIOBEIN — HE BBIPA3UTh CBOE «S1», a BBINTH Ha
OHTOJIOTHYECKHE JTOCTOBEPHBIE CMBICIBI, KOTOPBIE B PYCCKOM KYJbType B XOE
JUTUTEITLHOTO B3aUMOACUCTBUS TyXOBHOTO, IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO U MTOBCEAHEBHO-
ro (cHavasa JPEBHEPYCCKOrO, MOTOM PYCCKOI0) MCKAa3WJINCh B CEMAHTUYECKOM
CTPYKTYp€ COBPEMEHHOI'O PYCCKOro si3bika. [loaToMy «mepeycTaHoBlIeHUE ceMaH-
TUYECKUX OMIO3UIUI CUNTACTCS OJJHUM M3 TIPUHIIMIIOB OPTaHU3aINH JTUTYPTUAHON
nporioBeau» [11. C. 654]. Nnaue HEBO3ZMOXXHO TIPEOIOIETh UILUTFO3UI0 TTOHUMAaHUS
Yy HEMOJATOTOBJICHHBIX CIIyIIaTeleH, OMMMOOYHO MPUITHCHIBAIOIIUX KOHIICTITYaIbHO
3HAYUMBIM BBICKA3bIBAHUSIM JIMTYPrHHHON MPOMOBEIN, COCTABIIEHHONW HA PYCCKOM
SI3BIKE, 3HAUEHUSI OMOHHMHUYHBIX BBICKA3bIBAHMI ECTECTBEHHOTO s3bIKa. Mexmy
CBETCKOM M OOrOCJIOBCKOM CEMHOTHYECKON CHCTEMaMH HAOIOMAeTCd aCHUMMET-
PUYHOCTH, TIOATOMY «TOYKH OTCYETAa YCTAHOBJICHHS MPOTHBOIOIOKHOCTEH B KaXK-
Joit 3 cucteM He coBnamaror» [11. C. 659].

[Ipeononenne ONMO3UIMI €CTECTBEHHOIO A3bIKa B JINTYPTUWHON MPOIOBEIN
BBIBOJIUT HA OHTOJIOTMYECKHE CMBICIIBI, CYIIECTBYIOIIME BHE BOJM U CO3HAHMS
MIPONOBEAHNKA, Pa3pYyIICHUE ONIO3ULNNA €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B XYJO0’KECTBEH-
HOM TEKCTE — BBIBOJUT Ha «sD» XyAOKHHUKA, BEJlb IPOU3BEACHUE NCKYCCTBA €U-
HHUYHO, U TIOTOMY BO3HHKAIOIME B 3CTETUYECKH OPTaHM30BAHHOM IPOCTPAHCTBE
CEMaHTHYECKUE OMIMO3ULINN OYIyT OKKa3HOHAIbHBIMHU.

dopmupoBaHne ceMaHTU4ECKUX CryLLLeHUN B pOMaHe
U.C. TypreHeBa «[1BOPSIHCKOE rHe3a,0»

B pomane U.C. TypreneBa «/I|BopsiHCKOE THE3/10» K YCHJICHHOMY CEMaHTH-
YEeCKOMY COMMKCHHIO YCTPEMIISIOTCS €IMHMIIBI, UMEIOINe CMBICIOBBIE Tepece-
YeHHs] U B 0o0LIeynoTpeOuTensHOM si3bike. Hampumep: cniemuuuams, xumpums,
COYUHAMD.

YTouHuM KOHTEKCT. ['eneoHoBckHil npuxoaut B A0M KalUTHHBIX B TOCTH U
MIPUHOCUT BceM HOBOCTH O JlaBpenkom: JlaBpeukuit yxe BepHyscs B Poccuto u
BBI3/IOPOBEIL.

«Deos! — eocknuknyna Mapga Tumogpeesna. — [la mui [T edeonosckuii],
NOAHO, HE COUUHACUIb iU, omely MOU?
Huxax nem-c, 1 ux (®@eow) camonuuno euden. — Hy, smo ewe ne dokasza-
menbemeo.
Ouenv nozoopoegenu, — npooondxcan I edeonosckuii, nokasvieas euo, 6yomo
He cnvtuan 3ameuanusn Mapgor Tumogheeshor...
Ha-c, — eospazun I'edeonosckuii, — Opy20ii Ha e2o0 Mecme U 8 c6em-mo no-

Kazamvcsi NOCO8eCmuics Obl.
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Omo omueeo? — nepedbunra Mapwvs Tumogeesna, — 3mo ymo 3a 6300p? Ye-
JI08EK 8038PAMUILCS. HA POOUHY — KYOd Jic eMy Oembcsi npukadiceme? U 6naeo on
6 yem gurHosam oOwin!

Mapgha Tumogpeesna bvicmpo s3enamyna na neeo [l edeonosckozo].

A momy Haznauaemcs, — 603pasuia oHd, — KMO HUKO20d He ChAemHuvaen,
He XUmMPUMm U He COYUHAEM, eClli MOJIbKO eCMb HA céeme maKol 4yenosex. ... — A
mul [['edeonosckuii] meneps, Mol 6amoOWKa, Ha KOM Y200HO 3YOKU HOYU, XOMb
na mue [Mapgpe Tumogheesne] [14. C. 11—12].

Cniemnuuams O3HayaeT ‘pa3HOCUTH CIUIETHH , TO €CTh ‘HEA0OpOKenaTellb-
Hbl€ WJIM MOpOoYalllhe CIyXH O KOM-HHMOy/b, paclpocTpaHsieMble Ha OCHOBAaHUU
HEBEPHBIX, HETOYHBIX M U3MBIIIJICHHBIX cBeAeHUu [15]; xumpums — ‘nputymsl-
BaTh 3aMBICIIOBATOE, XUTPOE, HCKYCHOE , COuuHAmMb — ‘NPUAYMBIBATH, BbI-
MBIIUIATE , & MOYUMb 3YOKU HA KOM-MO — ‘TIYCTOCIOBUTb, OOJTATh B3JJ0P O KOM-
10’ [16]. DT 3HauYeHus 3aUKCUPOBAHBI B TOJIKOBBIX CJIOBApsX, HO B POMaHE
N.C. TypreneBa OHH BCTYIIaIOT B OTHOLIEHUS B3aMMOIPEITOIOKEHNUS.

Bce onu xapakrepusyrot o6pas ['eneonoBckoro: ['eneoHoOBCKHit — 3TO ‘TOT,
KTO COYMHSET , ‘TOT, KTO XUTPUT U CIUICTHUYAET , & TAKXKE ‘TOT, KTO MOKA3bIBAECT
BUJI, IPUTBOPSIETCS , ‘TOT, KTO TOBOPUT B3J0p°, ‘TOT, KTO 3yOKH TOYUT Ha KOM-TO,
TO €CTh TOBOPUT O KOM-TO 3JI0’, ‘TOT, KTO MPUHYkJIEHHO, TO €CTh Yepe3 CHUITY, UC-
KYCCTBEHHO yJIbIOaeTcs .

O6pazyemsbie B pomane U.C. TypreneBa TEKCTOBbIE CEMaHTHYECKHE CTyIIe-
HUS, UMEIOIKE MOTEHIIMATBHYI0 BO3MOXXHOCTh Pa3BUTHCSI B TEKCTOBBIE CEMaHTH-
YyecKue TOJs, TECHO CBs3aHbl C ONpeAeNieHHbIMH oOpa3amu [ 'eeoHOBCKOrO,
JlaBpenkoro, [Tanmuna u Bapsaps! [1aBiioBHBI.

CopepkarenbHasi CTpyKTypa obpa3a ['eeoHOBCKOro ommpaercsi Ha Tek-
CTOBOE CEMaHTHUYECKOE I10JI€, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO TECHO CBS3aHBI, HO JIOTUYe-
CKHE€ OTHOUIICHHS MKy HUIMU MOXHO 0003HAYHUTh TOJIBKO KaK B3auMOMpEoa-
raroime Ipyr apyra, 6e3 gaabHeiero yrToYHeHus:

‘TOT, KTO MOB3bIXaJl ObI BMECTE C KEM-TO — KTO COBpaj Obl YTO-HUOYIb —
TOT, KOTO BBITAIIMIIM 33 YUIU U3 TPSA3U — KTO BBIVISIUT CMUPEHHHUKOM — KTO
COJDKET — KTO HACIUIETHUYAaeT — KTO BCE JIMKET PYyYKH — IMOMOBHY — HETO-
YTEHHbIA — HETIPUATHBIN .

OnnoBpemeHHO popmupyercs Ooiee ciaboe TEKCTOBOE MOJE ‘TIOYTEHHbI —
MPUATHBIA — TUXHA — KTO MpelaH — O KOM PaBHOAYIIHO HEJb3s1 BCIOMHUTh —
He 0e3 rpexa, Kak Bce’:

®parmenT pasroBopa Mapdsr TumodeeBHb ¢ Mapbeit JIMUTPUBHOIA:

«Ymo amo I'edeonosckuii netioem? — npocosopuna Mapgha Tumogeesna,
npoeopro uiesens cnuyamu. — OH Obl n0E30bIXan emecme ¢ mobow, — He Mo
coepan 66l YmMo-HUGYOb.

Kax b1 6cecoa cmpozo o Hem om3swieaemecw! Cepeeii Ilemposuu — no-
YMEHHbLI Yel06EK.

Iloumenmnwiit! — noemopuna c yKopusHou cmapyuxa.
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U kax on nokounomy myxucy ovin npedan! — npocosopunra Mapwos [[mumpu-
€6Ha, — 00 CUX NOp 6CNOMHUMb O HEM PAGHOOYUIHO HE MOICEM.

Ewe 6v1! Tom ezo 3a ywu u3 epazu esimawiui, — nposopuaia Mapgpa Tu-
MogheesHa, u chuysl euje bblcmpee 3axX00UNU 6 ee PYKAX.

I na0um makum cMUpeHHUKOM, — HAYANA OHA CHOBA, — 201084 8Csl CE0asl,
a 4mo pom packpoem, mo coHcem uiu Hacnaemuuvaem. A ewje cmamcKuil co-
eemnuk! Hy, u mo ckazamv: nonosuu!

Kmo orce b6e3 epexa, memywxa? Oma cnabocme 6 nem ecmo, koHeyno. Cep-
eeu Ilempoeuu eocnumanus, KOHEUHO, He NOLYYUL, NO-PPAHYYICKU He 2080PUM;
HO OH, 80J 8auLa, NPUAMHDBLIL YEN06EK.

a, on pyuku y mebs ece nuamcem. [lo-¢ppanyyscku ne 2ogopum, — sxa be-
oa! A cama He cunvHa 60 ¢panyyzckom «ouanexmey. Jlyuuwe Ovl OH HU noO-
KAKOBCKU He 2080pui. He J2an oOvl. [la éom oH, Kcmamu, 1€20K HA NOMUHe, —
npubasuna Mapga Tumogeesna, enamnys na yauyy. — Boun on waeaem, meoti
npusamnbslit yenogex» [14. C. 10].

AHTOHMMHYHBIC TEKCTOBBIC IOJIS, KOTOPBIE MOXHO pacCMaTpHBaTh M Kak
I0JIF0CA OJIHOTO TOJIS, OTPAXKAIOT KOMIO3UIMOHHYIO pacCTaHOBKY 00pa3oB, Mpo-
SICHSIFOIIYIO OTHOIIeHHE K o0Opa3y ['e1eoHOBCKOro: ¢ OAHOW CTOPOHBI — Mapus
JimutpueBHa, a ¢ npyroii — Mapda TumodeeBHa.

Kpaiine unTepecHbl TEKCTOBbIE AHTOHUMBL: HONOBUY — CIAMCKUL COBEMHUK.

TectroBble cemaHTHYecKHE TOJS (QOPMHUPYIOTCS BOKPYr KaxkJI0oro obOpasa.
Eme npumep: ‘3HAKOMCTBO BOJSILIAS C apmucmamu, RUAHUCIAMU, Tb8AMU, 36e-
pAMu — CTBIJ] TIOTEpSIBILIAs COBEPUICHHO — EHIIMHA, BeAylias ce0s HeocTo-
PO’KHO — HpaBa HEMOCTOSIHHOIO — KOTOPBIM IIpaBUJia ¢ AETCTBA HE BHYILICHBI

W cHoBa opMmupyemoe 1mosie He TOJBKO XapakTepusyeT 00pa3-OO0beKT BbI-
CKa3bIBaHUM, HO U CYOBEKTOB 3TUX BBICKA3bIBAHMIA, a 3HAYUT, OOBEKTUBHO MPOsiC-
HSET KOMITO3ULIMOHHYIO PACCTAaHOBKY OOpa3oB, BHIBOJAUT HA JIOCTOBEPHOE MOHH-
MaHue OCOOCHHOCTEH 00pa3HO-KOMIIO3UIIMOHHOIO YPOBHS XY/I0’KECTBEHHOTO
TeKCTa.

«/la-c, 0a-c. Beow ona [Bapeapa Ilasnosnal, coeopsam, u c apmucmamu, u c
RUAHUCMAMU, U, KAK MAM NO-UXHEMY, CO 1b8AMU Od CO 36€PAMU 3HAKOMCMEO
gena. Cmwui0 nomepsana cogepuienno...» [14. C. 12].

«— Ax, Cepeeit I[lemposuu, kax s [Mapvs JImumpuesna) nooymaio, kax nam,
HCEHWUHAM, HYHCHO OCHLOPOHCHO 8ecmu ceds!

— Kenwuna scenwyune posv, Mapwvs /[mumpueena. Ecmo, k Hecuacmuro, ma-
KUe — Hpaea HenOoCMOAHHO20... HY, U Jlemad;, ONnsims NPAGUNA He GHYUIEHbL Cbl3-
mana. Taxue scenwunsl, Koneyno, ovigarom. Ho 60obwe 2o6ops, ecau paccyoums,
mo ecmo... Ilbi1b 8 20p00e HeOObIKHOBEHHAsL, — 3AKTIOYUI OH [TaM kKe).

Eme npumep.

«IIpocmums! — nooxeamun Jlaspeyxuu. Ilpocmums smy scenwuny [Bap-
sapy Ilasnosny], npunsames ee onsams 8 c80lU 0oM, ee, 50 Hycmoe, deccepoeuroe
cywecmeo! U xmo eam ckazan, umo oHa xouem 6o3gpamumucs ko mue? Hmsa ee
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He OO0JIHCHO OblMb NPOUSHOCUMO 8AMU. Bbl cauwikom yucmol, vl He 8 COCMOAHUU
oaoice NOHAMb MAKOe CYULeCME0.

3auem ockopborsams! — c ycunuem npocosopuia Jluza. — Bvl camu ee ocma-
sunu, @eoop Heanuviu.

Ho 5 oice 6am 2060prto, — 603pasun ¢ HeGONbHLIM B63PbIBOM HEmMeEPNeHbs
Jlaspeykuii, — 6v1 He 3naeme, kakoe smo cozoanue! [14. C. 72].

‘Koro HeBO3MOKHO MPOCTUTH, IIPUHATH B CBOM JOM — 3Ta )KEHIIMHA — IIy-
CTasi — 4Yb€ UM HE JIOJDKHO OBITh MPOU3HOCHMO YHCTHIM YEJIOBEKOM — Oeccep-
JIeYHasi — CYIIEeCTBO, CO3/IaHue’.

VYcnoBueM i BXOXKACHUS ITHX DJIEMEHTOB B TEKCTOBOE Ioje OyneT He
TOJBKO CHHTAKCUYECKas TMO3UIIHS, TUHEHHBIC YCIIOBUS UX B3aUMOJCHCTBUS B TEK-
CT€, HO UX CBS3aHHOCTb C XapaKTepU3yeMbIM UMHU 00pa3zoM.

OAHOBPEMEHHO TEKCTOBBIE CEMAHTHUYECKHE MOJI BBIBOJAAT HAC Ha «s» Xy-
JTO’)KHHUKA, TIPOSIBIISIOIIEECS B TEKCT€ B OOJBINECH CTENEHH OECCO3HATENbHO, TO-
CKOJIbKY XYJIO’KE€CTBEHHBIN TEKCT MpPEICTaBIsIeT cO00M MOTOK CO3HAHUSA:

‘XOJIOMHBI — XHUTPBI — KapayJIuTh — BBICMATPUBATH — HHUKOTJA HE 3a-
OBITHCSI, HE YBIICUBCS BIIOJTHE — TUICHATh — TUIYT — MPETHCTUTH

B oywe ou [[lanwun] Ovin xonoden u xump, u 60 8pems camozo 0YUHO2O
Kymedica e20 YMHbIU Kapull 21a30K 6ce Kapayiuil u 6blCMAmMPUEA, 3Mom cMe-
JIblLL, IMOM C80O0OHDBIU IOHOULA HUKO20Ad He MO2 3a0blmbCs U y61eubcsa 6noJiHe
[14. C. 15]

He upasumcs on [Tlanwun] eam [Mapge Tumogpeesne]? — ckazan Jlaspey-
Kutl.

a, ne ecex oice emy naenams. byoem c neco u mozo, umo eom Hacmacws
Kapnoena 6 neeo [Ilanwuna) enobnena. ...

U seow 3naem, naym, — nepeouna ee [Mapwvio [mumpuesny]| Mapgha Tumo-
peesna, — 3naem, uem ee npeabcmums. maoaxepxy eu nooapun [14. C. 58].

Ha ypoBHe ecTecTBEHHOro Si3bIKa CEMaHTHYECKOE IepecedyeHre MOTJIo Obl
00pa3oBaThCsi MEXKAY JIEKCEMaMU X0/I00HbIl B 3HAUEHUU ‘PaBHOMAYIIHBIN, HUYETO
HE IPUHUMAIOLIUN K CEpILy’ U Xumpbwlii, a TAKKE Kapayiums U 6blCMAmMpUsams.
B TexcTOBOM CeMaHTHUECKOM I0JIe COMMKAIOTCS BCE 3TU 3JIEMEHTHI, OKAa3bIBasICh
B OTHOUICHHX B3aUMOIIPENOIOKEHHUS.

IInenams — ‘OKOPUTH, NOAYUHUTH CBOEMY OYapOBAHUIO’, Maym — ‘XUT-
pel, JyKaBel’, npeabcmums — ‘BO30YJUTh CTPacTb, BieueHue’ [17].

Tak TekcToBOe MoJje 3aKperisieTcsl B Pa3HbIX TOYKAaX JIMHEWHOTO Pa3BUTUA
TEKCTa rOJ0CAMH Pa3HBIX T'€POEB.

3aknyeHue

PeaJ'II/I3y$ICL H 3aKpCIIAACH HAa 3CTCTHKO-A3bIKOBOM YPOBHC XYHOKCCTBCHHO-
ro TCKCTA, TCKCTOBBIC CEMAHTHUYCCKUC IIOJII NOCTOBCPHO CBUACTCIBCTBYIOT 00
0COOEHHOCTSIX O6p33H0'KOMHO3I/IL[I/IOHHOF0 YPOBHA XYOOXCCTBCHHOI'O TCKCTA.
O,Z[HaKO XapaKTep COOTHOMCHHA TCKCTOBBLIX CEMAaHTHUYCCKUX IoJIeH ¢ 06pa3aMH
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MOXET CBUJIETEIHCTBOBATH KAK O BBITOJIHIEMON TEKCTOBBIM CEMAHTUUYECKUM I10-
neM (DYHKIIUU TIOBBIIICHHS] CEMHOTHYECKON 3HAUYMMOCTU KaTteropuu obpasa (4ro
MBI HaOmonanmu Ha marepuaiie pomana U.C. TypreneBa «/[BopstHCKOe THE3I0»),
TaK ¥ 0 (PyHKIUU CHWKCHHS CEMHUOTUYIECKON 3HAUMMOCTH Kateropuu obpasa (Kak
3TO MPOUCXOTUT B MOJU(OHUYHBIX TeKcTax). He3aBUCHMO OT BBITIOIHIEMOM
(YHKIIUU TEKCTOBBIC CEMAHTUYCCKHUE TIOJISI TIO3BOJISIFOT MCCIICIOBATEIIO BBIUTH Ha
KaTeropuio o0pasa aBropa, 00pa3 u300pa3uTelis, OTPAKEHHBII B N300payKEHHOM.
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JanHas cTaThsl MOCBSILICHA CPaBHUTEIBHOMY aHAIN3y MNapayieNbHbIX TeKcToB CornaiieHus
mexnay [IpaBurensctBoMm Poccuiickoit @enepaumu u IlpaBurensctBom Koponesctsa IlIBenus o B3anum-
HOM 1oMomiu B obiacTi GOpsOBI ¢ HapyLIEHHSAMU HajoroBoro sakoHozjarensctea (Avtal mellan ko-
nungariket Sveriges regering och Ryska federationens regering om 6msesidigt bistand vid bekdmpning
av vissa fiskala brott) va mBeackom u pycckom s3bikax. [IIBeACKHil U PYCCKUN TEKCTHI KapIHHAILHO
pa3HATCA M0 CBOEH JIEKCHKE M TpaMMaTUYECKOU CTpyKType. [IpuunHa 3TUX HEeCOBMaIeHUI KpoeTcsi, BO-
MIEPBBIX, B THUMOJOTUYECKUX PA3IUUMAX, CYLIECTBYIOMUX MEXIY PYCCKHM M IIBEICKHM Kak S3bIKaMH,
MIPUHAJIEKAIIIMY K pa3HbIM IPYIIaM, BO-BTOPBIX, B TEX MPOLECCaxX OCO3HAHHOTO YIPOILEHHUS U PETy-
JUPOBAHMS, NEUCTBUIO KOTOPBIX IIBEACKHH SI3BIK OGHIHAIBHO-AETIOBOrO OOIICHMS MOABEpPraics U
MIOJIBEPraeTcsi B MOCIEAHHE TATHAECAT JIET, B YACTHOCTH, B CBS3H C MOJUTHUKOH «JIOCTYIHOTO SI3BIKA»
(klarsprak). Pycckuit sSI36IK OQHIHATBHO-IEIOBOTO OOIIEHHs, HECMOTPSI Ha HEKOTOPbIe MHHOBAIIUH, BO
MHOTOM IIPOJIOJDKAET OCTAaBaThCsl AOCTATOYHO TPaJULIMOHHBIM. B CcTaThe paccMaTpuBaeTCs y3KHH
CHEKTP BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C PA3JIMUMsIMU B TPAMMATHIECKON CTPYKTYpe NMPEATIOKEHHS U peodia-
JAHUEM MMEHHBIX CTPYKTYP B PYCCKOM TEKCTE IO CPaBHEHHIO ¢ BepOaJIbHO (=TJIarojibHO) OPUEHTHPO-
BaHHBIM HIBeJCKUM. COIOCTaBIEeHHE MapajuIeNbHBIX TEKCTOB M CUCTEMATH3aLMs OTINYNA MEXIY pyc-
CKUM W IIBEJCKUM S3bIKaMH O(UIMATBEHO-IENI0BOT0 OOIIEHNS — HEOOXOMUMBIA JTal aHalu3a s
MMOCTPOCHHSI CPABHUTEIIBHOM XapaKTEPUCTUKU ATHX (PyHKIMOHANBHBIX cTHiel B Poccun u IlIBeruu.
HccnenoBanre IpOBOJHUTCSI METOAOM CIUIOMIHON BBIOOPKH C IPUMEHEHHEM METOMA JIMHTBUCTHYECKOTO
OTIMCAaHUsI TPAMMATHIECKON CTPYKTYpPBI BBICKAa3bIBaHHU. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBaHUS MOTYT OBITH HC-
MOJIB30BaHBl B KypcaxX IO CPaBHUTEIBHOW THIOJOTHH PYCCKOTO M IIBEACKOTO S3BIKOB, CTHIIMCTHKE,
TEOPHH U TIPAKTUKE MEPEBOJIA.

KuroueBble cjioBa: MIBEACKUH SI3BIK O(UIIMAILHO-/ICIOBOTO OOINEHHSI, PYCCKHNA fA3bIK OQUIIH-
QJIHO-JIETIOBOTO OOIIEHMsI, CPABHUTEIBHBIN aHAIN3, TPaMMaTHIeCKUe 0COOCHHOCTH, TpaHCHOpMaIu

© Martsimua U.B., 2020.

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

572 ®OYHKIVOHAJIbHASI TPAMMATHUKA


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Matytsina I.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 572—584

Hcropus crarbu:
Hara mocryrurenns: 01.04.2020
Jata npuema B nevats: 15.05.2020

Jus ntuTHpoBaHus:

Mamovwyuna U .B. TunudHbIe TpaMMAaTHYECKUE OCOOCHHOCTH O(MHUIMATBHO-ICIOBBIX TEKCTOB B
PYCCKOM U MIBEICKOM si3bIkax // BecTHuk Poccmiickoro yHuBepcuTeTa npyk0bl HapomoB. Cepusi:
Teopus s3pika. Cemuotnka. Cemantuka. 2020. T. 11. no 3. C. 572—584. doi: 10.22363/2313-
2299-2020-11-3-572-584

UDK: [811.161.1:811.113.6]'36

Typical Grammatical Peculiarities
of Formal and Business Writing
in the Russian and Swedish Languages

Irina V. Matytsina

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie gory, Moscow, Russian Federation, 119991
imatits@gmail.com

Abstract. The article deals with comparative analysis of the Russian-Swedish parallel texts of the
Convention between the Government of the Russian Federation and the Government of the Kingdom of
Sweden about mutual assistance in the fight against the violation of the tax legislation (Avtal mellan
konungariket Sveriges regering och Ryska federationens regering om omsesidigt bistand vid bekdmpning
av vissa fiskala brott). The Swedish and Russian texts differ immensely in their lexical and grammatical
structure. The reason for these discrepancies is rooted, firstly, in typological distinctions between Russian
and Swedish as languages of different groups and, secondly, in those processes of conscious simplification
and regulation that the Swedish Language of formal business communication have been affected by during
the last fifty years particularly in relation to clear language policy (klarsprék). In spite of some innovations
the Russian Language of formal business communication in many ways continues to be traditional enough.
The article is focused on a narrow range of issues relating to differences in grammatical structure of a
sentence and prevailing nominal structures in the Russian text as compared with the verb oriented Swedish
one. The juxtaposition of parallel texts and further systematization of differences between the Russian and
Swedish Languages of formal and business communication makes it possible to give a comparative
characteristic of this functional style existing in Russia and Sweden. The research is carried out by means
of the continuous sampling method using the method of linguistic description to characterize utterance
structure in grammar. Research results can be used in courses on a comparative typology of Russian and
Swedish, stylistics, the theory and practice of translation.
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BeBeneHue

[IBeackuii A3bIK OQUIIMATBHO-AEIOBOTO OOLICHNSI HE3acTy>KEHHO 000iaeH
BHUMAaHUEM POCCUUCKHUX JIMHTBUCTOB, HECMOTPSI HA TO, YTO OH IPEJICTABIAET CO-
00l OYCHb MHTEPECHBIN i uccienoBanus GpenomeH. TpyaHO mpeacTaBuTh cede
9T0-JIN00 0OJIee NAIEKOe OT PYCCKOro si3blka O(UIIMATBHO-ACIOBOTO OOIICHUS,
9eM ero IBEACKHH (YHKIMOHAIBHBIA aHaior. [IpuunHa STHUX HECOBNAJACHUU
KpOETCs, BO-TIEPBBIX, B THITOJIOTHUYECKUX PA3TUUUAX, CYIICCTBYIONIMX MEXKIY
PYCCKHM M IIBEACKUM KakK S3bIKAMH, IPHHAICKAIIUMH K Pa3HBIM T'PYIIaM, BO-
BTOPBIX, B T€X MPOIECCaX OCO3HAHHOTO YMPOIICHUS U PETYIUPOBAHUS, IEHCTBUIO
KOTOPBIX IIBEJICKUN S3bIK O(DUIIHATIBHO-IEIOBOT0 OOIIECHUS MOABEPrajcss U IMOJI-
BEpraeTcsi B MOCJIEIHUE TATHAECAT JIET, B YaCTHOCTH, B CBS3H C MOJUTUKOU «I0-
crymuoro s3bikay (Klarsprak) [1; 2]. B To xe BpeMsi pyccKuil s3bIK OQUITHATIBHO-
JIEJIOBOTO OOIIEHUS, HECMOTPSI Ha HEKOTOPhIEe MHHOBAITUH, BO MHOTOM MPOOJIKa-
€T 0CTaBaThCs I0CTATOYHO TpaauimonusM [3. § 4; 4. C. 6, 8; 5. C. 182; 6. C. 3].

CormocTaBiieHre MmapajuIeIbHBIX TEKCTOB JIOTOBOPOB, HAMKMCAHHBIX HA pyC-
CKOM W IIBEJICKOM SI3BIKE, TTO3BOJISIET BBIICTUTh TPAMMATHUECKUE U JICKCHUYECKUE
OCOOEHHOCTH PYCCKOTO M MIBEJICKOTO S3bIKa O(HIIMATBHO-IEIOBOTO OOIIEHUS,
CUCTEMaTH3UPOBATh UX U HA ATON OCHOBE MPEJIOKHUTh XapaKTEPUCTUKY TAHHOTO
¢bynkuronanbHoro ctwist B Poccun u llIBennu. B kadecTBe mMarepuana jyisi uc-
CIEI0OBaHMsI B HacTosied craThe ucmnosibdyercss Cornamenue Mmexay I[IpaBu-
tenbcTBOM Poccuiickoit @enepanuu u [IpaButensctBom Koponescrsa lIBenus o
B3aMMHOW TOMOIIK B 00J1acTU OOPHOBI C HAPYIICHUSMH HAJIOTOBOTO 3aKOHOa-
tenbetBa [7] m Avtal mellan konungariket Sveriges regering och Ryska federati-
onens regering om omsesidigt bistand vid bekdmpning av vissa fiskala brott) [8].
HccnenoBanue mpoBOIUTCS METOJOM CIUIONIHOM BBIOOPKM C MPUMEHEHHUEM Me-
TO/Ia JIMHIBUCTUYECKOTO OMHMCAHMS TPAaMMaTUYECKON CTPYKTYPbl BbICKa3bIBAHHIA.
PesynbTatel uccienoBaHus MOTYT OBITh KCIIOJIB30BaHbl B Kypcax IO CpaBHH-
TEJIbHOW THUIIOJIOTMH PYCCKOTO M IIBEACKOTO SI3bIKOB, CTHJIMCTHKE, TEOPUU U
MIPaKTHKE MEePeBO/Ia.

AHanu3 mapauieNbHbIX TEKCTOB CBUJETEIbCTBYET O TOM, YTO IIBEICKHM U
pycckuii BapranTsl CornaiieHus: OTIIMYaoTCs CTPYKTYpoi (ppa3, aKkTyalbHBIM 4Jie-
HEHHUEM TPeUTI0KEHHs], CIIOCO0aMH BBIPAKEHUSI MOJIAIbBHOCTA M HEKOTOPBIMU JIPY-
rumMu napamerpamu. OJHAKO B JaHHOW CTaThe Mbl OCTAHOBHMCS TOJIBKO HA CHH-
TAKCUYECKUX U MOP(OJIOTHUECKUX 0COOEHHOCTSX MIBEACKOTO U PYCCKOTO TEKCTOB.

AHanus martepuana

I. CorsiacoBanHble M HeCOIJIaCOBAHHBIE ONpeaeIeHHus

A) Becnpeonoicnasa cenumuenan KOHCMPYKUus 6 uiee0ckom — decnpeo-
JLOMHCHAA 2EHUMUBHAA KOHCIMPYKUUSA 8 DYCCKOM

(1) Avtal mellan Konungariket Sveriges regering och Ryska Federationens
regering — Coenawenue medxncoy Ilpasumenscmeom Koponeecmea Illeeyusn u
IIpasumenvcmeom Poccuiickoit @edepayuu ...
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(2)... vdgleds av sina ldnders lagstiftning och internationella dtaganden —
... PYKOBOOCMBYSCH 3aAKOHOOAMENbCHBOM U MEHCOYHAPOOHBIMU 0053amenbCmaa-
Mu ceoux 2ocyoapcme

(3) Om dessa myndigheters namn skulle éndras ... — B cayuae usmenenus
HAUMEHOBAHUA Komnemenmnble op2anoe ...

Bo Bcex mpuBeneHHBIX NMpHUMEpax T€HUTHUBHBIA OOOPOT BBICTYIIAET B POJIH
HECOIJIaCOBAHHOI'O Cy6CTaHTI/IBHOF0 OmnpeaciCHuA K CYHmECTBUTCIBHOMY W Xa-
pakTepu3yeT OINpEeIIIeMOe CYyIeCTBUTENbHOE 110 MecTy (1), (2) uimu mo npuHai-
nexHocTH (3).

Kak BHUJHO M3 NPUMCPOB, B POJIM HCCOIIACOBAHHOI'O ONPCACICHUSA MOXKET
BBICTYIIaTh KaK UM CO6CTB€HHO€, TaK U UMA HApUIaTCJIbHOC. B PYCCKOM SA3BIKC
OTW TCHUTHUBHBLIC COYCTAHUSA 3aHMMAIOT MHMO3HUIHIO ITOCJIC OMPEACIACMOro Cyuic-
CTBUTCJIBHOI'O (HpaBI/ITeJ'II)CTBO, 3aKOHOJaTCIbCTBO, HaI/IMeHOBaHI/IC), B IIIBCJICKOM
CTOAT B IPCIO3UIVHN K HEMY.

b) Ilpeonoscnaa cyocmanmugnan KOHCMPYKYUsa 6 ui8e0CKom — becnpeo-
JIOHCHAA CEHUMUBHAA KOHCMPYKUUA 6 DYCCKOM

CyniecTBUTENBHOE € NPEAJIOTOM B COCTAaBE TAKUX KOHCTPYKLMH SBIISETCS
HECOTJ1aCOBAHHBIM Cy6CTaHTI/IBHLIM OIMPCACIICHUEM, KOTOPOC MOXKCET IMEPEaAaBaThb
LETBI PsZl OTTCHKOB 3HadeHUs. Hanbosiee 4acTo Takue onpesesieHus] pacKpbl-
BAIOT U YTOUYHSKOT coJep:KaHue aOCTPAKTHOTO MOHSTHS, BBIPAXXKEHHOTO OIpee-
JISIEMBIM CJIOBOM:

(4) c mpemymorom mot:

-brott mot tullagstiftningen liksom mot skattelagstiftningen — rapywenus
MAMOICEHHO20 U HAIO208020 3AKOHO0AMENIbCIEA

B INBCACKOM IMOCTIIO3UTUBHOC HECOITIACOBAHHOC OIIPCACIICHUE, BRIPA)KCHHOC
CyOCTaHTHBHBIM COYETAaHHEM C TPEIIOroM MOL, B pycCKOM — OecrpeyioKHOoe
ITCHUTHBHOC COUYCTAaHUEC, CTOALICC B IIOCTIIO3MIHH K OIIPEACIIAEMOMY CIIOBY.

1 B ciyyae yacTM4HOro ocnablIeHHs CEMAHTHKH MPUIIATaTellbHOE «KOMIIETEHTHBIN» B PyCCKOM
SI3BIKE MOXKET YHOTPEOISITHCS B 3HAYCHUH «COOTBETCTBYIOIIHMA, JAHHBIIN» M CONMKATHCS IO CBOCH
CEMaHTHKe ¢ yKa3zaTenbHbIM MecTonMmeHnueM. Kak otmedaer C.B. CokoinoBa [9], B pycckoM si3bIKe
MIPOMCXO/IUT MPOLIECC TPAMMATHKAIU3AINHI U TPEBPAILCHUS HEKOTOPBIX MPHUJIATATENILHBIX U TPH-
YacTHil B ONpEJENICHHbIC U HEONpE/CICHHbBIC ICTCPMUHATHBBL. Tak, HanpuUMep, CI0Ba HACHMOs-
wuil, OaHHbIU, NOOOOHDBLI, NOCIEOHUL, COOMEEMCMBYIOWUL, (8bile) YNoMaAHYmMbll U JIp. COMIKa-
IOTCSI 10 3HAYEHUIO C YKAa3aTeNbHBIM MECTOUMEHHUEM OMIOM, & U3GECHHDbIL, ONpPeOesieHHbLL W
HEKOTOpbIC JPYrHe — C HEONPEIeICHHBIM MECTOMMEHHUEM HEeKOMOpblli. ITOT MPOIECC COMpo-
BOXKAETCS YaCTUYHOM JECEMaHTH3alMel YIOMSHYTBIX JICKCEM W CIBHTAMH B MX CEMaHTHKE.
Hanpumep, clioBo racmoswuil Hapsity cO 3HAYCHUEM «ITPOMCXOJISIINI B TEKYIIHI MOMEHT Bpe-
MEHI» MPUOOPETIO 3HAYCHUE KMMEHHO 3TOT, TOT, O KOTOPOM HJIET PEUbY, ITO e 3HAUCHUE Pa3BH-
JIOCh Y JIEKCEMBbI OaHHblll HAPSTY CO 3HAYCHUEM «UCXOJIHBIN, 3a/IaHHBIN», KOTOPOE SIBISICTCS OC-
HOBHBIM B MaTe€MaTHUeCKuX TekctaX. OJHAKO, «HECMOTpPsl Ha (YHKIIMOHAIBLHOE CXOJCTBO ITHUX
€JIMHHUII, B UX CEMAHTHKE HAOJOJAIOTCS HEKOTOPbIE OTINYMS. J[eTepPMUHATHB HACTOSIIUI TPUBSI-
3aH K PEYEBOMY aKTy M MOITOMY OOBIYHO CBsI3aH C [JIArOJIOM B HacTosiieM BpemeHu» [9]. Dto
CJIOBOYMOTPEOJICHHE OTpaKaeT MPUHIIUIT UKOHUYHOCTH, XaPAKTEPHBIH JUIS HAYYHBIX U OQUIHATb-
HBIX TEKCTOB: «BHEIIHE YCIIOKHISI HOMUHAIMIO, ITH JIEKCEMbI MAPKUPYIOT TEKCThI 0COO0H BaXKHO-
cti. MOXKHO CKa3aTh, 4TO HapsiAy C TPAJAUIMOHHOW CHCTEMON MECTOMMEHHUN B PYCCKOM SI3BIKE
(dbopmupyercst HOBast cucTemMa, 00CITyKUBAIOIIAsI OMPE/ISICHHBIE TUITBI TEKCTOBY [9].
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(5) ¢ npemorom av:

anordnande av personalutbildning — opeanusayus o6yuenus kaopos

... utbyte av erfarenheter vad avser inrdttande och drift av
informationssystem ... — ob6men onvimom no coz0anuro U QYHKYUOHUPOBAHUIO
UHpOpMaAYUOHHBIX cucmem

B mBeackom — cyOCTaHTHBHOE COYETaHHE C MPEJIOroM av, B PyCCKOM —
OecnpeyIoKHOE COYETAaHHE C CYIIECTBUTEIBHBIM B (hOopMe pOoaAuTENbHOrO (00Y-
YEeHMsI) UM TBOPUTEIHHOrO (OMBITOM) MA/IEXka.

(6) ¢ nmpemmmorom for:

ersdttning fér kostnaderna — sosmewenue pacxooos

B mBeackoM cyOcTaHTHBHOE codeTaHHe ¢ mpemaoroMm for, B pycckom —
MMOCTIO3UTHUBHOE OECTIPEITIOKHOE TEHUTUBHOE COUETaHUE.

Taxoke HecorIacOBaHHBIE OTPECIICHUSI MOTYT XapaKTepPU30BaTh OIPEICIsi-
€MO¢€ 10 MecCTYy:

(7) foreskrifterna i denna artikel ... — nonoocenus nacmoawieii cmamou ...

... behorig myndighet i en avtalsslutande part — ... komnemenmmuuolii opean
00206apusarouieiics cmopoHbl

B mBenckoM si3pIke CyOCTAaHTHBHOE COYETAHHWE C IMPEIIOrOM, B KOTOPOM
OTIPEICIIAONINI KOMITOHEHT (Tpeayior | + mMecromMenue/mpudactie | + cyie-
CTBUTEJIBHOE) CTOUT B MOCTIIO3UIIUHU K OMpPENEIIEeMOMY CIOBY U UMEET JIOKaTHUB-
HOE 3HAu€HHE, B PYCCKOM HECOIJIACOBAHHOE OIpE/EICHHE BBIPAKEHO T'€HUTHB-
HBIM O€CIpeIIOKHBIM COYeTaHHEM (MECTOMMEHHOE clioBo/mpuyactue | + cymr.),
KOTOpPO€ CTOHUT Mocie ompenenseMoro ciosa. Kak BUAHO M3 NmpHUMEpOB, LIBE-
CKUM TMPEJIOKHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM B PYCCKOM TEKCTE IMOCIIE0BATEIBHO COOT-
BETCTBYIOT «IIETIOYKH CYHIECTBUTEIBHBIX)» C POAUTEIbHBIM (B PEIKUX CIIydasx C
JIPYTUM KOCBEHHBIM) MaJICKOM:

B) Komno3um 6 weedckom a3vike — cyuwjecmeumenbroe + co2i1acoeannoe
onpeodeiieHue, 8blpa3ceHHOe UMEHEM NPULAZAMETbHbIM, 8 PYCCKOM

(8) -brott mot tullagstiftningen liksom mot skattelagstiftningen — napyuwe-
HUsL MAMONCEHHO20 U HAI0206020 3AKOHO00AMENbCMEa

B mBenckoM s3bIKe CyIIECTBYET pa3BUTasl CUCTeMa OOpa30BaHHS CIOXKHBIX
cioB [10. C. 221] paznuuHoil MOPGHOTOTUYECKON CTPYKTYPBI, KOTOpAs SIBISETCS
Ype3BhIYATHO MPOAYKTUBHON CIOBOOOpa3oBaTeIbHON MOAENbI0. B ycioBusax
HEPa3BUTOCTHU KJIACCa OTHOCUTENBHBIX MpUIaraTelbHbIX OKKa3HOHAIbHBIE KOMIIO-
3UTHI (CJIOXKHBIE CJIOBA) MIMPOKO HCIONB3YIOTCS A TMepefadd 3HA4eHUH, KOTO-
pBI€ B PYCCKOM SI3bIKE TIEPEJAIOTCS MPH MOMOIIU COYETAHHSI CYIIECTBUTELHOTO C
OTHOCHUTENbHBIM MpHIaraTeIbHbIM.

I') Komno3zum 6 wieeockom azpvike — cyujecmeumesnpnoe + 060coodnennoe
onpeoenenue, 6blPaA’ceHHOe NPULAZAMETbHBIM C 3A6UCUMbBIMU CT106AMU, 8 PYC-
CKOM A3bIKe

(9) Dessa myndigheter skall gemensamt komma Overens om
tillimpningsbestimmelser.
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Komnemenmuvie opeanvt cosmecmno 00206apusaiomcsi 0 MeponPUAMUAX,
Heo0X00uMmbix 0114 ucnoinenus nacmoauwiezo Coznauienus

B mBenckoM — KOMITO3UT ¢ aOCTpaKTHBIM, HeCenU(DUITMPOBAHHBIM 3HAUE-
HUEM (= IpUMEHEHUue + MpaBuiIa», npasuia npumMeHeHus), B pycCKOM — codeTa-
HUE CYILECTBUTEIBHOIO U 000COOJIEHHOTO ONpEENICHUs, IPUYEM ONPEEIIIEMO-
My cioBy bestémmelser «mpaBuia, ycioBUs» B PYCCKOM TEKCTE€ COOTBETCTBYET
CJIOBO C MAaKCHUMaJIbHO a0CTPaKTHOM CEMaHTUKOU Meponpusmus, KOTOPOE yTOU-
HSETCS 3a CUET MCMOJIb30BaHUsI 000COOIEHHOIO ONpeeNeH s, B COCTaB KOTOPOTO
BBOJUTCSI MOJIAJIbHOE MpUJIaraTebHOE HeoOX00UMblli U OTIIIar0JIbHOE CYIIECTBU-
TENbHOE C TMpeIoroM (018 UCNOIHEeHUs), UMEIoIee OOBEKTHYIO BAJIEHTHOCTD.
[TosToMy B cocTaB 00OCOOJICHHOTO OMPEESICHHs] Tak)Ke BKIIOUYAETCs Oecrpes-
JIOKHAsi TEHUTHBHAS. KOHCTPYKIUS C YTOYHSIOUINM 3HaueHueM (Hacmosueeo Co-
2NaueHus).

/1) Ilpuyacmue-komno3um é ui6e0CKOM A3blKe — NPOCHIOE Npu4aAcmue 8
PYCCKOM A3bIKe

(10) De avtalsslutande parterna — flozosapusatowuecs cmoponoi

B mBeackom mpuyactue-komno3ut (avtalsslutande = 3akmrouarorue moro-
BOp, cp. Sluta avtal — 3akmogyats 70roBOp), B PyCCKOM — MpPHUYACTHE OT TJIaroia
HECOBEPUICHHOT'O BUJA 00208apUBAMbCSL.

Pycckoe cooTBeTcTBHE MMeeT Ooee olliee 3HaYeHUE, TOCKOJIBKY TJIarodl 0o-
2068apusamucs SABISETCS HETIEPEXOAHBIM U 0003HAYaeT AeWCTBHE, HE HAIllPaBIICH-
HOE Ha KOHKPETHBIN O0BEKT.

Il. YnorpebdeHune npeasioroB u cox3oB

E) Ilpocmoii nooyunumenvHulil col03 8 Ui€OCKOM — COCHABHOU NOOYU-
HUmMENbHBLIL COI03 8 PYCCKOM

(11) Om en framstdllning om bistand inte kan foljas ... — B cayuae ecnu 3a-
npoc 06 0KA3aHUU NOMOWU He MOodcem OblMb 8bINOTIHEH ...

[IpocTomy miBeACKOMY €003y OM B PYCCKOM BapuUaHTE COOTBETCTBYET CO-
CTaBHOM COI03 6 cayuae eciu. YTNOTpeOlieHne OTHIMEHHBIX MPEJIOTOB U COIO30B,
o muenuto H.C. Banrunoii [11. C. 131], sBnsercs xapakTepHoil uepTor oduiu-
QJIbHO-JIEJIOBOTO CTHIISL.

7K) Ilpeonoscnoe couemanue 6 ui6e0CKOM — RPUOAMOUHOE NPEOTIOHCEHUE
6 DyCCKOM

(12) Den ena avtalsslutande partens behoriga myndighet skall ... ldmna den
andra avtalsslutande partens behériga myndighet alla upplyssningar om brott
mot lagstiftning ... — Komnemenmuwiii opean oonoui JJocosapusaioweticas Cmo-
POHBL npedocmasisiem no 3anpocy KOMnemeHmuo20 opeana opyzou /{ocoeapusa-
towetica CmopoHvl 6clo ungopmayuio, KOmopas ... umMeen OMmHouLeHue K Hapy-
WeHUAM 3aKOHOO0amenbCcmea ...

(13)... upplyssningar om personer som dr kdnda eller misstankta for att bega
brott ... — ungopmayuro, komopas Kacaemcsa nuy, nodo3pPesaeMbIX 8 cosepuie-
HUU npecmynieHui ...
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(14)... upplyssningar om férfaringssatt vid import och export —
... UHGhOpMayUIo, KOMOPaa Kacaemcsa uMnOPMHO-9KCHOPIMHBIX ONePayull ...

OnmHuM U3 pacmpoCTpaHEHHBIX CIIOCOOOB Mepefadyd 3HAYCHHUH IIBEJACKOTO
npempiora OM (0) B TeKCTax O(UIMATBHO-ACIOBOTO CTHIISI SBIISIOTCS JIMYHBIC W
HEJIWYHBIE (POPMBI TJIArojla KAcamvcs, a TaKkKe IIarojlbHO-MMEHHOTO COYETaHUs
umemv omuowieHue. B NaHHOM cilydae Mbl UMEEM JIEJI0 C ONPEACTUTEIbHBIMU
MPUIATOYHBIMH TIPEUIOKCHUSIMH, B KOTOPBIX CKa3yeMOE BBIPAKEHO JIMYHOU
(hopMoii ITUX TIIaroJioB (0JHAKO BMECTO MPUIAATOYHOTO 371€Ch MOT OBl OBITH TIPH-
YacTHBIN 000pOT, CM. CII€/. ITyHKT).

3) Ilpeonorcnoe couemanue 6 ui6e0CKOM — RPULACHHBLIL 000POM 8 DYCCKOM

... upplyssningar om brott mot lagstiftning ... — ungopmayuro, kacarougyro-
ca Hapywenuil sakonooamenscmaa (nepeBoa Mo, A.M.).

[IIBenckoMy CyOCTaHTUBHOMY COUYETAHHIO C MIPEIJIOTOM OM B PYCCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYET MOCTIO3UTUBHBIA MTPHYACTHBIA 000POT C JICHCTBUTEILHBIM MPHYa-
CTHEM HaCTOSILEr0 BpEMEHH OT TJIaroJia Kacamcsi ¢ 0caableHHOH CeMaHTUKOM.

(15)... urkunder med alla tillgdingliga upplyssningar om ... aktiviteter ... —
OOKYMEHMbL, COOEpHCauue 8Cro UMEoWYIocs UHGOpMayulo, Kacarnuwiyroca oel-
cmeul ...

B sTom mpumepe o6e miBeAckue MpeasioskHble KOHCTPYKIIMH — C Mpeasiora-
My med ¥ OM — TiepelaHbl Ha PYCCKHIA SI3BIK TPH MOMOIIIH MPHYACTHBIX 000pO-
ToB. [Ipruem 3HaueHue npeiora Med mepeaaHo mpu MOMOIIU JCHCTBUTEILHOTO
PUYACTUS HACTOSAIICTO BPEMEHH OT Tjarojia codepoicams (codepacaujue), a
npeayiora OM — OT TJaroiyia kacamocs (kacarowuecs) (cp. myHKT X).

(16)... tjidnstemdnnen skall horas om fakta som de har inhdmtat i tjicinsten —

. compyOHUKu 6y0ym 0asams NOKA3AHUsL, OMHOCAUUECA K (haKkmam, 8vise/leH-
HBIM UMU 8 XOO€ UCNOTHEHUsI CBOUX CILYIHCEOHBIX 00A3aHHOCmel

AHanu3 mMatrepualia CBUACTEIbCTBYET O TOM, YTO JaHHOE COOTBETCTBHUE (ILB.
npeasor (daie Bcero med wix OM — pyc. JIUYHAs WIK HelnvHas (Gopma riaro-
JIOB coO0epaicamyp, Kacamucsi, OMHOCUMbCA/UMemsb OmMHOUeHUe K) SIBISIETCS OYeHb
XapakTepHBIM JI1 TEKCTOB O(PHUIMAIBHO JEIOBOT0 CTUis. JlJis pyccKoro si3bika
TaKU€ BBIPOKEHUS SBISIIOTCS KAHIENSPCKUM KIWIIE, B KOTOPOM TIJia-
rOJI/IpUYacTHe UMEET Pa3MbITOE, HeceIU(UIIPOBAHHOE 3HAYCHHE.

H) Ilpuoamounoe npeonoxcenue 8 ul8e0CKOM — NPeEOOHCHOE COUemanue
6 PYCCKOM

(17) Avtalet trider i kraft ... dagar efter det att den sista underrittelsen
tagits emot. — Hacmosuwee Coenawenue ecmynaem 6 cuny uepes ... OHell nocie
NnOYYEeHUA NOCNeOHe20 Y6e0OMIAEHUA .

(18) Detta avtal kan scgas upp skriftligen pa diplomatisk vig och upphér att
gdlla ... manader efter det att en sadan uppsédgning tagits emot av ... —
Hacmoswee coenawienue modcem Ovimv npekpaujeHo nymem RUCbMEHHO20 Y6e-
O0OMJIeHUs NO OUNIOMAMUYECKUM KAHALAM U YMPAmum ce0i0 CUNY 4Yepes ... Me-
cayes ¢ 0amul ROJIYUEHUS MAKO20 Y6EOOMIAEHUA ...
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B miBenckoM BapuaHTe B IJIaBHOM MPEAJIOKECHUH HCIOIb3YETCS 00CTOSTEIb-
CTBO BpeMmeHH ... manader u xoppessr efter det, 3a KoTopbiM ciieayeT HU3bSICHHU-
TENIbHOE TPHUIATOYHOE MPEIJIOKEHUE C CO30M att U MmeppeKToM CMBICIIOBOTO
rinarona (tagits emot), koTopelii 0003HAYAET 3aKOHUCHHOE JCHCTBHE B OyayIieM
(OykB. ... IOTOBOp IMepecTaeT NEHCTBOBATh YEPe3 ... MECSICB MOCIEe TOTO, KaK
Takoe pelleHue [0 ero mpekpamieHuu| Oyner npuHaro”). B pycckom Tekcre Mbl
BUJMM MPOCTOE MPEITI0KEHUE C OJHOPOJHBIMU CKa3yeMbIMHU, OCIOKHEHHOE He-
CKOJIBKMMH OOCTOSITEJIbCTBAMH, B YACTHOCTH, IByMsI CyOCTaHTHBHBIMHU MPEII0K-
HBIMU KOHCTPYKIIHSIMU C TEMITOPAJIbHBIM 3HAYeHUEM: 1) Mpeyior uepes + CyIil. cO
3HAYEHHEM OTpE3Ka BPEMEHU (II€Hb, MECSAIl) U 2) MPEeYIoT nocie/c + CyOCTaHTHB-
Has rpynna. CyOCTaHTHBHOE COYETAHHE C MPETIOTOM ¢ (0amvl) TOYHO YKa3bIBAET
HAyaJl0 OTCUETa BPEMEHH, a COUCTAHUE C MPEIOTOM 1OC/ie YKa3bIBaeT Ha MOCIe-
JIOBATEIbHOCTH COOBITHIT BO BPEMECHH.

(19) Om dessa myndigheters namn skulle éndras ... — B cayuae usmenenus
HAUMeHO8AHUsL KOMNEMEHMHBIX OP2AHOE ...

VYCI0BHOMY TPHUAATOYHOMY MPETIOKEHUIO C CO30M OM H CYOBEKTHO-
npeaukaTHo# rpymmoi (namn skulle dndras) B mBenckoM COOTBETCTBYET B pyc-
CKOM $I3bIKE CYOCTaHTHBHOE COYETAHUE C OTHIMEHHBIM MPEIJIOrOM 6 C1yuae | Iie-
MOYKOW CYIIECTBUTEILHBIX B JOPME POTUTEIHHOTO MafekKa (8 Cryyae usMeHeHus
naumenosanus) [cp. 12. C. 24].

K) Cyocmanmuenoe npeonodxcrnoe couemanue 6 ui6eOCKOM — ampuoy-
mueHoe couemanue 8 pyccKom
(20)... upplyssningar om farfaringssdtt vid import och export — ... ungop-

mayuio, Komopas Kacaemcsi UMROPMHO-IKCROPMHbBIX ONEPayuil ...

Hepa3BUTOCTH CHCTEMBI OTHOCUTEIBHBIX PHIAraTeIbHbIX B IIBEICKOM S3bI-
ke [10. C. 222] npuBoaMT K yHOTpeOIECHHIO CIOXKHBIX ¢j0B (.i. B u I') u cy0-
CTaHTHMBHBIX NPEIUIOKHBIX COYETAaHUH HA MECTE PYCCKHX KOHCTPYKIHH C OTHOCH-
TENFHBIMU  IIpWiaratesbHbIMH.  11IBeICKMM  OJHOPOJHBIM — OOCTOSITEIHCTBAM
Bpemenu Vid import och (vid )export, Bepak€HHBIM CYIIECTBUTESIBHBIMU C MPEI-
J0roM Vid, COOTBETCTBYET B PYCCKOM TEKCTE CIIOKHOE MPUIIAraTeIbHOE UMIOPNI-
HO-3KCNOPMHDBIU.

JI) Koncmpykuyus c cnoycHO-cOCHMAGHBIM RPEOIOHCHBIM COYemanuem 6
UIBE0CKOM — KOHCMPYKYUA C HENPOU3BOOHBIM NPEONO2OM 8 PYCCKOM

(21) ... utbyte av erfarenheter vad avser inrdttande och drift av
informationssystem ... — 0OMeH ONvIMOM RO CO30aHUI0 U (DPYHKYUOHUPOBAHUIO
UHDOPMAYUOHHBIX cUCTEM

JlaHHBINM pUMeEp MpeACTaBisieT cOOON JT0CTaTOYHO PEAKHM citydail, Korjaa B
IIBEJICKOM TEKCTE YIOTPeOIEHO CoueTaHue ¢ MPEeI0KHOM KOHCTpYKIMeH (prepo-
sitionsliknande uttryck) vad avser «B oTHomeHHH» (OYKB. «4TO KacaeTcs»)
[13. C. 31] ¢ yrounsiromield aTpuOyTUBHON CEMAaHTUKOMW, a B PyCCKOM — CyOCTaH-
TUBHOE CJIOBOCOYETAHUE C HEMPOU3BOJIHBIM IPEUIOTOM 10, SBISIOIIEECS HECo-
IJIACOBAHHBIM OIPEJICIEHUEM K CYIIECTBUTEIILHOMY ONbiMI.

FUNCTIONAL GRAMMAR 579



Marsimna U.B. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 572—584

M) Koncmpykuyua ¢ npocmovim Henpou3600HbIM RPEOI020M 8 U16E0CKOM —
npoOU3600HBIM NPEOI020M 6 PYCCKOM

l'opa3mo damie BCTpedaroTCsl CiIydau, KOTJa HETNPOW3BOIHOMY IIBEACKOMY
IIPEAIOTY COOTBETCTBYET MPOU3BOIHBIN PYCCKHI NPEUIOT, HAIIPUMED:

(22)... information éverford pd elektronisk vig — ... mamepuanul ... nepeoa-
Hbl ROCPEOCMBOM NIEKIMPOHHBIX CPEOCME nepedad UHGopmayuu

HenpousBomHOMY MIBEACKOMY MPEUIOTY pd, BBIPAKAIOMIEMY OOCTOSITEIb-
CTBEHHBIC OTHOIICHUSI 00pa3a JIEHCTBUS, COOTBETCTBYET IMPOW3BOIHBIN OTHIMECH-
HBIM PYCCKUI TPEIUIOr noCpeocmeom, BhIPAKAIOUINI HHCTPYMEHTAIbHBIE OTHO-
IICHUS.

(23) undersokningar av forfaringssdtt som strider mot den lagstiftning ... —
... paccneooganue ¢ OMHOWIEHUU OeliCmsUll, KOmopbvlie NPOmueopeyam 3aKoHO-
oamenbcmay ...

[IIBeckOMy TPOCTOMY TPEMIOry av COOTBETCTBYET B PYCCKOM BapHaHTE
OTBIMEHHBIN CIIO)KHO-COCTABHOW TIPEIIIOT 8 OMHOULEHUU.

(24) foreskrifterna i punkt 1 skall inte hindra anvindningen av upplyssningar
vid eventuella rdttsliga eller administrativa forfaranden ... — nonoscenus nynx-
ma 1 ... He npenaAmMcmeyIom UCNONb308aHUI0 UHDOpMayuu 8 cayuae cyo0ebH020
U AOMUHUCMPAMUBHO20 PA30Upamenscmsd ...

3HaveHHe COYETaHMs C HEMPOU3BOAHBIM IIBEICKMM mpeaiorom Vid ¢ Bpe-
MEHHOM CEeMaHTHUKON B PYCCKOM f3bIKE IEpEeAaeTcsi MpH MOMOIIU COYETaHHS C
MIPOU3BOJIHBIM OTHIMEHHBIM IMPEAJIOTOM 8 Clyuae, KOTOPBIM BhIPaKaeT yCIOBHO-
TeMIOopalbHbICe OTHOMIEHUS (MOJAIbHOCTh MOTEHIIUAILHOCTH) [14] B mBeIcKoM
TEKCTEe TMepeaacTcs JISKCHUSCKH MPH MOMOIM TpriarateiapHoro eventuell «sos-
MOYHBII ).

H) Koncmpykyusa ¢ npocmovim npou3eo0nvim npeodiozom 6 uiée0CKom —
C1OHCHO-COCMABHBIM NPEDSI020M 8 PYCCKOM

(25) upplyssningar som ldmnats enligt detta avtal — unpopmayus, nepeoan-
Has Ha ocHosanuu Hacmoswezo Coenauenus ...

(26) meddelanden som erhallits enligt detta avtal ... — mamepuanwt, nony-
uenHvle 8 coomeemcmeuu ¢ Hacmoswum Coenauenuem ...

B mBenckux ¢paszax mbl BuauM npeior enligt HapedyHoro mpoucxokKaeHH s,
BBIPKAIOIIUII aOCTpaKTHBIE OTHOILIECHUS COOTBETCTBHUSA, B PYCCKUX (pa3zax Huc-
MOJIB3YIOTCS CII0KHO-COCTABHbBIE MPEINIOTU 8 COOMBEemCmaUul, Ha OCHOBAHUU CO
3HaUYEHUEM OCHOBAHUS JIEUCTBUS (= COTIJIACHO).

3HauuTeNbHOE MpeodiiajaHie B TEKCTaX O(UIIMATIBHO-IEIOBOrO CTUJIS TPO-
M3BOJIHBIX M CJIOKHO-COCTABHBIX IMPEATIOTOB OOBICHAETCS CBONCTBEHHOW ITOMY
CTHJIIO KJIMIIMPOBAHHOCTBIO, a TaK)K€ CTPEMIIEHHEM K TOYHOCTU M OJHO3HAYHO-
ctu popmynupoBok. Kak ormeuaer B.B. Bunorpanos, «CocTtaBHble NpEATOKHbIE
COUYETaHHSI UMEIOT CTPOTO OUEPUEHHBIM Y3KUU KpYr 3HAYEHUS U YHOTpeOIeHHUS.
Hampotus, 3HaueHus MPOCTHIX, HEMPOU3BOAHBIX MPEIOrOB, OCOOCHHO TEX, KO-
TOpBIE SIBJSIOTCS HamOojee (GopManbHBIMU, aOCTPAKTHBIMHU, HACTOIBKO MHOTO-
YHCIIEHHBI U TaK Pa3HOPOIHBI, MHOT/IA Ja)Ke MPOTHUBOPEUUBBI, UTO ITU MPEAJIOTH
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BMeECTE€ C IPOCTBIMU COIO3aMH, 0€3 COMHEHHUs, 00pa3yloT Hauboiee MHOrO3Hau-
HBIW THII CIIOB-MOP(EM B pyCCKOM si3bike» [15].

BbiBOAbI

ComnocraBineHre rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYpP B JIByX MHapajlielbHBIX TEKCTaX
elle He JIaeT JI0CTaTOYHO MaTepHaja JUlsl CO3AaHus Pa3BEPHYTON XapaKTEPUCTHKI
SA3bIKa O(bI/IIII/IaJH)HO-I[eJIOBOFO O6HIGHI/I$[ B Poccuu u ]_I_IBGIII/II/I, OJHAKO HarjsiagHO
JEMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTH JTUX JBYX (PYHKUIHMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIAHOCTEH
SI3BIKOB U MTOJTBEPIKACT HAIly THIIOTe3y 00 MX MPUHIMITHATBLHOM pa3nuuun [16].

be3ycnoBHO, B OCHOBE ATHX Pa3IMYUH JIS)KAT TUIOJOTHYCCKHE XapaKTepH-
CTUKU pacCMaTpUBAEMBbIX SI3bIKOB (HallpUMEp, B HAIleM MaTepuaie 3TO MPOIyK-
TUBHOCTH CJIOBOCJIOKEHHS KaK OJHOTO U3 Hambosiee 3pPEeKTUBHBIX CITOCOOOB 00-
pa3soBaHUA HOBBIX CJIOB B HIBCJICKOM $I3I)IKG), OAHAKO HE€ MCHEC BAXHYIO POJIb B
CO3JIaHUU CETOTHSIIHEr0 00JIMKA S3bIKa O(UITHATBHO-ACIOBOT0 00menus B Poc-
cuu u [lIBennu UrparoT Mo3gHENNINE IPOLIECCH] HOPMUPOBAHUS U PETYIMPOBAHUS
si3bika [ 17—25].

Pedopma si3pika opunnambHO-AETOBOTO OOIIEHUSI U €ro CONMXKEHHE C JIpy-
T'MMH Ppa3HOBUJIHOCTAMU KHMXHO-IIMCbMCHHOT'O A3BIKA, IIPOUCXOJAIIasa B HIBCHI/II/I
B pyCJI€ MOJIMTHKH «JOCTYITHOTO si3bIKa» ¢ 80-X romoB XX Beka, BEIET K yNpoIlie-
HUIO KOHCTPYKIIMH M CTUPAHUIO HEKOTOPBIX YePT, XapaKTEPHBIX JUIS IIBEICKOTO
KaHIE/IIPUTa IPOILIbIX BeKoB [26—30].

B memnom MOXXHO cnenath BBIBOA O TOM, YTO JJIs mBeAckoro Ttekcra Corma-
IICHUS XapaKTepHO Haluuhe OoJiee YETKO BBIPAKEHHBIX IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMCHHBIX OTHOIICHHUH 32 CUET yIMOTPEOICHHS MPEIIOKHBIX KOHCTPYKIIMIA BME-
CTO IICTIOYEK TEHUTHBOB B PYCCKOM SI3bIKE, YIOTPEOJCHHE CTHIMCTUYCCKH HE
MapKHPOBAHHBIX MPOCTHIX HEMPOU3BOIHBIX MPEIOTOB BMECTO MPOU3BOIHBIX H
COCTaBHBIX IMPEUIOTOB B PYCCKOM, HCIIOJIb30BAaHHE COUYETAHH C MPEIIOrOM Tam,
rIe B COOTBETCTBYIONICH pYyCCKOW (pasze ymoTpeONstoTcss CyOBEKTHO-
MPEMKATHBIC KOHCTPYKIIUH H 000CO0JIEHHBIE 000POTHI, B COCTAaB KOTOPBIX BKIIIO-
YCHbl CEMaHTHYECKH OCJIa0JICHHBIC CJIOBA C IIMPOKHM HeCHelH(pUIIMPOBaHHBIM
3HAYCHUEM, HCIIOJIb30BAHUE TJIarojibHBIX (DOPM BMECTO OTTIIArOJIbHBIX aOCTPaKT-
HBIX CYIECTBUTEIIbHBIX. BCE 3TO CBUIETEIBLCTBYET O TOM, YTO, HECMOTPSI Ha Ove-
BUJIHYIO TIPUHAUICKHOCTh IIBEJICKOTO TEKCTa K OPUIIMAIBHO-IEIIOBOW (YHKIIHO-
HaJIbHOW PA3HOBUIHOCTH JUTEPATYPHOTO S3bIKA, CTEMEHb €r0 CTHIUCTHYECKOMN
MapKHPOBAHHOCTH HHUXKE, UEM Yy €r0 PYCCKOTO aHajora, MOCKOJIbKY OH MMEET B
CBOEM COCTaBE€ MHOT'O HEUTPAJbHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, XapaKTEPHBIX IS JIF000-
'O IIBEJACKOT'0 KHIKHOTO CTUJIS.
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Crarbsl TIOCBSIIIEHA M3YYEHUIO MHOWHHUTHBHBIX BOTPOCHUTEIIHHBIX TPEJIOKEHUI CO 3HAUYCHHUAMH
MMOTEHIUAIBHOCTH M OTNIEPATUBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE M PACCMOTPEHHIO CIIOCOOOB HX TIepeaayu Ha mep-
cuckuil s3bIK. Kax 11t pycckoro, Tak M AjIst IEPCHACKOTO S3bIKOB XapaKTePHBI BOIPOCUTEIILHBIC CHHTAK-
CHUYECKHe KOHCTPYKIIMU U COOTBETCTBYIOLINH KPYT UX 3HAUCHU. B pycckoM s3blke MHQUHNTUB SIBIISETCS
(dbopMoii rarona, B MEPCUACKOM ke sI3bIKe OH (DYHKIIMOHHMPYET KaK UM CyIlecTBUTenbHoe. Heonpennen-
Has (hopMa Iyiaroja B pycCCKOM SI3bIKE CIIOCOOHA Iepe/iaBaTh Pa3iIMYHbIC CyObEKTUBHBIC H OOBCKTUBHBIC
MOJJIbHbIE 3HAUECHHs, B YACTHOCTH, 3HAUEHHS OTEHIUAIBHOCTH M OIEPATUBHOCTH, YTO HE XapaKTepHO
JUISL IEPCUICKOTO MH(UHUTHBA, XOTSI OH U MepeliaeT 3HaYeHHs KeNaTeNnbHOCTH, BO3MOXKHOCTH, HE00X0-
JMMOCTH, JIOJDKEHCTBOBAaHMS, HEW30CKHOCTH, COMHEHHs, MOOYKACHMS W Op. B ompeneneHHBIX KOH-
TEKCTaX COBMEICHHE MOAANBHBIX 3HAYCHHUH JKEIaHUsI M BO3MOXKHOCTH 00pa3yeT 3HaueHHe MOTeHIHAIb-
HOCTH, B BBIP@KCHHHM KOTOPOH NPHUHUMAIOT YYacTHE Ppa3iMdHble S3BIKOBBIE CPEICTBA: HMHTOHALIUA,
JIEKCUYECKUE U TPaMMAaTUYECKUE €AMHHUIIbI, CEMAaHTUIECKHE KOMIIOHEHTHI, YYaCTBYIOIUE B 0OPMICHUN
JAHHOTO NPEJIOKEHUS, @ B IPYTHX KOHTEKCTaX MPH COUYETAaHUH MOJAIBHBIX 3HAUCHHUH JKENaTeIbHOCTH U
o0y IUTETIBHOCTHU MPOSIBIISETCS TaK HA3bIBAEMOE MOJAIBHOE 3HAUEHHUE ONEPATUBHOCTH MPU HCIIOIB30Ba-
HHUHM 9THX K€ S3BIKOBBIX cpelcTB. Kak TakoBble, HA3BaHHBIC 3HAYCHUS HE XAPaKTEPHBI ISl IEPCUACKOTO
MH()UHATHBA, KOTOPBIH, IPEX/IE BCETO, MO0 CBOMM I'PAMMATHYECKUM XapaKTEPUCTHKAM MPUHAICKUT K
HMMEHaM CYLIECTBUTEIBHBIM, TOSTOMY B MEPCUIICKOM SI3bIKE 0003HAUEHHBIE CMBICIIBI MOTYT IIepeIaBaThCsI
1 IPYTHMH S3BIKOBBIMH CpeAcTBaMH. Hacrosinee nccienoBaHue MIIeT OTBET Ha BOINPOC O TOM, KaK WU
KaKue SI3BIKOBBIE CPEICTBA OKA3bIBAIOTCS SI3PIKOBBIMH aHAIOTAMH B INIEpPEaade CEMAHTUKH MOTEHINATBEHO-
CTH H OTIEPAaTUBHOCTH B TMEPCHACKOM S3BIKE, YTO BBIPAKAETCS B PYCCKHX MH(QUHUTHBHBIX BOIPOCHTENb-
HBIX NPEJUIOKEHNSIX WM PUTOPHUYECKHX BOTpocax. B Xoze uccaenoBaHms, BEITOIHEHHOTO HA MaTepHae
pycckux npamaryprudeckux npomsseneHunit M.1O. Jlepmontosa «JIroau u ctpactm», A.Il. YUexosa «Bumi-
HeBbId camy u pomana A.H. Toncroro «XoxkaeHue mo Mykam», ObIH PacCMOTPEHBI BOIPOCHTEIIBHBIC
MIPEUIOKEHHS Pa3HBIX THIOB: HHOHHUTUBHBIE BOMIPOCHTEIBHEIE TIPEUIOKEHNS 1 PUTOPUIECKHE BOIPOCHI
¢ MHOUHUTUBOM-CKa3yeMBbIM, BEIPKAIOIINM CEMAHTHKY MOTEHIMAIEHOCTH U OTIEpaTUBHOCTH. B mporec-
ce COMOCTaBJIEHHS OBUIM PaCCMOTPEHBI TIEPEBO/IBI STHX MPOU3BEACHUH HAa IEPCUICKUH S3BIK C LETBIO BbI-
SIBJIGHHSI CXOZICTB M PA3IINYMA S3BIKOBBIX CPE/ICTB, MCIONB30BAHHBIX JUIS TIEpeaull CEMAaHTUKH BOIIPOCH-
TENBHBIX MH(UHUTHBHBIX MTPEIOKEHHH.

KioueBbie ci10Ba: MHOUHUTHB, HHOUHUTHBHBIE BOIPOCUTEIIBHEIE TIPEIOKECHUS, 3HAUCHHE TI0-
TEHIIMAJIbHOCTH, 3HAYECHUE ONEPATUBHOCTH, PYCCKUM S3BIK, IEPCUICKUH A3bIK
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Abstract. The article is a study of infinitive interrogative sentences bearing meanings of potentiality
and efficiency in Russian and the means to render those in Persian. Both for Russian and Persian, such
interrogative syntactic constructions and the relevant range of meanings are typical. As is known, in
Russian infinitive is a verbal form though in a sentence it can combine the noun-and-verb functions, while
in Persian, infinitive functions as a noun. As a rule, so-called Russian ‘indefinite verbal form’ reflects
various subjective and objective modal meanings, in particular, those of potentiality and efficiency which
differs in Persian rather to reflect modal meanings of desirability, possibility, necessity, the must,
inevitability, doubt, motive, etc. In relevant contexts the combination of modal meanings of desirability
and possibility forms the potentiality meaning which is expressed by various linguistic means to form
sentences: intonation, lexical and grammatical units, semantical components; other contexts of using such
linguistic means to combine modal meanings of desirability and motive reveal the meaning of efficiency.
The meanings themselves are not characteristic of Persian infinitive primarily due to their grammatical
properties and belong to nouns therefore in Persian the mentioned above meanings and senses could be
reflected by other linguistic means as well. The task of the study is to tackle the question of what are the
means and manner they might make linguistic analogy to transmit semantics of potentiality and efficiency
in Persian, while they are expressed in Russian infinitive interrogative sentences and rhetorical
questions.The article treats infinitive interrogative sentences and rhetorical questions with infinitive as a
predicate to render the semantics of potentiality and efficiency on the drama texts by M.Yu. Lermontov
and A.P. Chekhov and the epic novel by A.N. Tolstoy. In course of comparative study, the translations
into Persian of those texts were involved to find out similarities and differences of linguistic means used to
reflect and reveal the semantics of infinitive interrogative sentences.
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BBeneHue

AKTUBHOCTh HE3aBHCHUMOIO YNOTpPEOIeHUS HMH(PUHUTHBA B MPEUIOKEHHIX
Pa3IMYHOTrO THIA B PYCCKOM SI3BIKE M MHOTrooOpasue InepenaBacMbIX UMH MO-
TaTbHBIX 3HAYEHUH HAaXOAWTCs B (POKyce BHUMAHHS JIMHTBUCTOB. Tak, mpeacTas-
JII€T UHTEPEC CPABHUTEIBHOE ONMCAHUE MOAAIBHBIX 3HAYEHUH MOTEHIIMAIIBHOCTH
U OIEPAaTUBHOCTH, TEPEeNaBaCMbIX WHOUHUTHBOM B OJHOCOCTAaBHOM BOIIPOCH-
TEJILHOM IIPEIUIOKEHHH, B PYCCKOM M IIEPCUICKOM s3bIKax. Bmecre ¢ TeM CHUH-
TaKCUYECKUM aHAJIU3 dTUX KOHCTPYKLUH BBI3BIBAECT TPYIHOCTH Yy IIEPCOTrOBOPS-
IIUX, U3YYaIOLUX PYCCKUN S3bIK, TaK KaK MHQUHUTUB B MEPCUACKOM S3bIKE, B
OTJINYME OT PYCCKOIO 53bIKA, HUKOT/Ia HE BBICTYIAET B POJIM CAMOCTOATEIBLHOIO
ckazyemoro. lLlenp Hamero uccienoBaHus — PaCCMOTPEHHE MOJANIBHBIX 3HAYe-
HUW TOTEHIHMAIBHOCTH M OINEPATUBHOCTU B OJHOCOCTABHOM BOIIPOCHUTEIBHOM
MPEAIOKEHUN U PUTOPUUYECKOM BOIIPOCE B PYCCKOM SI3BIKE U BBISBICHHUE SI3BIKO-
BBIX CPECTB, HUCIOIb3YyEMbIX JJIS IEPEJaun 3TUX K€ 3HAU€HUN B MH(PUHUTHUBHBIX
KOHCTPYKIHUAX B IIEPCUICKOM SI3BIKE B COIIOCTABUTEIBHOM ACIIEKTE.

OpHococTaBHOe UHPUHUTUBHOE BONPOCUTESIbHOEe
npeasioXXeHue co 3Ha4eHUsIMU ONepPaTUBHOCTU U NOTEHLUNAJIbHOCTU

Ha nepBom Tame Hamiero aHamu3a OBLUTM PacCMOTPEHBI BOMPOCHUTEIbHBIC
MPeJIOKEHUST PA3IMYHBIX TUIIOB C BKIIIOYEHHMEM HE3aBUCUMOIO0 MH(PUHUTHBA B
(YHKIIUU MPOCTOTO IJ1arojbHOTO CKa3yeMOro, BBIPaXKaIoIero MoJajlbHbIe 3Haye-
HUS OTEHIMAJIBbHOCTH U ONEPATUBHOCTH, HA MaTEpUalle pyCCKUX JpaMarypruye-
CKMX XYJ0KeCTBeHHBIX NpousBeneHuit M.FO. JlepmonToBa «Jlronu u crpactuy,
A.Tl. YexoBa «Bumnesslii can»y u pomana A.H. Toiscroro «XoxaeHue mo my-
Kam». B pesyibTare ObUIO yCTAaHOBJIEHO, YTO MH(GUHUTHB B BOIPOCUTEIBHBIX
MPEAJIOKEHUAX C TOMOLIBIO UHTOHALIUU, JIEKCUUECKUX E€IUHULl U UX CEMaHTUYe-
CKHUX XapaKTEPUCTUK IEpelaeT COBMELICHHbIE MOJAJIbHbIC 3HAYEHUs MOTEHIIM-
AIbHOCTH U ONEPATUBHOCTHU U B TO K€ BPEMS PACKPBIBAET UX BHYTPEHHUE, CKPBI-
ThI€ CEMAHTUYECKHUE IMOTEHIIUU B KOHTEKCTE.

Paznuune QyHAaMeHTaNbHBIX CEMAHTUYECKUX U CHHTAKCHUYECKUX OCOOEHHO-
cTell MH(UHUTHBA B OTIMYHUE OT CIIPSTaeMbIX (JOPM IJ1aroja CBOAUTCS K TOMY, UTO,
uMes cratyc «HeorpeneneHHon ¢opme» [1. C. 6], B cocTaBe OJHOCOCTaBHBIX UH-
(UHUTHUBHBIX MPEAIOKEeHUH MH(PUHUTHB KaK €IMHCTBEHHBIM HE3aBUCHMBII TJIaB-
HBII YJIeH MPeUIOKEHHUS BBITONHSAET (PYHKIIMIO MPOCTOTO TIIArOJIBHOTO CKa3yeMOro
[2. C. 77, 228], [3. C. 301], [4. C. 103], [5. C. 9], [6. C. 77], [7. C. 297], [8. C.152],
[9. C. 100].

[To muenuto npo¢. B.B. babaiinieBoii, ocHOBHOE 3HaU€HUE OJIHOCOCTABHOTO
MH(OUHUTUBHOTO TPEATOKEHUS MPOBEPSETCS MOCTAHOBKOW OMpEeNeHHOr0 BO-
npoca: «4to ropoputcsa o npeamere peuu?» [11. C. 80], u TakuM CHHTaKcCUYe-
CKUM CTIOCOO0M, 9acTO KOHTEKCTyallbHO U HEBepOallbHO, WK BepOaIbHO JaTelb-
HeIM Tmaaexam cyowsekta [11. C. 208] wu oOpasyeTcss OTHOCOCTAaBHOE
WH(OUHUTUBHOE TpENIOKeHHEe. B mpemIokeHusX 3Toro Tuna WHOUHUTHB Kak
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TJIAaBHBIN YJIEH HE CIIOCOOEH XapaKTepU30BaTh JICHCTBUE C TOUKH 3PEHUSI BPEMEHHU
ero nporekanus. [12. C. 120]. Takum oOpazom, OOIMMHU 3HAYEHUSAMH HUH(DUHU-
TUBHOT'O OJIHOCOCTABHOTO IPEUIOKEHUS SBISIOTCS BHEBPEMEHHOCTDh M MTOTEHIIH-
anpHOCTB nevictBus [12. C. 120].

NHbUHUTHBHOE OHOCOCTAaBHOE BOIPOCUTEIHHOE MPEIUIOKEHUE I10 LN
BBICKa3bIBAHUS, I COOCTBEHHO BOIPOCUTEIBHOE NPETIOKEHIE B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTa, MOTYT OXXHJAaTh OTBETa W MOTYT CIYXXHTh OTBETOM Ha BOIPOC:
Cettuac noumu?$esn YV (e Kapmowika xomst 6b1 ecmb y HAC? oA (e G (s
a2l MK OBITH PUTOPUYECKUM BOTIPOCOM Oe3 oTBeTa. CpaBHHUTE:

3a umo um mensn 10Oumb? X )x aiw 53 A ) Sl

A nouemy npo menst ne nHanucamo poman? $3 555 4% 9 Sy e b e

PuTtopudeckre BOMPOCH B OTJIMYHE OT APYTUX THUIIOB MPOCTHIX MPEIIOxKe-
HUM oopMIIIOTCS 0COO0N MHTOHAIMEH, TO €CTh MOBBIIIEHUEM TOHA Haj CIIO-
BOM, C KOTOPBIM COOTHOCHTCS conepxkanue Bompoca [3. C. 371], manmpumep:
Umo orce denamuv?€38 1L 4>, IHOUHUTHBHBIC OJIHOCOCTABHBIC BOIPOCHTEIBHBIC
MPEeATIOKEHHsT TakKe 00JaJaroT MpU3HAKaMU Jpyrux (HEMH(UHUTHUBHBIX) BO-
MPOCUTENFHBIX TPEUIOKCHAN, TaKUMH, HallpUMep, KaK WHTOHAIMS, MOPSIOK
CJIOB, BOIIPOCUTEIIbHBIE CJIOBA, 3aHUMAIOLIUE CTPOTO OMPEAEIEHHYI0 CHUHTAaKCH-
YEeCKYI0 TO3MIMIO: 3TO BONPOCUTEIbHBIE MECTOMMEHHS, BOMPOCUTEIbHBIC 4Ya-
CTHIIbI, XapaKTEPHU3YIOUIUECS OCOOBIMU CHHTAKCMUYECKUMHU U CEMaHTUYECKUMU
s3HayeHussMu [3. C. 372]. Ucxonst U3 KOMMYHUKAaTUBHOW (YHKITUH, MPEIIOXKE-
HUS JAHHOTO THUIA JENSATCS Ha:

1) cOGCTBEHHO-BONIPOCUTEIBHBIE;

2) BOIIPOCUTEIIBHO-OTPUIIATEIbHBIE;

3) BOIPOCHUTENIbHO-YTBEPAUTEIbHBIE;

4) BOIIPOCUTENIbHO-TIO0Y IUTENbHBIE U

5) puropuyeckue BOMPOCHI, UYTO, MO CYIIECTBY, JIGKHUT B OCHOBE MX KJIACCH-
(dbukamuu.

NupuHUTHBHOE OJHOCOCTaBHOE MPENIOXKEHUE BBICTYyMaeT JTUOO0 Kak co0-
CTBEHHO BOINPOCHUTEIHLHOE MPEANIoKeHHe, Tpedyloliee oTBeTa, 1100 B paMKax pu-
TOPUYECKOTO BOMPOCHUTEIHLHOIO MPEATIOKEHUs, HE COJIEpalllero BOIpoca U He
tpedytomiero oreta [13. C. 39], [14. C. 386]; oTu npemnoxkeHus: ynoTpeOasiroTcs
C LENbI0 cOo00IIeHUsT 00 SMOIMOHANBHBIX YyBCTBaX CyOBEKTa NEHCTBUS B CHHO-
HUMHH C TOBECTBOBATEIbHBIMHU MPEUIOKEHUSIMU MHTOHAIMOHHO M caMoi (op-
MO MH(UHUTHBA, MMO3TOMY TakKHe NpeAIoXKeHHs (DYHKIHMOHUPYIOT Kak yTBep-
KJIEHHE BO3MOXKHOCTH, HEOOXOJIUMOCTH, JIOJDKEHCTBOBAHUS WIIM, HANpOTUB,
OTpHIIaHUS, HEBO3MOXHOCTH, OTCYTCTBHUSI HEOOXOAUMOCTH, HELEIeCO00pPa3HOCTH
newictus [14 . C. 373].

[To muenuto mpod. H.FO. IlIBenoBoii, MomadbHBIMU 3HAYEHHUSIMH «Ha3bIBa-
IOTCSl pa3Hble SBJICHUS, OObEAMHSAEMBbIE TEM NPU3HAKOM, YTO BCE OHH, TaK HIIH
MHauYe — TpaMMAaTHYECKH, JIEKCUYECKH, MHTOHALIMOHHO — BBIPAXAIOT OTHOIIE-
HUe ropopsmero k cooduaemomy» [14. C. 214]. Ilo muenuto akaa. B.B. Buno-
IpajioBa, «KaXJ0€ MPEeAToKEeHUEe MMEET MOJAIbHOE 3HAUYEHHUE, T.. COAEPIKUT B
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cebe yka3aHHe Ha OTHOIIEHUE K naeicTBuTensHOCTY [15. C. 55] n HaxomuTCs «B
TECHOM CBSI3U C SMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIM cojiep:kanuem peum» [15. C. 49].
[To muaenuto H.YO. IlIBenoBoii, I'.A. 30710TOBOM U JIp., MOJAIIBHOE 3HAYCHHUE IO/~
paznernsercs Ha cyObeKTHBHOE M 00bekTuBHOE 3HaueHus [16]; [17. C. 287]. Ilox
CYOBCKTUBHOW MOAATBLHOCTHIO WH(MWHUTUBHBIX TPEIIOKECHUN TIOIPa3yMeBacTCs
OIleHKa (hakTa JIEHCTBUTEIBHOCTH CO CTOPOHBI TOBOPSIIEr0 KaK CyObeKTa peyw,
OOBEKTUBHAS K€ MOJAIBHOCTh HHPUHUTUBHBIX MPEIJIOKEHUI YKa3bIBaCT HA CO-
OBITUSI OOBEKTUBHOM JEUCTBUTEIHLHOCTA BHE 3aBHCHUMOCTH OT HAMEPEHHS TOBO-
psmrero [18. C. 622].

B orpenbHBIX ciydasx pa3idyHble MOJAjbHbIE 3HAYEHUS CIOCOOHBI COB-
MEIIAThCS B OJTHOM U TOM K€ CJIOBE WJIM OJHON M TOM ke (opme; B pe3ysbTare
oOpa3zyeTcsi HOBO€ 3HAuY€HWE, KakK, HalpuMep, 3HAUCHUE IOBEIUTEIHHOCTH U
YKeIaTeIbHOCTH 00pa3yroT 3HaUE€HHUE ONEPATUBHOCTH, 3HAUCHUS JKEIaTeIbHOCTH
¥ BO3MOYKHOCTH BBICTYIAIOT Kak MOHsATHE moTeHiuansHoctu [19. C. 60, 126],
[20. C. 6], [21. C. 119].

OOBEKTUBHO-MOAAILHOE 3HAYCHUE BO3MOXXHOCTH B COUYETAHWHU CO 3HAYEHU-
€M MOTEHITUATBFHOCTH JIEKCHYECKH, MOP(OJTOTUYECKA ¥ CHHTAKCUYECKH COOOIIaeT
0 MBICJTH TOBOPSAIIEro CyOBheKTa WU CYObEeKTa MPEAMETHON CUTyallud. 3HaYEHUE
BO3MOXHOCTH YKa3bIBa€T HAa UppeaIbHOE CYIIECTBOBAHUE B MOMEHT peuH, Ha pe-
QJIbHO CYIIECTBYIOIINE MPEANOCHIIKU ISl OCYIIECTBIECHUS Yero-In0o B Ipeaenax
OIpEAETICHHOTO BPEMEHH, YTO HE MEIIAeT BO3HUKHOBEHHUIO IMOTEHIHATIBLHOCTU
[20. C. 6]; [21. C. 119]. B 3HaueHNM MOTECHIIUATLHOCTH HaMEpPEHUE CyObeKTa, B
MEePBYIO OuYepe/lb, UMEET OTHOIIEHHE K €ro BOJE€ K BBITOJHEHUIO BO3MOXHOIO
NEUCTBHS, KOTOpPOE MPOSBISETCS B KauyecTBE MOOYXKICHHSI K OCYIIECTBICHHUIO
oxxugaemoro aeiictsus. CienoBaTenbHO, IOTEHIMAILHOE 3HaUeHUE, IpeaBacMoe
MHOUHUTUBOM B MH(OUHUTHUBHBIX MPEUIOKEHUSIX, B OTACIbHBIX CIy4asX OTKpbI-
BaeT BO3MOXXHOCTh OCYIIECTBICHHS (pakTa peanbHOU neicTBuTenbHOCTH [Tam
xe]. Hampumep:

Mbi Huuezo ne xomum nomHume s s BA 4 asl A 1) s el (Tee.
MpbI HEe XOTUM U HE MOXKEM [TOMHHTB);

Kakum cnosom 3axnams? Jleub @ noliu u 63v16amp S8 Uiisudl () 5 0 43 Ka
290 0ok % 5l & SIA (55 Ak (KakuM CII0BOM MOYKHO 3aKJIATH?).

3HaueHne MOOYyAUTENPHOCTH TOHHMMAETCS KaK BOJIEU3BSBIIEHHE CYyObEKTa
neucTBus K ero ocyuiectsienuto. [ToOyaurensHocts, no mHenuto H.1O. IlIBeno-
BOH, «00BbeanHSAET B cele psia Ooiee YaCTHBIX 3HAYCHUH MOBENECHUS CO 3HAUCHU-
€M TIOXKeTaHus, TpeOOBaHMUsI, a TAKXKE CIIOKUBIIUECS HA OCHOBE MOOYAUTETFHOCTH
neperocHbie 3HaueHus» [14. C. 110]. 3nadeHue MOOYIUTEIBHOCTH HEMOCPE-
CTBEHHO COOOIIAaeT 0 HaMepeHUH CyObheKTa BBHITOMHUTH AeiicTBue. Kak yxe ObLio
OTMEUYEHO, TO 3HAUEHUE MOXKET BBIPAXKATHCS JIEKCUYECKH, MOP(HOIOTHUECKU U
CUHTAKCUYECKH, HAMpHMep: YacTUlla Obl B BOMPOCUTEIHHBIX HH()HHUTHBHBIX
MPEeAJIOKEHUAX YKa3bIBa€T HA HAMEPEHHE TOBOPSILIETO 110 OTHOUIEHUIO K BBITIOJ-
HEHUIO OIpPEACNICHHOr0 ACHCTBUSA (3HAUEHUE OINEPaTUBHOCTH), KaK MPABUIIO, B
MpOLIeAIIEM WK OyayIlieM BpeMeH!, HalpuMep:
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Kaxk 6v1 max cnpocums ocmopodicho, 20e y Hawu cnuuku? — & Gl sha
Sams o —LE1 31 1) S sla Tlgial

Tax umo Jice He OmMKA3aMbCA AU 8aM? — $2 85 <8 paie Cuil jghaa

OpHococTaBHOE MHPUHUTUBHOE BONPOCUTEJIbHOE NpeaJsioXeHne
CO 3Ha4YeHndIMm NnoTeHUunasibHOCTU U onepaTuBHOCTUN
B nNepcunackom si3bike

OxapakTepu30BaB MOJIaJIbHbIC 3HAYEHUS MOTEHIMAIHLHOCTH M OIEPATUBHO-
CTH, TIEpPE/IaBaeMBbIX PYCCKUM MH(MUHUTHBOM B IIPOCTOM TJIarOJIbHOM CKa3yeMOM B
BOIPOCHUTENIbHBIX MH(UHUTUBHBIX TMPEIJIOKEHUSAX, TPU COMOCTABUTEIHHOM aHa-
JIM3€ MBI YCTAHOBUJIM, UYTO B MEPCUCKOM SI3bIKE€ HA3BAaHHBIE CEMAHTUYECKUE 3HA-
YeHUs, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO s3bIKa, HE PEATU3YIOTCI WHOUHUTHBOM-
CKa3yeMbIM, TOCKOJbKY TEPCHICKHI WH(OWHUTHUB BBIMOIHIET (YHKIUH HMEHHU
cymectButensroro [22. C. 25], [23. C. 183], [24. C.60].

B mepcuackom si3pike MHPUHUTUB COMMIKAETCS C MMEHEM CYIIECTBUTEIb-
HBIM, OH HAa3bIBAa€T MOTCHIIMAIBHOE JCHCTBHE B OTBJICUEHWU OT BPEMEHHU W JIMIIA.
Pycckuit MHQUHUTHB JIMIIIEH MHOTUX TPAMMAaTHYECKHUX KATETOPHH CIIPATaeMoro
rJ1arojla, OJHAKO OCHOBHAsl €ro CHHTaKCH4ecKas (PyHKUIHS B MPEUIOKCHHUSIX —
OBITh CKa3yeMbIM; MEPCUJICKUN MH()UHUTHUB HUKOT/Ia HE BBIMOIHSET TaHHYIO CHH-
TaKCUYECKYI0 (YHKIIMIO TJlaroja U B MEPCUICKOM SI3bIKE OH OTHECEH K KIIaccy
UMeEH cyniecTBUTENbHBIX [25. C. 19—21], Hanpumep:

Bom nananu myzvikanmos, a yem nnamums? —

PREENY] \Juﬂﬁm\};@bs)\u\ il 02 S Cised |l sl Hl 6 an

B o0oux s3p1kax BONPOCUTENIBHOE MPEIIOKEHHE BBIMOIHIET OJMHAKOBBIC
(GYHKIMY; HE BO3HHMKAET TPYIHOCTEH MpHU MepeBoje Ha MEPCUICKUI SI3BIK pyC-
CKHX BOIPOCHTEIbHBIX MHOUHUTUBHBIX mpemiokenuii [26. C. 200]. Mpanckue
HCCIEA0BATENIN YTBEPKIAIOT, YTO B IEPCUACKOM SI3bIKE, KAK U B PyCCKOM, B 3aBU-
CUMOCTH OT HaMEpEeHHUsI TOBOPSLIETr0 CyOBheKTa U peakiuu ajpecaTa-coOeceTHUKa
CYILIECTBYET JIBA TUIIA BOIIPOCUTEIIbHBIX MPEUIOKEHUN:

a) COOCTBEHHO BOIPOCHUTEIbHBIE;

0) pUTOpHYECKHE BOIIPOCUTEIbHBIC MTPEIT0KEHUS.

B mnepBoM ciywyae roBopsiMii 3amaeT BONPOC KOHKPETHOMY ajpecaTy-
co0eceTHUKY, BOMPOC MPEAINOIaracT OTBET CO CKa3yeMbIM B (hOpMe U3bSBUTEIb-
HOTO HakJIOHEHus. MHorjna BOIPOCHUTENbHBIE NPEJIOKEHUSI COMPOBOXKIAOTCS
0coObIMU TpaUUECKUMHU, UHTOHAIIMOHHBIMU U TPAMMAaTHYECKHUMHU CpPEICTBaMHU,
CpeIy KOTOPhIX HanboJee BaKHBIMU SIBIISIOTCS:

a) BOIIPOCUTENBHBIN 3HAK «?7» B KOHIIE MPEATIOKEHUS;

0) MOBBINIEHHE TOHA, COCPEIOTOYCHHOE HAJ CIOBOM, 0003HAYAIOIIUM OOBEKT
BOIIPOCA;

B) yIOTpeOIEHUE BOIPOCUTEIBHBIX MECTOUMEHHH (S umo, sk Kak, BOIPO-
CUTENBHBIX Hapeuuii | > nouemy, SS 20e U BOIPOCUTENBHBIX YacTull kax Y, nu,
HarpuMmep:
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$2 8 SaS 258 e s = Kak nomous?..

£ i 3 sdine 43 Ko = Kk orce He kacamuvcs?

Bo BTOpOM THIIE BOMPOCUTEIIBHBIX MPEII0KCHUNA — PUTOPHUECKUX BOIPO-
cax — He mpemnoaraercs oteera. [10100HbIe cpecTBa HCIOIB3YIOTCS Il 00pa-
30BaHUS BOMPOCUTEIILHBIX MPEUIOKEHUM, KaK ¥ B IIEPBOM THUIIE, HO C HHOU KOM-
MYHHUKATHBHOMW I1€JIbI0 — BBICKAa3bIBAHUS KaK YTBEPKJICHUS WM MMOTYCPKUBAHUS
HEOOXOIMMOCTH/OTCYTCTBUSL  HEOOXOAMMOCTH, BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH,
KeaTeTbHOCTH/HEKENATEIbHOCTH, MOTEHIIHAILHOCTH U JIP., W/WIM OHHM YKa3bl-
BalOT HAa YMOIMOHAIBHOE OTHOIIIEHHE CyOhEeKTa K JACHCTBHIO.

[IpemtoskeHust co 3HAUYECHHUEM MOTEHIIMAIBHOCTH BBIMOJIHEHHS KaKOT0-TH00
JEWCTBUS B OJHOCOCTaBHBIX BOMPOCHTEIBHBIX HHOUHUTHBHBIX MPEITOKECHHUIX
00BIYHO 00pa3yIOTCs ¢ TOMOIIBIO HE3aBUCUMOTO MH(UHUTHBA, UHOT/Ia U B COYe-
TaHUM C BOMPOCUTEILHBIMU CJIOBaMHU. B MepCcHICKOM s3bIKE CIIEIHAIbHBIE CPEi-
CTBa BBIPAKEHHUS TaKUX MOJAIbHBIX 3HAUYEHHUH, KaK MOTEHIHAILHOCTh M Olepa-
TUBHOCTbH, PEIKO CTAHOBWIHCH 00bekTOM m3ydeHus [27. C. 143]. Tem He MmeHee,
JeTaTbHOE PACCMOTPEHHE 3TOTO BOMPOCA B MEPCHUICKOM SI3BIKE MPHUBOIAMT HAC K
3aKIIIOYEHHUIO, YTO COCNIaraTejIbHOE U MOBEIUTEILHOE HAKIIOHEHHUS B TIEPCUICKOM
SI3BIKE€ CITOCOOHBI BBIPAXKATh 3HAYCHHS IMOOYKICHUS, KEJIaHHs, HpPPEaTbHOrO
ycnoBus u T.11. [28. C. 61], [29. C. 381], [30. C. 61]. CocnararenbHoe HaKJIOHE-
HHUE B MEPCUJICKOM SI3bIKE, B OTJIMYUE OT PYCCKOTO, MPOSBISETCS B 0CO00# cripsi-
raemoii (hopMe TJarosia, B HEKOTOPBIX CIIy4dasX JOMOIHSACTCS ONPeaeICHHBIM KpY-
rOM JICKCHYECKUX CPEJACTB, AyOJHPYIOIIMX CEMaHTHYECKOe O00O03HAUYCHHE
MOTEHIMAILHOCTH U OTIEPATUBHOCTH, CPABHUTE:

(1) Ho, 20e mebe snamp? € et S5 aS ) 53 WI(Ho, 20e mot mosrceutv u xo-
yeub 3HaMb?);

(2) Kax emy 6v110 omopsamvcs om nee? $354 1 Gl 6 oa  sha (Kak oH MO
U XOTeJI OT HEee OTOPBATHCS);

(3) 4 kax smo coedunump? 32 by g sha | cpl Wl (A Kak 9T0 MOKHO CO-
eIVMHUTH?);

(Bepno, bapvina mue dacm mHo20 Oenee. Kyoa o ona mooicem u xouem ux
oesamuw?),

(4) Honreo au sam, bpamuwiku, xooums oypaxamu...? ([oneo au 6wt xomume,
bpamuwku, xo0ume oypakamu?) il W Gl Jie 2al A 0 (S Ul 45 (Kak BbI
MO>KETE JJOJIT0 XOAUTh Jypakamu?);

(5) 3auem nam ccopumocs, smo e uucmoe nHedopazymenue. S yalis s
faxiS | 523 2al8S s (MBI HE MOKEM M HE XOUYEM CCOPUTHCS, 3TO XK€ YUCTOE HeJa0pa-
3yMEHHE);

(6) B mpuBeneHHBIX BBIIIE TPUMEpPaxX B KAUeCTBE TJIABHOTO 4eHa CKa3yeMo-
IO CaMOCTOSITENIbHO BBICTYNAeT WH(PUHUTUB; B TEPCHICKOM SI3BIKE CKa3yeMoe
oopmisieTcss TMYHBIMU CHIpsTaeMbIMU (GopMaMu Tiaroyia. [lepBblii M BTOPOIt
MPUMEPBI BOMPOCHUTEIBHBIX MPEIUIOKCHUHN SIBIISIOTCS COOCTBEHHO BOIPOCHTEb-
HBIMHU TIPEJIOKEHUSIMH, OCTAIIbHBIC — PUTOPUYECKHAE BOTIPOCH — YKa3bIBAIOT Ha
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MOTEHIIMATLHOCTD OCYIIECTBJICHHS NeiCcTBUA. Enie pas moguepkHeM, 4TO B pyc-
CKOM $I3bIK€ OHH O(OPMIISIOTCS WHOUHUTHBOM U BOIPOCUTEILHBIMHI HAPEUUSIMHU
(eoe, kyoa, kax, nu, 3auem). MoJanbHOE 3HAUCHUE B PYCCKUX MPEITIOKCHHUSIX
KOHTEKCTYaJbHO YKa3bIBAaCT HA 3HAYCHMS BHEIIHEH BO3MOXXHOCTH U BHYTPEHHETO
HaMEPEeHHS OCYIIECTBIICHUS NCHCTBHUSA. B MmepcuackoM s3bIKe JaHHOE 3HAYCHHE
nepeaaeTcsi C UCMOIb30BaHUEM MOAIBHOIO riiaroja (i s «ad yous B TMYHOU
(cipsiraemoii) hopme; KpoMe TOro, B 000UX SI3bIKAX, IOMUMO 3HAYCHUS TIOTCHIIH-
QIBHOCTH, BBISBJISCTCS MOJAIBHOE 3HAYCHHUE OINEPATUBHOCTH, T.C. HAMEPEHUS U
OOy KJICHUS TI0O OTHOIICHHIO K BBITOJTHEHUIO JICHCTBUS. B mepcuackoM si3bIke 3TO
3HAa4YCHHUE TMepeaeTcs MOCPEICTBOM COCIAraTeIbHOTO HAKIIOHEHUS U CIIPSTaeMOon
(bopMBI MOABHOTO Tiaroja (s xouem. OTHOBPEMEHHO 3HAYEHUE TIOTEHIIN-
QITBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE B 3THUX IMPUMEpPaxX KOHTEKCTYalbHO YKa3bIBACT JIOTOJ-
HUTEJbHBIE ICHOTATUBHBIE CMBICIBI (CM. TIpPUMED 3): 20e OHa CMOdCem U 3aX0uem
Oenveu oesamov (Bepno, 6apvins mue dacm mno2o Oenez. Kyoa o el ux Oe-
samv?); A Kax amo modcHo coedunumsv? (A kaxk smo coeounums?) Kax o mo-
Jrcem u xouem om Hee omopsamuvcsa? M Ap. ['oBopsui 3a1aeT BOOPOC O MOTEH-
UATBHOCTH  JCUCTBHS  («0esamby, «COCOUHUMbY, «OMOPBAMbC») € O
HaMEepeHUH U NOOYKJIEHUHM K OCYIIECTBIEHHIO Ha3BaHHOTO JeicTBus. Heobxo-
IMMO TaKXKe MOJYEPKHYTh, YTO BBHIIICIPUBEIACHHbBIE NMPUMEPHI BO MHOTOM SIBIISI-
1orcs cuHoHuMamu. CyObeKT IeHCTBUS BO BceX IpuMepax (Kpome BTOPOTro Mpe-
JIO’)KEHUs1) BepOaln30BaH B JIATEIILHOM Ma/ieXke, KOTOPbI B MEPCUICKOM SI3bIKE
BBIPAYKAETCS JINYHBIM OKOHYAHUEM TJ1arojbHbIX (OpM.

3aknyeHue

1) OnHococTaBHOE HH(PUHUTHBHOE TPEIOKEHHE B PYCCKOM H B TIEPCUI-
CKOM f3bIKax 0Opa3yercsi Ha OCHOBE HAJIMYHUs JIUIIb CKAa3yeMOro KaK TOCIOJ-
CTBYIOILIETO YICHA PEJIOKECHHUSL.

2) CemaHnTHKa MHOUHUTUBHBIX OJHOCOCTABHBIX BOIMPOCHUTEIBHBIX MpE-
JIO’)KEHUH B PYCCKOM SI3bIKE€ KOHLIEHTPHUPYETCS BOKPYT HEOMpeaesieHHON (HopMbI
rjiarojla, B TMEPCUICKOM SI3bIKE IepefaeTcs chpsraeMbiMU (opMaMH TJIaroJios,
IIPH 3TOM JJIs1 BBIPKECHUS JAHHOTO 3HAYEHUS UCIOJB3YIOTCS U ABYCOCTaBHbBIC, U
OJTHOCOCTAaBHBIE MPEATIOKEHUSL.

3) UHOUHHUTUB B PYCCKOM SI3bIKE MOKHO OTHECTH K OJHOW W3 rpaMMaTH-
yeckux (opM IIarona, TOraa Kak B MEPCHICKOM SI3bIKe MH(GUHUTHB BBIMOIHSIET
CHUHTaKcHM4ecKkue (YHKIIMHUH WMEHU CYIIECTBUTEIBHOIO U MPUOOpETaeT rpamma-
TUYECKHE CBOMCTBA CYIIECTBUTENIbHBIX.

4) MopasibHble 3HAYEHHUS MOTEHIIMAILHOCTH M OTIEPATUBHOCTH B PYCCKOM
S3bIKE B TpejenaXx MHQUHUTUBHOTO OJHOCOCTAaBHOTO BOMPOCHUTEIHHOTO MPEIo-
KEHUS TepealoTCs MHTOHALMEH, BOMPOCUTEIbHBIMU CIIOBAMHM M YaCTHUIIAMU; B
MIEPCUJICKOM SI3BIKE 3TH 3HAUEHUS! (POPMUPYIOTCSI C TIOMOIIBIO MOJAIBHBIX CIIOB,
WHTOHAIIMH, (POPM COCIAraTeIbHOr0 HAKJIOHEHUS, BRIPKAIOIINX 3HAYCHUS HaMe-
pEHUs U BO3MOKHOCTH.

592 ®YHKIUOHAJILHAS TPAMMATHUKA



Hosseini A.A. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 585—595

powbdE

o

10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.
21
22.
23.

24.

25.

26.
27.
28.

29.

Buonunorpaduyeckunii cnucok

Hlenaxun M.A. Pycckuit uaHduHNTHB: MOpdosorus u pyHkimu. M.: @nunTa, Hayka, 2011.
babaiyesa B.B. CuHTakcuc pycckoro si3bika. M.: ®imaTa, 2015,

CoBpeMeHHBI pycckuit s3bIK. M.: M3natensekuii neHTp «AxageMusn», 2008.

CoBpeMeHHBIH pycckuil si3bIk: CHHTaKCHC CIIOBOCOYETAaHHMS W IIPOCTOTO IPEIUIOKEHUS,
H.M. ITumyenko. Munck: BI'Y, 2008. 196 C.

CunTakcuc pycckoro s3bika. A.A. IlaxmaToB. M: ®nunTta, 2015.

Cmapooymosa E.A. CHHTaKCHUC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika. BiamuBocTok: JlambHEBO-
CTOYHOTO yHMBepcureta, 2005.

Bouinosa E.U. u np. Y4ueOHUK pyccKOro si3bika. M.: Pyckuii si3pik, 1981.

Crobnuxosa E.C. CoBpeMeHHBI PYCCKHMH $I3bIK: CHHTAKCHC MPOCTOrO MpeaioKeHus. M.:
Hayxka, 2006.

baiipamosa JI.K., Caguynnuna @.C. ConoctaBUTENBHBI CHHTAKCHC PYCCKOTO U TaTapCKOTO
s3pikoB. Kazanb: Kazanckuil yausepcurert, 1989.

babaiiyesa B.B., Maxcumog JI.IO. Cunrakcuc. [Tynkryanus. M.: [Ipocsemienue, 1987.
Kapasuna B.H. CoBpeMEHHBIN PYCCKUI SI3BIK: CTPYKTYpHAsi OpraHU3aIisl MPOCTOTO Ipeio-
skenus. Ener;: Ery. 2007.

CunTakcuc coBpeMeHHoro pycckoro s3eika. [.H.Axumosa, C.B. Barkuna u np. CIIb.:
CIIBI'Y; M.: Akagemus, 2009.

Mocmoeas JIL.A. Putopuyeckuii Bonpoc B TpyIIe KOCBEHHBIX pEUeBBIX akTOB // BecTHHK
PYIH. Cepust Pycckuit 1 MHOCTpaHHBIE SI3bIKM M METOJMKA MX IpenoiaBanus. 1999. no 4.
C. 39—45.

Lllseoosa H.FO. Pycckas rpamatuka, T. II. M: Hayka, 1980.

Bunozepaoos B.B. ViccnenoBanus 1o pycckoii rpammatuke. M.: Hayka, 1975.

3onomosa I'.A. Ouepk GpyHKIHOHANBHOTO cuHTakcuca. M.: Hayka, 1973.

Trauenxo A.H1. TekcTooOpa3zymolias pojiib MOJAIBHOCTH B T'a3€THOM cTaThe // YueHble 3aIuc-
ku Kazanckoro ynusepcutera. 2011. no 153. C. 286—291.

Xoceiinu A., Banuzadex X. IHQpUHUTHBHBIC IPEITIOKEHHS CO 3HAUCHUEM O0BEKTUBHOM MTpe/I-
OIIPEe/IeNICHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE U CPEJCTBAa UX INepeJadyd B IEePCHICKOM s3bike / Moio-
no# yuensrit. 2015. no 2. C. 621—625.

bonoapro A.B. Teopusi yHKIMOHANBHOM TpaMMaTHKK: TemmopanbHOCTh. MoIanbHOCTS. JL.:
Hayxka, 1990.

Deodoposa H.P. MoaaabHOCTh BOSMOKHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3BIKE (Ha MaTepHhale
razer). Kamunnurpan: U3n-so Kanununrpan. yu-t., 2000.

3enenwuxos A.B. Tponosumms u MmogansHOCTh. M.: Kakusiit gom « IMBPOKOM», 2010.
Anvary H., Ahmady Givy H. Persian language grammar 2. Tehran: Fatemi Publishing, 2011.
Farshidvard Kh. (2003). Detailed modern grammar based on the new libguistic. Tehran:
Sokhan publication, 2003.

Banuzaosx X., Xocceiinu A. HQUHNTHBHBIE TPEUIOKEHUS CO 3HAYCHHEM CYOBEKTUBHON
MIPEJONPEVIEHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE B 3€pKajie TIEPCHJCKOTO si3bIKa // Duionornyeckne
Hayku. Borpocs! Teopuu u nipaktuku. 2015. no 9. C. 57—61.

Hosseini A. Investigating the grammatically syntactic features of infinitive in Russian lan-
guage in comparison with the Persian language. The journal of foreign language and litera-
ture of university of Tehran. 2002. no 12. C. 19—32.

Shafahi A. Scientific principles of Persian grammar. Tehran: Novin publication, 1984.
Tatiebuannyp @., Barunyp A. Cpenctsa BbIpaKeHHST MOJAIbHOTO 3HAYEHUS! BO3MOXKHOCTH B
riepcuackoM si3bike // Litera. 2014, no 2. C. 129—143.

Pybunuux FO.A. T'pammaTika COBPEMEHHOTO MEPCHJCKOTO JUTEPaTypHOTO S3bIKA. M.:
«Boctounas smreparypa» PAH. 2001.

Arjang A. The modern Persian grammar. Tehran: Ghatre publishing, 1994,

FUNCTIONAL GRAMMAR 593



Xocceitan A.A. u np. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizeika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 585—595

30.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.

21
22.

23.

24.

25.

594

Memkaro Juam M. Ilepcuickas rpaMMaTHKa: Ha OCHOBE TpaMMAaTHIEeCKOH TpaHchopMaruy.
Memxen: Memxeackuii yausepcutet o umenu Gupnoycu, 1985.

References

Sheliakin, M.A. (2011). Russian infinitive: morphology and functions. Moscow: Flinta-
Nauka. (In Russ.).

Babaytseva, V.V. (2015). Russian syntax. Moscow: Flinta. (In Russ.).

Modern Russian language: Part 2 (2008). Y.l. Dibrova (Ed.) Moscow: Pblishing center
“Academy”. (In Russ.).

Modern Russian language: Syntax of word-combination & simple sentence (2008). N.M. Pip-
chenko (Ed.). Minsk: Belarussian State university. (In Russ.).

Russian syntax (2015). A.A. Shakhmatov (Ed.). Moscow: Flinta. (In Russ.).

Staradoomova, E.l. (2005). Syntax of Modern Russian language. Vladivastok: Far-Eastern
Federal university. (In Russ.).

Vaynova, E.I. (1981). Russian language textbook. Moscow: Russian language. (In Russ.).
Skablikova, E.S.(2006). Russian language: Syntax of the simple sentence. Moscow: Nauka.
(In Russ.).

Bayramova, L.K. & Safioolina, F.S. (1989). Comparative syntax of Russian and Tatar
languages. Kazan: Kazan Federal university. (In Russ.).

Babaytseva, V.V. & Maksimov, L.U. (1987). Syntax. Punctuation. Moscow: Prosveshhenie.
(In Russ.).

Karazina, V.l. (2007). Modern Russian language: structural organization of the simple sen-
tence. Yelets: Yelets state university. (In Russ.).

Syntax of modern Russian language (2009). G.N. Akimova, C.V. Viatkina & all (Eds.).
St. Petersburg: Saint Petersburg State university. Moscow: Academy. (In Russ.).

Mastovaya, L.A. (1999). Rhetorical question in groups of indirect speech acts. Russian
language studies, 4, 39—45. (In Russ.).

Shvedova, N.Yu. (1980). Russian grammar. Vol. 2. Moscow: Nauka. (In Russ.).

Vinogradov, V.V. (1975). Studies in Russian grammar. Moscow: Nauka. (In Russ.).
Zolatava, G.U. (1973). Essay on functional syntax. Moscow: Nauka. (In Russ.).

Tekachenko, A.l. (2011). The text-forming role of modality in a article newspaper. Scientific
notes of the Kazan University, 153, 286—291. (In Russ.).

Hosseini, A. (2015). Infinitive sentences with the objective meaning of predetermination in
Russian language and methods of their expression in Persian language. Young scientist, 2,
621—625. (In Russ.).

Bondarko, A.B. (1990). Theory of Functional grammar: Temporality, Modality.
St. Peterburg: Nauka. (In Russ.).

Fedorava, I.R. (2000). The modality of possibility in Russian language (on the material of
newspaper). Kaliningrad: University of Kaliningrad. (In Russ.).

Zeleshnikova, A.V. (2010). Position and modality. Moscow: Librokam. (In Russ.).

Anvary, H. & Ahmady Givy, H. (2011). Persian language grammar 2. Tehran: Fatemi Pub-
lishing. (In Iranian).

Farshidvard, Kh. (2003). Detailed modern grammar based on the new libguistic. Tehran:
Sokhan publication. (In Iranian).

Valizadeh, Kh. & Hosseini, A. (2015). Infinitive sentences with the meaning of Subjective
predetermination in the Russian language through the prism of Persian language. Philological
sciences. Theoretical & practical problems, 9, 57—61 (In Russ.).

Hosseini, A. (2002). Investigating the grammatically syntactic features of infinitive in Rus-
sian language in comparison with the Persian language. The journal of foreign language and
literature of university of Tehran, 12, 19—32. (In Iranian).

OYHKIVOHAJIbHASI TPAMMATUKA



Hosseini A.A. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 585—595

26. Shafahi, A. (1984). Scientific principles of Persian grammar. Tehran: Novin publication.
(In Iranian).

27. Tayebniapour, F. & Valipour, A. (2014). Methods of expressing modal meaning of possibility
in Persian language. Litera, 2, 129—143. (In Russ.).

28. Rubinchik, Yu.A. (2001). The grammar of modern Persian literature. Moscow: “Eastern
literature” RAN. (In Russ.).

29. Arjang, (1994). A. The modern Persian grammar. Tehran: Ghatre publishing. (In Iranian).

30. Meshkatod Dini, M. (1985). Persian grammar: Based on the Transformational grammar.
Mashhad: Ferdowsi university of Mashhad. (In Russ.).

Caenennsi 00 aBTopax:

Amup Xoceiinu Anuaceap, noueHT Kadeapbl PYCCKOTO SI3bIKA U JTUTEPATyphl TerepaHcKkoro yHH-
BepcuTeTa, e-mail: amhoseini@ut.ac.ir.

Tabaccom Xaxpax Kaxuamyu, acnupaHT Kadeapbl pyCCKOTO s3bIKa M JUTepaTyphl TerepaHckoro
yHuBepcuteTa, e-mail: t.khakrah@gmail.com.

Information about the authors:
Amir Aliasghar Hosseini, Associate professor in Department of Russian language and literature,
University of Tehran), e-mail: amhoseini@ut.ac.ir.

Tabassom Khakrah Kahnamouei, Phd student of the Department of Russian language and literature,
University of Tehran, e-mail: t.khakrah@gmail.com.



gt' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2020 Vol. 11 No. 3 596—603
L/ BectHuk PYAH. Cepus: TEOPUS 93blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http:/fjournals.rudn.ru/semiotics-semantics

PeueH3un
Reviews

DOI: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-596-603
YOK: 811.161.1:811.111:165:159

PeueHsnsa / Review

PeueH3usa Ha KHUrYy:

Kpiokosa O.[l. PeuyembicnutenbHas AeATeNIbHOCTb B JIMHIBUCTUYECKOM
Teopumu n oGpa3oBaTesNibHON NpaKTUKe (3KCrnepuMeHTaNnbHoe uccnepoBa-
HUe KOFHUTUBHOW OpraHM3auvm JIMHFIBUCTUYECKUX 3HAHUW Ha MmaTtepuane
AHrMMMIACKOro U PYCCKOro A3bIKOB) [DNeKTPOHHbIA pecypc]: MoHorpadpuma.
OneKTpoHHbIe TEKCTOBble AaHHble (3,3 M6). Mockea: UMY MIOY 2019 r.
1 anekTpoHHbI onT. guck (CD-ROM). Cucrem. Tpeb6oBaHus: Intel Pentium
WM aHaNOrUYHLIM Npoueccop Apyrux npoussoguteneu) 1 Fry; 512 M6
onepatnBHon namatu; npueon, CD-ROM; onepauuMoHHaa cucrema
Microsoft Windows XP SL 2 u Bbiwe; Adobe Reader 7,0 (mnn aHanorn4yHoIn
npoAaykT ang yteHuns damnos opmarta pdf)

E.A. Kpacuna

Poccuiickuii yHuBepcuTeT qpyx0Obl HAPOIOB
yi. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198
Elena_krassina@mail.ru

Hcropus cratbu:
Hata nocrymenus: 10.05.2020
JHata npuema k megaru: 21.05.2020

J1s nuTHpoBaHMs:

Kpacuna E.A. Peuensus Ha xaury: Kpiokoa O.I1. PeuemrpiciuTensHas 1eSTeI-HOCTh B JIMHTBU-
CTHYECKOW TEOpHH M 00pa30BaTEIBbHON MPAKTHKE (IKCIEPHMEHTAIBHOE MCCIIEIOBaHNE KOTHUTHB-
HOW OpraHM3ali JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM HAa MaTepHaje aHNIMIICKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB)
[DnexTpoHHEIH pecypc]: MOHOTpadus. DIeKTPOHHBIE TeKCTOBEIe maHHEIe (3,3 M6). Mocksa: UNY
MI'OV 2019 r. 1 snekrponnsiii ont. muck (CD-ROM). Cuctem. tpeGosanus: Intel Pentium wmm
AHAJIOTHYHBIN TIpoIIeccop Mpyrux mpousBoauteneii) 1 I'r; 512 M6 onepaTrBHOM maMsTH; IPUBOJ
CD-ROM,; onepanmonnas cucrema Microsoft Windows XP SL 2 u seime; Adobe Reader 7,0 (nm
AHAJIOTWYHBIN TIPOAYKT [uTs uTeHus (aitnor Gopmara pdf) // Bectauk Poccuiickoro yHuBepcHTETa
npyx0br HapoaoB. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2020. T. 11. no 3. C. 596—
603. doi: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-596-603

© Kpacuna E.A., 2020
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

596 PELIEH3UN


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Krasina E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 596—603

UDK: 811.161.1:811.111:165:159

Review on the Book:

Kryukova O.P. Verbal-intellectual Activity in linguistic theory and teaching
practice (Experimental study of cognitive structures of language
acquisition in English and Russian): [Electronic resource]: monography.
Text electronic data (3,3 Mb). Moscow: IIlU MGOU, 2019 r. CD-ROM opt.
disk. Systemic requirements: Intel Pentium or the analogues, 1 GGH;
512 Mb short term memory; CD-ROM drive; Microsoft Windows XP SL 2
or the next ones; Adobe Reader 7,0 (or the analogues to read pdf files)

Elena A. Krasina

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklay str., Moscow, Russian Federation, 117198
Elena_krassina@mail.ru

Article history:
Received: 10.05.2020
Accepted: 21.05.2020

For citation:

Krasina, E.A. (2020). Review on the Book: Kryukova O.P. Verbal-intellectual Activity in linguis-
tic theory and teaching practice (Experimental study of cognitive structures of language acquisi-
tion in English and Russian): [Electronic resource]: monography. Text electronic data (3.3 Mb).
Moscow: 11lU MGOU, 2019. CD-ROM opt. disk. Systemic requirements: Intel Pentium or the
analogues, 1 GGH; 512 Mb short term memory; CD-ROM drive; Microsoft Windows XP SL 2 or
the next ones; Adobe Reader 7.0 (or the analogues to read pdf files). RUDN Journal of Language
Studies, Semiotics and Semantics, 11 (3), 596—603. doi: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-596-603

CoBpemeHHas mapagurMa ryMaHUTapHOIO 3HAHUS Bce OoJiee U Oojiee onupa-
eTCsl Ha MEeXJAUCLUUIIMHAPHBIE MATPUIIBI OMUCAHHUS OOBEKTOB U IPOIECCOB IO-
3HAHMS U MApPAIJICIbHO UX pealu3aliy B MPUKIAJTHOM acrekTe. JTa TeHACHUUs
ob6o3HaueHa yxe B HazBaHuu MoHorpaduu O.I1. KprokoBoi, 00bEKTOM KOTOpOi
n30paHa pedyeMbICIUTEIbHAs ACATeIbHOCTD, & TPEIMETOM — CPEACTBA U CIIOCO-
Obl ee OMMCaHMs ¥ HCIOIb30BaHMs B TEOpUH U MpakTHke. [lo3naBaTenbHas QpyHK-
U s3bIKa Kak MerayHKIMs OOHApy>KMBAeTCS B CHCTEME TaK Ha3bIBaeMbIX KO-
THATHBHBIX Hayk (cognitive SCiences) u OJHOBPEMEHHO B JIMHTBUCTHKE,
MIOCKOJIbKY SI3bIK M €r0 KOMMYHHUKATHBHAs pealu3alis — pedb B HECIUSHHOM
€IMHCTBE M OBbITHE 00eCMeYnBAIOT KaTerOpU3allui0 ACUCTBUTEILHOCTH U XpaHe-
HUE TIONy4YeHHOW WH(pOpMaIlUY U 3HAHUI.

Oco0asi akTyaJabHOCTh HACTOSIIETO HCCIeAOBaHUs O0yCIIOBJIEHA IMpHUBJEUe-
HUEM pecypcoB cpeabl MHTepHET, KOoTopasi, 0 MHEHHIO aBTOpa MOHOrpadwuw,
«JIOTIOJHSET KHUKHBIA ¥ MEAUMHBIN MaTepuam» U, Mo CyTH, MPEACTaBIseT co00i
«acCOLMaTHBHYIO BepOaNTbHYIO ceTh» .

! Cm.: Kprokosa O.I1. PeyeMbICTUTEbHAS IEATENLHOCTD B JTMHIBUCTHYECKOH TEOPUU M 0Opa3oBa-
TEJBHON TPAKTUKE: (IKCIIEPUMEHTAIIBHOE MCCIIEJOBaHNE KOTHUTHBHON OpraHW3aliy JIMHTBHCTH-
YeCKMX 3HaHUH Ha MaTepHaje aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB) pasMenieHa Ha caiite HObBa :
MoHorpadus https:/elibrary.ru/item.asp?id=41137822
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CoOCTBEHHO MHTEPHET-O0IIEHHE — 3TO HOBOE NMPOCTPAHCTBO KOMMYHHKA-
LIUU, KOTOPOE CTABUT 3aJjaul HE TOJILKO B TEOPUH, HO UM B MPOLIECCE OCBOCHUS U
oOy4enus s3bIKy. Ha Ham B3risan, 3agadu BIOJHE KOPPENUPYIOT C KOHIICTIIUEH
T.B. UepHHUrOBCKOM, MOHMMAIOWIEH SI3bIK KaK HEKYK) HEUPOJMHIBUCTUYECKYIO
CETb, KaK CBOEOOpa3HbIi UHTEP(ENC KOTHUTUBHOM JESTEIbHOCTH YeoBeka [1].

ITpo¢d. O.I1. KprokoBa He OCTaHABIIMBACTCS WCKIIOYHTEIHLHO HA TEOPUH, a
IIPOBOJUT CJIOKHBIM SKCIIEPUMEHT, NPUHKMMAs 32 OTIPABHYIO TOUYKY THUIIOTE3Y
Y. ®dummopa [3; 4; 5] 06 ynpapistomeit poim ¢peiima B mporecce pedernopok-
nenusi. B Hacroselr MoHOorpadguu BMecTo gpeiiMa pa3padbaTbIiBaeTCsl U BBOJUTCS
yTOUHSsIoLIee MoHATHE (peiiMoBoi Mozenu npezacrapieHus 3Hanuit (OGMII3) kak
MoeNn, (PYHKIIMOHUPYIOIEH B 0CO00M — HMHTEIUICKTYallbHOM y4eOHO# cpefie, B
nporecce ooyuenus (cMm. padotsl O.I1. Kprokosoii) [6; 7]. C HEOOXOIUMOCTHIO
MIPUBJIEKAETCS U MEXAHU3M «YNPEKAAIOLIEr0 PeYeBOr0 U MBICIUTEIBHOI'O CUHTE-
3a», mo H.U. Xunkuny [8; 9; 10]. CorimacHo 3Tol Teopuu, BHICTYIasi B Ka4eCTBE
OCHOBBI PEUYEBOM /1€ATEIBHOCTH, BHYTPEHHSS PeUb U €€ MEXaHU3MBbI, IIPEXkE BCe-
ro MEXaHW3Mbl TTOHUMaHUS, PEATU3YIOTCS MOCPEACTBOM YHHMBEPCAIBHOIO IMPEJ-
MeTtHoro koja (YIIK), kotopblilf umeeT HEKyI0 00IIyI0 CTPYKTYpY [UIsl 00paboTKH
BepOanbHOM U HeBepOaabHOU MH(MOPMALIUK O NEHCTBUTENIBHOCTH, MOCTYHAIOIIEH
[0 pa3IMYHBIM KaHajlaM, B TOM YHCJIe TIpUBJIEKas CEHCOPHbIE CPEACTBA U CIOCO-
ObI IO3HAHMUS.

Ha stom (one B kadecTBe KiacCH(DPUKAITMOHHOW U MHTETPUPYIOIICH €TUHU-
b1, TTOJIOXKEHHOW B ocHOBY DMII3 Mozaenu, ¢peiiM mosrydaeT HOBOE OIpesesie-
HHUE — 3TO CJIOXHBIM S3bIKOBOM 3HAK, JOTOJHSIONIMN YK€ U3BECTHBIC 3HAKOBBIC
o0Opa3oBaHMsl B KOMMYHHKAaTUBHOM IPOCTPAaHCTBE B JUaNa3oHe OT CJIOBA JI0 JHC-
Kypca. brnarogaps sToMy pedeMbIciuTeIbHAS IESTEIBHOCTh 0OpPETaeT HOBBIE Me-
XaHU3MBbI U CBOMCTBA, CYIIECTBEHHbIE KaK I OTAEIbHBIX KOTHUTUBHBIX MPOIEC-
COB, TaK WM JJIsi YeJIOBEYECKOro IMo3HaHus B LenoM. OueBUIHO, YTO IiesieBas
ayJIUTOPHUS. HE OTPAHUYMBAETCS JIUHTBUCTaMU U (PUITOJIOTaMH, a BOBJIEKAET LIUPO-
KU KPYT YuTaTesel, 3aHUMAIOIIUXCS IPYTUMU T'YMaHUTAPHBIMU M €CTECTBEHHO-
HAyYHBIMH UCCIIEIOBAaHUSIMHU.

HanenuBas unrarens Ha aJieKBaTHOE MPOYTEHUE U BOCHPUATUE MOHOTpadum,
aBTOp yXe BO BBeaenuu ¢dopmysupyeTr MoiTydeHHbIE pe3yibTaThl Kak (PyHKIUH U
obmnactu omnpenenenuss ®MII3 (c. 8§ MoHOrpadun), mpu TOM UX OTIUYAET U Teope-
TUYECKU, ¥ MPUKIIAJHON xapakTep. B urore, B pe3ynprare npoBEAEHHOTO JKCIIe-
pUMEHTa cTajio 04eBUAHO, uTo PMII3 — 3T0 cocob opraHu3ayy U yHpaBIeHHs
(bpeiiMOBOIi CTPYKTYPOIl MO3HAHHUS;, STO MEXaHH3M OpraHu3aluy UHHOPMAIMOHHON
0a3bl MaMATH; 3TO CIOCO0 M3BJIEUEHHsI HOBOTO 3HAHUS U3 AUCKYPCOB pa3IMYHON
IPUPOJBI M TUIOB (HAYYHOI'O U JIENIOBOIO AUCKYpCa B YACTHOCTH); 3TO CPEJCTBO
KOTHUTHBHOT'O KapTUPOBAHUS TEOPETHUYECKHUX JIEKIIMOHHBIX KypCOB T'yMaHHUTap-
HBIX JTUCIUIUIMH U Pa3paObO0TKU KapThl MUCbMEHHOW PEeYeMBICIUTENBHON IeATeb-
HOCTH Ha UHOCTPaHHOM SI3bIKE.

OTmeruMm Hamboliee CyIIECTBEHHBIE TOCTH)KEHUSI MOHOTpaduH, cienys 3a ee
KOMITO3ULIMEN, BKIIFOYAIOLIEN YETHIPE TJIABbI.
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I'maBa 1. Peuemvicniumenvruas 0esmensHOCHb KAK HOBOE HAYYHOE HANpasie-
HUe 8 pycile KOZHUMUBHOU JUHSBUCMUKU TIPEICTABISET COOOM TeopeTHYecKoe
000CHOBaHHE HOBOTO MEXIWCIMILIMHAPHOIO HAYYHOTO HAIPABJICHUS B paMKax
JMHTBUCTHYECKON MapagurMbl KOTHUTUBHOTO 3HAHUS, OOBEIUHSIONIEH TEOpETH-
YECKUHA M NPUKIATHON ACIEKThl MCCIEHOBAHUS PEUEMBICIUTEIBHON JIEATEIbHO-
CTH ¥ pa3paboTKy (HperiMOBO MOJIENIN MPEACTABICHNUS T'yMaHUTAPHBIX U JIMHTBU-
CTUYECKUX 3HAHMM.

Kak ormeuaer O.I1. KprokoBa, Hapsiy ¢ yKe CIOKUBIIUMUCS TPAJAULIUAMU B
JIMHTBUCTHKE BO3HUKAIOT HOBBIE HAIIPABJICHUS: UHTEPHET-IMHIBUCTHUKA KAaK TaKO-
Bad [11], onuparomascs Ha Tpuagy 0ObEKTOB «TEKCT — JAUCKYPC — TUIEPTEKCTY,
U MHTEPHET-KOMMYHHUKAILU, aKTUBHO HCIIOJIB3YIOIAs SI3bIK KaK OJHY M3 CEMHO-
THYECKUX CHCTEM. B CBOIO ouepenp yCIIOXKHSAETCS M 3a7ada JIMHIBUCTUKH: IIO-
CTPOUTH COOCTBEHHYIO JIMHIBUCTHYECKYIO cuctemy PMJI, co3nate Monens peun-
MBICJIM B Ka4eCTBE OCHOBBI cucTeMbl PM/I ¢ MCIIOJIb30BaHWEM IIHPOKOIO IMOHHU-
MaHHsI CEMAaHTUKH KakK TakoBOM (c. 13) ¢ omopoit Ha «PppeMOBYIO CEMaHTUKY» (C.
15), koTOpOIi, MO MHEHHIO aBTOpa MOHOrpaduu, IPUHAUIEKUT BeAylIas pojib B
co3faHuu cTpykrypsl PMJI.

Hcxonga n3 moHMMaHWs sA3bIKa KaK OJHOM M3 CEMHUOTHYECKHX CHUCTEM, IO
JI. EnpMciieBy, caMOl YHUBEPCAIBHOM, /ISl €€ ONMUCAHUS U 1aliee — UHTEpIpeTa-
nuu Mexanu3smMoB PMJI, HeoOXxoaumo mpuBiIeKaTh CEMHUOTHYECKHE OTHOIICHUS:
CHUHTAKTHKY, CEMAaHTHKY U IPAarMaTHKy, MCXOMAA U3 BEKTOpa NMO3HAHMS: «OT MHUpa
K CJIIOBY» W/WJM «OT cj0Ba K Mupy». Mcxons u3 6osee KOHKpETHOrO MOHUMAHUS
A3bIKa — SI3bIK — 3TO KOIHUTUBHBIA KOJ (OZAMH U3 KOTHUTUBHBIX KOJOB), aBTOP
MOHOrpa(uH MoJyiaraer, 4To He0OXOJUMO 3aJaTh aJTOPUTM U CO3/1aTh HEKHi aHa-
JIOT peyeMbICIuTeNbHOoro npouecca, uiu MYC — uHTeeKTyanbHyl0 yuyeOHYo
cpeny, KoTopasi 0ObeKTUBUPYET KOTHUTUBHOE MoJienupoBanue PM/I.

OO6paboTaTh M HHTEPIPETUPOBATh KOTHUTUBHYIO HH(POPMALUIO MO3BOJIAT
KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYphl B Bu€ (HpeiiMOB, CEMAHTHUECKUX MOJIEH, MPOMO3UIHii
U KOHIIENTOB, BCE OHM, 11O NIPUPOAE, CEMAaHTUUECKUE KOHCTPYKThI. 3aMETUM, 4TO
Mbl Obl MCKIIIOUMIIM TaK Ha3. <«JIPEBOBUIHBIE CTPYKTYPbI», IOCKOJbKY, Ha Halll
B3IJIS1/I, 9TO O/IHA M3 HAIJIAHBIX BHEIIHUX (OPM MPEACTaBICHUS 3aBHCUMOCTEH
(cp. aHanM3 MO HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABJISIIOIIUMM B T'€HEPaTUBHOW I'paMMaTu-
ke — «zepeBo HC» H. Xomckoro), Tem Gosee yto Ha ¢. 18 u ci. MoHOrpaduu
pa3bsCHAETCS poiib (peiiMa B OpraHu3ali BEPTUKAIbHON CTPYKTYphl Kak €ro
COOCTBEHHOW, UMMAaHEHTHON CTPYKTYpBbI, @ TOPU30HTAIbHbIE OTHOIICHUS OKa3bl-
BAIOTCSl OOYCJIOBIEHHBIMU aCCOLIMATUBHBIMHU CBSI3SIMM MUKPOIIOJIEH, BOBJICUEH-
HBIX (peiiMOM-BEpIIMHOM, (HpeHMOM-METAIOHITHEM.

Jlanee ob6cyxaaercss MOHATHE KOTHUTUBHOM Marpuiiel PM/JI, koTopoe nu36u-
paercsi ocHOBHbIM KomnioHeHToM Y C, obcyxaatorcs ee cTpyKTypa U (pyHKLUH.
OueBHIHO, YTO BEPTUKAIBHBIE U TOpHU30HTaNIbHBIE TapameTpel KM PMJI u PM/]
B 1I€JIOM, TaK WJIHA WHA4e, ONMPAIOTCS HA B3aMMOJEHCTBUE POJIOBUIOBOIO U LIENIO-
YaCTHOTO NMPHUHIMIIOB. OTH K€ MPUHIUIBI OTPAXKAKOTCS U IOBTOPAIOTCS Ha pas-
HbeIX ypoBHsAX KM PM/l u B eauHcTBe (peiiMOB, CEMaHTHUECKUX IOJIEH M HUX
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(parMeHToB, MPOMO3UIUI U KOHIENITOB, BapbUPYSICh B 3aBUCHMOCTH OT THUIIA
¢bpeiima 1 ero S3bIKOBOrO HamoJHEHHs. boiiee yacTHbIE JIOTMYECKHUE MPUHIIU-
Il — OT MPOCTOTO K CIOKHOMY, OT KOHKPETHOTO K a0CTPaKTHOMY, OT WHAYKIIUU
K JETYKIHUU U Jp. — PACKPBIBAIOTCS KaK JOMOJHHUTEIBHBIE CITOCOOBI BBISBICHUS
coJiepKaHusl U CTPYKTyphl (hpeiimoBoit mozaenu 3Hanuit B UYC, B ToM uucie Ha
npumepe «HauBHOM rpaMMaTHKN aHTTIMNACKOTO s3bIKa (cM. § 1.3).

Takum o6paszom, ['maBa 1 uccnenosanust O.I1. KapnoBoii maer o6ocHOBaHME
HOBOI'O HAay4HOI'O HallpaBiieHUs B uccienoBannu PMJI: oHa getanbHO mpencras-
JSIET er0 METOAOJIOTHUI0 M HEOOXOAMMbIE METOANYECKHE TPUEMBI U TPOLEIAYPHI,
XapaKTepU3yeT €ro MeTas3blKk — MOHSTHHHO-TEPMUHOJOTHUECKUI armapaTr uc-
CIIEZIOBAHMS, 3aKJIAIbIBAET OCHOBBI AKCIEPUMEHTA, 00CYKIaeMOro B IOCIIEAYIO-
IIUX TJaBax U pasjesiax MOHOTpa(uu.

I'naBa 2. Oxcnepumenm uccredosanusi no npUMeHeHUu0 KOSHUMUEHO20 KOOU-
Ppo6aHus 05l NONYYEHUSI HOBbIX 3HAHULL O A3blIKe U3 A3blKA YE€TKO JIENIUTCS Ha JIBE
9acTH, B KOTOPBIX OOCYXIaeTcs ammapar HCCICOBAHUS M CTPATErHH TPHUMEHe-
HUS KOTHUTUBHBIX TPOMYKTOB B WHTEJUIEKTYalbHBIX Y4eOHBIX cpemax. [lapain-
JIeTFHO aBTOP TBITAETCS BBIUTH 3a TpeAesbl Hepa3peurnMoro BOmpoca O COOTHO-
IICHUW $I3bIKa M METas3bIKa, TOCKOJBKY WCCIEIOBAHNE $3bIKA, OIMUCAHUE U
00o011IeHre aHalnu3a U ero pe3yJbTaToB UJET Ha OJHOM M TOM K€ SI3bIKE, PexKe
JBYX WJIM HECKOJBbKUX sI3bIKaX. Bech AKCHEpUMEHT MOJYUHEH IBYM HCXOTHBIM
runote3aM (1. 2.1.3, c. 45), B pamkax ¢peitmoBoii opranuzaiuu PM/] u ee mone-
Jieil, COMPSDKEHHBIX C aHTAarOHM3MOM SI3bIKa M peud, U BHEIIHUMH (hakTopamu
NYC. I'maBa 2 3amaeT yCTaHOBKHM MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHHS 0003HAUYECHHBIX
CTpaTeruid, KOTOpbIC OMKCaHbl B cieayromein ['naBe 3. Hanbosee ymauyabiM Ham
npenacrasisiercs paznen 2.1.5 Ochosnvie nonssmus, B KOTOPOM MPEICTaBIECH II0C-
capuil TEPMHUHOB, OTPaXAIOMIMX HEOOXOJUMbIEC MOHSATHS JJsl PEIIEeHUs MOCTaB-
JICHHBIX 3aJ]a4 U PAcKpbITH 1IeNIM UCCIeOBaHUs. TeM He MeHee, OTMETUM, 4TO,
Ha Ha B3rJsif, pasaen 2.1 Annapam uccnedoganus KOMIO3ULMOHHO BBITJISACT
Obl OoJsiee MOCIeNOBATeNbHBIM U JOTHYHBIM MPU CIEAYIONIEM U3MEHEHUH MOCe-
JIOBAaTEIbHOCTHU €ro mojpa3aenoB: Ocroguvie nonodcenus — OCHOBHblIe NOHAMUS
(metas3bik uccnenaoBanus. — E.K.) — [unomesa ucciedosanusi — [leau u 3a0a-
uu uccnedosanusi — Memoowt uccredosanus PMJ], aro oGecrieunio Obl IIaBHBII
MepexoJi OT METOJIOB K cTpaTerusiM. B cBoro ouepesib, mojiaraeM, 4To U BHIBOABI K
I'naBe 2 6bu1n OBI GOJIEE COMEpKATETBHBIMU U OOBEMHBIMU.

[Tpuxnannoit xapakrep ['nmaBel 3 Pewenue 3a0ay na mamepuane paziuyHuix
munog oucKypca o4eBuIeH 1 3akoHomepeH. Ha ¢one oHTONMOrH4ecKoi mpodaemsl
«SI3BIK ¥ MBIIIJICHHE/MBIIIIIEHUE U S3BIK» PACKPBIBACTCS TPaMMATHYECKHI U JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYECKUI MOTEHIMAN S3bIKa, CEMUOTHYECKasi 00yCIOBIEHHOCTD IIIy-
OMHHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD, TMHAMHUKA PA3BUTHs KOTHUTHUBHBIX MPOIIECCOB B
JCHOTaTUBHOM U pedepeHINaTbHOM IUIaHaX, B MPOMO3UTHBHOM COJEpKaHUH
MMEHHBIX U TJAroJbHBIX TPYII, HAKOHEIl, BO B3aUMOJICHCTBUU JIGKCUKH M TpaM-
MaTHUKH B MIpe/ieiax COOBITUIHON MPOMO3UIINY TPEI0KECHHSI -BbICKA3bIBAaHUSL.
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B urore npemaraercst Tunoaorus GpeiMoB u clieHapueB (IpOaHaIH3HPOBa-
Hbl MapKeTOJOIMYECKUM, HAyYHBIA U JI€JIOBOM JUCKYpC), TUIOJIOTUS CTpAaTEruil,
00yCJIOBJICHHAs: BHYTPEHHUMH WHTPAIMHTBUCTHYECKUMH M BHEITHHMH, SKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUMU (pakTopaMu. Oco00 oTMETHM OoraTblii MaTepuai, KOTOPHIH
OOBEKTUBHPYET M TNOCTAHOBKY M NPOBEICHHE JKCIEPUMEHTa, MOAOOpP METOJOB
aHaJln3a, €ro yOeqUTENbHOCTb U pe3yslbTaTUBHOCTH. llonmaraem, 4yTo OCHOBHOM
utor I'maBel 3 — 3TO IKCIEPUMEHTAIbHOE OOOCHOBAaHUE HOBBIX KOTHHUTHBHBIX
CBOMCTB (peliMa MpH yCIOBUM TAPMOHU3ALNN UM CUTyallud KOHQIMKTHOCTH B
rporecce KOMMEHTHUPOBAHMS JIMHIBUCTHUECKUX OOBEKTOB, B MEPBYIO OYepenab
TEKCTOB U UX ()parMeHTOB.

I'naBa 4. Ilpumepvi cmpykmypHvix mooeneti 3HAHUU U KOMNOHEHMO8 UH-
MeNeKMmyanbHblX KOSHUMUBHBIX CPeoCme U IKCHEPUMEHMANbHOU NPAKMUKU
00yuenus A3bIKY agmopa NMPOJIOJHKAeT pa3BUTHE MPUKIIATHOTO acleKTa uccie-
JOBaHMs, poBepsis U 0006mas onsiT aBTopa MoHorpaduu O.I1. KprokoBoii B
npoiecce 00y4eHUus: HHOCTPAaHHOMY (QHTJIMHCKOMY) SI3bIKY, OPUEHTHPOBAHHO-
ro Ha uaeu u monenu OMII3. Paznuuas ydeOHble W TpaKTUYECKHE 3a7adu
OBJIQZICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, aBTOpP OXBAaThIBAE€T BCE JUHIBOMETOJHYE-
CKHME acCIeKThl 00y4YeHUsI MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY: (DOHETHUYECKHE — Ha YpPOBHE
YTEHUS U NUCHbMA; JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE U JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHE —
Ha YPOBHE KOHCTPYHMPOBAHUS MMEHHOW I'PYyNIbl B €AUHCTBE CHUHTAKCUYECKUX
CTPYKTYP M UX JIEKCUUECKOTO HaINOJHEHHUs B COOTBETCTBUU C (ppeliMoBOIl KaTte-
ropusanueit (cm. I'masa 3, m. 3, 3.1).

B sT01#1 raBe BKIIIOYEH COMOCTABUTEIBHBIA AHTJIO-PYCCKUUA PETHCTpP OMUca-
HUS, KOTOPBIM MO3BOJISET yyalieMycsi Hanbojiee 0OCO3HAHHO COuYeTaTh M UCHOJIb-
30BaTh JIMHTBUCTHYECKUE M SKCTPAJMHITBUCTUYECKHE 3HAHHUS, T.€. OCO3HAHHO
rapMoHHu3upoBaTh 00pa3ikl U Moaenu PMJI B npenenax MYC. Tunsl ynpaxHe-
HUN U A3BIKOBBIE IPUMEPHl MHOTOYHCIECHHBI U Pa3HOOOpa3Hbl: OHU (HOPMUPYIOT
KOIHUTHBHO-JIMHTBUCTUYECKHE HAaBBIKM B O0OMX HANpaBlIEHUSX — «OT MHpa K
CIIOBY» M «OT CJIOBa K MHUPY», YTO MOATBEPKJIAET JOCTOBEPHOCTh MOJYUYECHHBIX
pe3ynbraroB. OnuH ¢parMeHT MOHOrpaduu, He BKIIOUEHHBIH HU B ee Conepika-
HUE, HU B KaKoW-1100 pa3/es WK BBIBOJBI MO riaBaM, pa3MmelleH nocie Crnucka
WCIOJIb30BaHHOM nuTepaTypsl Ha c. 179—185. OH coaepKuT nose3Hble 060011e-
HUS U UMeeT obiiee Ha3BaHue «limMeHoBaHME MpPEAMETOBY», XOTS Jaliee BKIIIOYa-
10TCs cXeMbl ¢ HazBaHWsIMH «KomnuectBo», «Bpems», «CocrtosHue» u np. Bos-
MOJKHO, ObUIO OBl MPEANOYTUTENEHBIM KOMIIPOMUCCHOE pEllIeHHE CAeNaTh TOT
Mmatepuai [lpunoxennem Kk MoHorpapum.

3akmoueHue MoHorpaguu 0000IIaeT HWTOTM 3KCIIEPUMEHTa B TeopeTHhye-
CKOM, METOJIMYECKOM U NPUKIATHOM acnekTax. CoueTast 3TU acleKThl, BBICTpau-
Bas JIOTUKY aHaJln3a, 0000111as ero pe3ysabTaThl, 3aK/II0UYeHUE CBUJIETEILCTBYET O
TaK Ha3bIBAEMOW «3aKOJBI[OBAHHOW KOMIIO3UIMM» HAY4YHOro TpyAa mpod.
O.I1. KprokoBoit. Mcnone3ys meradopuueckyto omnenky B.I'. Benunckoro B ot-
HoweHnu pomana M.IO. JlepmonToBa «I'epoil Halero BpeMeHn» KaKk «KapTUHBI C
HECKOJIbKUMH paMaMm», MO3BOJIMM ce0e MOJOOHBIM 00pa3oM OXapaKTepHU30BaTh
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pener3upyemyto Mmonorpaduto mpod. O.I1. KprokoBoii: oHa mo100Ha HECKOIBKHM
KapTHHaM B OJIHOW OTPOMHOM pame; 3TO Kak OyJITO MHOXECTBO KaJIpOB, OJHO-
BPEMEHHO IMOSIBJISIOLIUXCS Ha OJTHOM DKpaHe.
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